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	OÁZA

	Emersonovi se vydávají na další archeologickou výpravu do Egypta. Již v Káhiře je Radcliffe přepaden a únosci se z něho snaží všemožnými způsoby vymámit polohu Ztracené oázy – místa, kde je uložen královský poklad. Amélie musí nasadit všechny síly, aby lovcům zabránila zničit poslední zbytky vymírající civilizace, z níž pochází jejich adoptovaná dcera Nefret.
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	ELIZABETH PETERS

	Americká autorka Elizabeth Peters, vlastním jménem Barbara Mertz, pochází z Illinois, tam prožila celé mládí. Narodila se v roce 1927, po studiích na Chicagské univerzitě získala už jako velmi mladá doktorát z egyptologie. Pod pseudonymem Elizabeth Peters vytvořila jedinečnou řadu detektivních románů. Vedle této skvělé detektivní série vydala spisovatelka přes dvě desítky dalších titulů s romantickými prvky, zvolila pro ně pseudonym Barbara Michaels. Pod vlastním jménem uveřejňuje odborné publikace o egyptologii a starém Římě. Kromě toho často přednáší v knihovnách a muzeích. Žije na historické farmě na západě státu Maryland, obklopená domácími zvířaty.
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POZNÁMKA VYDAVATELKY

	V zájmu čtenářů neznalých arabštiny a staré egyptštiny by bylo nyní vhodné vysvětlit několik termínů, týkajících se těchto jazyků. Stejně jako jiná semitská písma neznají arabština a hieroglyfická egyptština samohlásky. Proto se mohou anglické přepisy takových slov lišit. Tak například hieroglyfy napsané jméno oněch malých figurek služebníků sestává z pěti znaků: š, wa, b, t a i nebo y. (Některé z nich mohou vypadat jako samohlásky, ale nejsou. Laskavě věřte slovu vydavatelky. Určitě nechcete slyšet nic o polosamohláskách a slabých souhláskách.) Toto slovo lze přepsat do angličtiny jako „ushebti“ (ušebti), „shawabti“ (šawabti) nebo „shabti“ (šabti). POZNÁMKA: Slovníček arabských slov a frází najdete na stránce 390.

	Arabská osobní a místní jména podléhají při přepisu do angličtiny stejným proměnám. Móda se v těchto věcech mění. Přepis, běžný v začátcích činnosti paní Emersonové v Egyptě, byl někdy nahrazen jiným zněním. (Dahšúr místo Dahshoor, Medum místo Meidum a tak podobně.) Paní Emersonová se tvrdohlavě drží zvyků svého mládí. V některých případech svůj pravopis zmodernizovala, v jiných nikoli. Vzhledem k tomu, že jí to nevadí, nevidí vydavatelka žádný důvod, proč by to mělo vadit čtenáři, a má pocit, že sterilní důslednost v této otázce by mohla do jisté míry pokazit temperamentní nenucenost vyprávění paní Emersonové.

	(Vydavatelka by rovněž ráda poznamenala, že není tou osobou, o níž se mluví v první kapitole. Nemá naprosto nic proti poezii.)

	Citáty v záhlaví jednotlivých kapitol jsou ze Sebraných spisů Amelie Peabodyové Emersonové, Oxford University Press, 8. vydání, 1990.
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	EGYPT A SÚDÁN 1898

	
PRVNÍ KAPITOLA

	 „Některé ústupky jsou nutné, má-li manželství vzkvétat.“

	Myslím, že mohu po právu tvrdit, že jsem se nikdy nedala odradit nebezpečím nebo tvrdou prací. Z těch dvou zel dávám přednost tomu prvnímu. Jako jediný neprovdaný potomek ovdovělého a nesmírně roztržitého otce jsem byla odpovědná za řízení domácnosti – což, jak každá žena dobře ví, je to nejobtížnější, nejméně uznávané a nejméně placené (spíš neplacené) ze všech zaměstnání. Vzhledem k roztržitosti svého otce se mi dařilo vyhnout se nudě tím, že jsem se věnovala studiu tak neženských disciplín, jako jsou dějiny a jazyky. Otci bylo totiž úplně jedno, co dělám, pokud měl na stole včas jídlo, šaty čisté a vyžehlené, a pokud ho nikdo kvůli ničemu nevyrušoval.

	Alespoň jsem si myslela, že se nenudím. Po pravdě řečeno, neměla jsem s čím srovnávat, neměla jsem žádnou naději na lepší život. V těch letech končícího devatenáctého století nebyl sňatek alternativou, o kterou bych byla stála. Znamenalo by to vyměnit pohodlné nevolnictví za naprosté otroctví – to jsem si aspoň myslela. (A mám pořád stejné mínění, pokud se týká většiny žen.) Můj případ měl být výjimkou, která potvrzuje pravidlo, a kdybych byla tušila, jaké nečekané a nepředstavitelné slasti mě očekávají, byla by pouta, která mě svazovala, nesnesitelná. Ta pouta spadla teprve smrtí mého ubohého otce, který mi zanechal skromné jmění. Mohla jsem tedy vyrazit na prastará místa, která jsem zatím znala jen z knih a fotografií. Ve starobylém Egyptě jsem konečně poznala to, co jsem až do té doby postrádala – dobrodružství, vzrušení a nebezpečí, práci, která vyžadovala veškeré mé intelektuální síly, a kamarádství toho pozoruhodného muže, který byl pro mne stvořený právě tak, jako jsem já byla stvořená pro něho. „Jaké šílené pronásledování! Co se snaží uniknout? Jaká divoká extáze!“1

	Jistá osoba z vydavatelského prostředí mi naznačila, že jsem nezačala tím správným způsobem. Tvrdí, že pokud chce autorka zaujmout pozornost čtenářů, musí začít scénou plnou násilí či vášně.

	„Zmínila jsem se o… ehm… nespoutané extázi,“ podotkla jsem.

	Ta osoba se na mne laskavě usmála. „To je poezie, myslím. My nepřipouštíme žádnou poezii, paní Emersonová. Zpomaluje děj a průměrného čtenáře to mate.“

	„Potřebujeme krev,“ pokračovala se vzrůstajícím nadšením. „Hodně krve. To by pro vás mělo být snadné, paní Emersonová. Myslím, že jste se setkala s mnoha vrahy.“

	Nebylo to poprvé, kdy jsem uvažovala o uspořádání svých deníků pro jejich případné uveřejnění, ale nikdy jsem se nedostala tak daleko, abych se o tom radila s nějakou redaktorkou, jak se těmto individuím říká. Byla jsem nucena jí vysvětlit, že pokud jsou její názory charakteristické pro současný vydavatelský průmysl, bude se tento průmysl nucen obejít bez Amelie P. Emersonové. Jak pohrdám fušerskou honbou za senzacemi, která je příznačná pro moderní literární tvorbu! Až tak upadlo během posledních let literární umění! Nikdo už neocení dobře promyšlený, neuspěchaný výklad, místo toho je čtenářova pozornost uchvacována prostředky, které se dovolávají nejnižších a nejhanebnějších lidských pudů.

	Ta osoba odešla, potřásajíc hlavou a mumlajíc cosi o vraždě. Bylo mi líto, že jsem ji zklamala, protože jinak byla docela milá – na Američanku. Doufám, že mě kvůli té poznámce nenařknou ze šovinizmu. Američané mají mnoho obdivuhodných vlastností, avšak literární vkus mezi ně nepatří. Pokud se k této proceduře ještě někdy odhodlám, poradím se s britským vydavatelem.

	Asi jsem měla té naivní nakladatelské osobě říct, že jsou horší věci než vražda. Mrtvoly jsem se naučila brát, abych tak řekla, jako něco normálního, avšak jedny z nejhorších okamžiků svého života jsem zažila minulou zimu, kdy jsem se plazila po čtyřech nepopsatelným svinstvem k místu, kde jsem doufala, že najdu člověka, který je mi dražší než vlastní život. Byl nezvěstný už téměř týden. Nevěřila jsem, že by jakékoli vězení dokázalo zadržet muže jeho inteligence a síly, pokud by ovšem… Ta hrozná možnost byla příliš bolestná na to, abych si ji připustila. Duševní muka byla silnější než fyzická bolest v potlučených kolenou a odřených rukou. Sluneční koule už visela nízko nad západem. Šedé stíny hrubého plevele se táhly po trávě, dotýkaly se stěn stavby, která byla naším cílem. Byla to malá budova z nepálených cihel. Dvě zdi, které jsem viděla, neměly okna ani dveře. V takové boudě by sadista mohl držet jen psa…

	Tvrdě jsem polkla, obrátila jsem se na svého věrného předáka Abdulláha, který mi byl v patách. Varovně zavrtěl hlavou a položil si prst na rty. Gestem mi naznačil, že naším cílem je střecha. Pomohl mi vstát a následoval mě.

	Nízká polorozbořená zídka nám bránila ve výhledu. Abdulláh si zhluboka povzdechl. Byl to starý muž, vypětí a námaha si vybraly svou daň. Avšak nebyl čas ho litovat, on by si to ani nepřál. Na okamžik se zastavil a pak se plazil ke středu střechy, kde byl otvor o málo větší než čtvereční stopa, pokrytý zrezavělou mříží. Pruty mříže byly tlusté a blízko u sebe.

	Jsou dlouhé dny napětí u konce? Co je uvnitř? Ty poslední vteřiny, než jsem se dostala k otvoru, se nekonečně táhly. Ale to nebylo to nejhorší. To mělo teprve přijít.

	Jediné světlo ve špinavé kobce dole přicházelo ze škvíry nade dveřmi. V šeru na protější straně jsem viděla nehybnou postavu. Poznala jsem ji. Byla bych ji poznala i v té nejtemnější noci, přestože jsem nemohla rozeznat její rysy. Zatočila se mi hlava. Potom pronikl škvírou paprsek zapadajícího slunce a dopadl na postavu. Je to on! Moje modlitby byly vyslyšeny. Avšak – proboha – přišli jsme snad příliš pozdě? Ležel nehybně na špinavém kavalci. Jeho rysy vypadaly jako vosková posmrtná maska, zažloutlé a strnulé. Usilovně jsem očima hledala nějaké známky života, dechu… a žádné jsem nenašla.

	Ale to nebylo to nejhorší. To mělo teprve přijít.

	Jak jsem řekla: „Jaké šílené pronásledování! Co se snaží uniknout? Jaká divoká extáze!“ Keats samozřejmě mluvil v naprosto jiném kontextu. Avšak já jsem byla často pronásledována (někdy divoce) a víc než jednou jsem se snažila uniknout (úspěšně). I poslední věta je vhodná, i když já sama bych ji tak neformulovala.

	Pronásledování, úniky a i ten další cit, o němž jsem se zmínila, začaly v Egyptě, kde jsem se poprvé setkala se starověkou civilizací, která se později stala inspirací celého mého života, a s pozoruhodným mužem, který jej se mnou sdílel. Egyptologie a Radcliffe Emerson! Byla to nerozlučná dvojice nejen v mém srdci, ale i v názorech vědeckého světa. Dá se říct – a já jsem to často říkala – že Emerson rovná se egyptologie, největší vědec této současné doby i všech ostatních období. V době, kdy toto píši, stojíme na prahu nového století a já nemám žádné pochybnosti o tom, že Emerson ovládne dvacáté století právě tak, jako ovládal devatenácté. Když dodám, že Emersonovy tělesné atributy zahrnují safírově modré oči, husté černé kudrny a tělo, které je zosobněním mužné síly a šarmu, citlivý čtenář jistě pochopí, proč naše spojení bylo tak dokonale uspokojivé.

	Emerson nenávidí své křestní jméno z důvodů, které jsem nikdy úplně nepochopila. Nikdy jsem se ho na to neptala, protože já sama ho raději oslovuji příjmením. Emerson také nenávidí tituly, důvodem jsou jeho radikální společenské názory, protože posuzuje muže (a samozřejmě i ženy) spíše podle jejich schopností než podle majetku. Na rozdíl od mnoha jiných archeologů odmítá slyšet na podlézavá oslovení, užívaná feláhy vůči cizincům. Egyptští dělníci, kteří Emersona obdivují, ho poctili přízviskem „Otec kleteb“. Musím říct, že nikdo si tu přezdívku nezaslouží víc než on.

	Moje spojení s tímto obdivuhodným člověkem vedlo k životu, který obzvláště vyhovoval mým zálibám. Emerson mě přijal jako plnoprávného partnera profesionálně i v manželství. Zimní sezony jsme trávili na různých nalezištích v Egyptě. Musím dodat, že jsem byla jediná žena v tomto oboru – což je smutný komentář omezených možností žen v devatenáctém století. Byla bych toho nikdy nemohla dosáhnout bez bezvýhradné podpory svého obdivuhodného manžela. Emerson ani tak nenaléhal na mou účast, spíš ji považoval za samozřejmou. (I já jsem to považovala za samozřejmé, což mohlo přispět k Emersonovu stanovisku.)

	Z důvodů, které jsem nikdy nedokázala vysvětlit, byly naše vykopávky často přerušovány aktivitami kriminální povahy. Vrazi, obživlé mumie a mistři zločinu se často pletli do našich záležitostí. Zdálo se, že přitahujeme vykradače hrobek a individua s vražednými sklony. Celkem to však byl velmi příjemný život, který měl jen jedinou vadu. Tou vadou byl náš syn, Walter Peabody Emerson, známý svým přátelům i nepřátelům pod přezdívkou „Ramses“.

	Všichni mladí hoši jsou divoši, to je známá skutečnost. Ramses, jehož přezdívka byla odvozena od faraóna tak cílevědomého a arogantního, jako byl on sám, měl všechny slabiny svého rodu a věku. Neuvěřitelně ho přitahovala špína a mrtvé páchnoucí předměty, pud sebezáchovy mu nic neříkal a zcela opovrhoval pravidly civilizovaného chování. Určité jeho jedinečné charakterové rysy činily jednání s ním ještě obtížnější. Jeho inteligence nebyla kupodivu nijak vysoká, ale vynikal nezvyklým způsobem. Jeho arabština byla úděsně plynulá, znalost hieroglyfické egyptštiny se dala srovnat se znalostí mnohých dospělých vědců a měl téměř nevysvětlitelnou schopnost dorozumět se s živočichy všeho druhu (kromě lidí). Měl… Ale popsat všechny Ramsesovy výstřednosti přesahuje moje literární schopnosti.

	V roce, který předcházel tomuto vyprávění, začal Ramses vykazovat známky zlepšení. Už se nevrhal střemhlav do nebezpečí a jeho otřesná upovídanost zeslábla. Začínala se projevovat podoba s jeho hezkým zploditelem, i když barvou pleti se blížil starověkému Egypťanovi spíš než anglickému chlapci. (Nedokážu to vysvětlit, stejně jako nedokážu vysvětlit naše častá setkání s kriminálními živly. Některé věci jsou zkrátka mimo chápání našich omezených smyslů, a možná je to tak dobře.)

	Poslední vývoj měl na mého syna hluboký, i když zatím ještě blíže nedefinovatelný účinek. K našemu nejpozoruhodnějšímu dobrodružství došlo minulou zimu, když nás žádost o pomoc od jednoho Emersonova starého přítele dovedla do núbijské západní pouště, do vzdálené oázy, kde přežívaly poslední zbytky starobylé meroitické civilizace.2 Setkali jsme se s obvyklými katastrofami – téměř jsme umřeli žízní, když nám zdechl náš poslední velbloud, přepadli nás a pokusili se nás unést – tedy nic neobvyklého. Když jsme došli k cíli, zjistili jsme, že ti, které jsme přišli zachránit, již nejsou mezi námi. Nešťastný pár však zanechal dítě – mladou dívku, kterou se nám s pomocí jejího galantního nevlastního královského bratra podařilo zachránit před příšerným osudem, jenž jí hrozil. Její zemřelý otec ji velmi přiléhavě pojmenoval „Nefret“, protože toto staroegyptské slovo znamená „nádherná“. Při prvním pohledu na ni Ramses téměř oněměl – což bych u něho nikdy neočekávala – a v tom stavu zůstal až doposud.

	Měla jsem podivnou předtuchu. Ramsesovi bylo deset let, Nefret třináct. Avšak věkový rozdíl ztratí na významu, až dospějí. Znala jsem svého syna příliš dobře na to, abych jeho pocity pustila z hlavy jako mladický romantizmus. Jeho emoce byly prudké, jeho povaha odhodlaná. Když si vzal něco do hlavy, nikdo s ním nehnul. Byl vychován mezi Egypťany, kteří fyzicky i emocionálně dospívají dříve než chladní Angličané. Někteří z jeho přátel se stali otci dřív, než dospěli do puberty. A připočtěte k tomu dramatické okolnosti, za nichž dívku poprvé spatřil…

	Vůbec jsme netušili, že takové stvoření existuje, dokud jsme nevstoupili do prázdné komory osvětlené lampou, kde na nás čekala. Vyzařovalo z ní mládí, rudě zlaté vlasy jí splývaly po průhledné bílé říze, na rtech měla statečný úsměv navzdory nebezpečí, které ji obklopovalo. Dokonce i na mne to hluboce zapůsobilo.

	Vzali jsme dívku s sebou do Anglie. Byl to Emersonův nápad. Musím připustit, že jsme neměli na vybranou. Její dědeček, jediný přeživší příbuzný, tak propadl neřestem, že by nemohl opatrovat ani kočku, natož nevinnou mladou dívku. Nikdy jsem se neptala, jak Emerson přesvědčil lorda Blacktowera, aby se jí vzdal. Pochybuji, že „přesvědčil“ je to správné slovo. Blacktower umíral (skonal o několik měsíců později). Nefret k nám přilnula – obrazně řečeno –, ale své pocity nedávala příliš najevo. Byli jsme jediné známé bytosti ve světě, který jí byl tak cizí jako nám marťanská společnost (pokud nějaká existuje). Všechno, co věděla o moderním světě, se naučila od nás a z knih svého otce, a v tomto světě už nebyla vysokou kněžkou Isis, vtělením bohyně, ale něčím nižším – ani ne žena, což samo o sobě bylo už dost nízké, ale dítě-dívka, což bylo jen o něco víc než domácí mazlíček a mnohem méně než muž jakéhokoli věku. Emerson nemusel ani podotýkat (přesto to však vyložil se všemi únavnými podrobnostmi), že jsme podivně vybaveni pro výchovu mladé osoby, která vyrůstala za tak mimořádných podmínek.

	Emerson je pozoruhodný muž, ale je to jen muž, jak nemusím podotýkat. Rozhodl se a přesvědčil mě, abych jeho rozhodnutí přijala, a nepřipouštěl žádné předtuchy. Emerson nikdy nepřipustil, že má nějaké předtuchy, a rozčílí ho, když se zmíním o těch svých. A v tomto případě jsem těch předtuch měla mnoho.

	Značnou starost nám dělalo, jak vysvětlíme, kde byla Nefret do svých třinácti let. Alespoň mně to dělalo starosti. Emerson to pustil z hlavy, jako to dělá s jinými problémy. „Proč bychom měli něco vysvětlovat? Pokud někdo bude tak impertinentní, že se zeptá, pošli ho k čertu.“

	Naštěstí je Emerson rozumnější než jeho slova, a tak ještě než jsme odjeli z Egypta, připustil, že si budeme muset vymyslet nějaký příběh. Vynořili jsme se z pouště s mladou dívkou evidentně anglického původu, což by přilákalo pozornost i těch nejméně bystrých lidí. Museli jsme přiznat její pravou totožnost, pokud měla mít právo na dědictví po svém dědečkovi. Příběh obsahoval všechny typické prvky, které novináři zbožňují – mladistvá kráska, záhadná tajemství, urozenost a spousta peněz – a ještě jsem Emersona upozornila, že i naše vlastní aktivity často přivábily pozornost novinářských šakalů, jak jim říkal.

	Já dávám přednost pravdě, kdykoli je to možné. Je mnohem snazší držet se faktů než být důsledný ve lžích. V tomto případě však byla pravda nemožná. Když jsme opustili Ztracenou oázu (nebo Město Svaté hory, jak oázu nazývali její obyvatelé), přísahali jsme, že zatajíme nejen její umístění, ale i samu její existenci. Lidí té vymírající civilizace zbyla jen hrstka, neznali střelné zbraně a byli by snadnou kořistí dobrodruhů a lovců pokladů, nemluvě o všehoschopných archeolozích. Museli jsme také dbát na Nefretinu pověst. Kdyby vešlo ve známost, že ji vychovali takzvaní primitivové a že u nich byla vysokou kněžkou pohanské bohyně, udělaly by neomalené spekulace a nemístné žerty z jejího života peklo. Ne, pravá fakta nemohla být zveřejněna. Bylo nutné vymyslet přesvědčivou lež. Když jsem přinucena odchýlit se od své vrozené upřímnosti, umím si vymyslet stejně dobrou lež jako kdokoli jiný.

	Naštěstí nám historické události, které následovaly, poskytly rozumné zdůvodnění. Mahdistické povstání v Súdánu, které započalo v roce 1881 a udržovalo tu nešťastnou zemi přes deset let ve zmatcích, právě skončilo. Egyptské oddíly (vedené samozřejmě britskými důstojníky), dobyly zpět většinu území a řada osob, považovaných za nezvěstné, se jako zázrakem znovu objevila. Únik Slatina Paši, dříve Slatina Beje, byl snad nejpřekvapivějším příkladem takového zázračného přežití, ale našly se i jiné případy, například otec Ohrwalder a dvě jeptišky z jeho misie, kteří přečkali sedm let otroctví a mučení, než se jim podařilo uniknout.

	Byl to právě ten poslední případ, který mi vnukl nápad vymyslet si pro Nefret, jejíž praví rodiče zemřeli krátce po příjezdu na nemoci a strádání, pěstounskou rodinu laskavých misionářů. Tyto misionáře chránili před řáděním dervišů lidé, které obrátili na víru. Neodvážili se však opustit bezpečí své vzdálené a chudé vesnice, dokud se země zmítala v nepokojích.

	Emerson poznamenal, že podle jeho zkušeností jsou konvertité většinou první, kdo opustí své duchovní vůdce, ale já jsem se domnívala, že můj vymyšlený příběh je velice přesvědčivý, a tisk byl zřejmě stejného mínění, soudě podle výsledků. Kdykoli to šlo, držela jsem se pravdy, ostatně nebylo třeba falšovat podrobnosti, týkající se cesty pouští. Byli jsme ztraceni v liduprázdné pustině, služebnictvo nás opustilo, velbloudi byli buď mrtví, nebo umírali… Byl to dramatický příběh, který zaměstnal tisk do té míry, že se nešťoural v dalších důležitých detailech. Pro jistotu jsem přidala písečnou bouři a útok potulných beduínů.

	Podařilo se nám vyhnout jedinému novináři, kterého jsem se nejvíc obávala. Kevin O’Connel, hvězdný mladý reportér Daily Yellu, byl právě na cestě do Súdánu. Měla jsem Kevina ráda (Emerson nikoli), avšak kdyby jeho novinářské instinkty převládly, tak bych mu příliš nevěřila.

	Takže všechno bylo v pořádku. Největší potíž však představovala Nefret sama.

	Byla bych první, kdo by připustil, že nejsem mateřský typ. Odvážím se však poznamenat, že i sama Boží Matka by zjistila, že dlouhé vystavení vlivu mého syna oslabilo její mateřský cit. Deset let s Ramsesem mě přesvědčilo, že moje neschopnost mít další děti není smutným zklamáním (jak jsem se zprvu domnívala), ale laskavým opatřením vševědoucí Prozřetelnosti. Jeden Ramses stačil. Dva nebo více by znamenali můj konec.

	Teď jsem najednou měla další dítě, a to ne tvárného kojence, ale dívku na prahu ženství. Co si s ní proboha počnu? Jak ji mám naučit společenskému chování a doplnit obrovské mezery v jejím vzdělání, jestli má najít štěstí ve svém novém životě?

	Většina žen by ji poslala do nějaké školy. Ale já jsem znala svou povinnost. Bylo by kruté zavřít Nefret do úzkého ženského světa internátní školy. Byla jsem lépe než jakákoli učitelka připravena vychovávat ji, protože jsem rozuměla světu, ze kterého přišla, a protože jsem sdílela její opovržení absurdními standardy takzvaného civilizovaného světa, pokud šlo o ženy. A… kromě toho jsem si to děvče zamilovala.

	Měla vlastnosti, jaké by každá žena ráda viděla u své dcery – sladkou povahu, inteligenci, poctivost a byla výjimečně krásná.

	Vrátili jsme se do Anglie v dubnu a usadili jsme se v našem domě zvaném Amarna v Kentu jako obvykle. Ne však docela jako obvykle. Normálně bychom se byli okamžitě pustili do zpracovávání roční zprávy o vykopávkách, protože Emerson si zakládal na tom, že ji vždycky uveřejňoval co nejdřív. Teď jsme neměli téměř o čem psát, protože expedice do pouště zabrala téměř celou zimní sezonu. Přesto jsme však po návratu do Núbie strávili několik plodných týdnů na pyramidových polích v Napatě. (Musím dodat, že při této práci byla Nefret vynikající pomocnicí. Projevovala značné vlohy pro archeologii.)

	Nemohla jsem Emersonovi pomáhat jako jindy. Jsem si jistá, že nemusím vysvětlovat, proč tomu tak bylo. To znamenalo víc práce pro Emersona, ale tentokrát si nestěžoval. „To je v pořádku, Peabodyová, to dítě je na prvním místě. Řekni mi, kdybys potřebovala s něčím pomoct.“ Jeho neobvyklá vlídnost a užití mého dívčího jména – které Emerson zvolí, jen když má obzvlášť mazlivou náladu nebo když mě chce přesvědčit o něčem, co nechci – vzbudily mé nejhroznější podezření.

	„Nevím o ničem, co bys mohl udělat,“ odvětila jsem. „Co vědí muži o ženských záležitostech?“

	„Hm,“ zahučel Emerson a rychle ustoupil do knihovny. Musím se přiznat, že se mi líbilo pořizovat dívce řádné oblečení. Když jsme přijeli do Londýna, neměla téměř žádné šaty, které by byly hodné toho pojmenování, až na několik barevných hábitů, které nosí núbijské ženy, a několik konfekčních šatů, koupených pro ni v Káhiře. Záliba v módě není, myslím, neslučitelná s intelektuálními schopnostmi. Libovala jsem si v nabíraných nočních košilích, krajkových spodničkách, nařaseném spodním prádle a volánky zdobených blůzách. Nakupovaly jsme rukavice, klobouky, kapesníky, plavky, dámské cyklistické pumpky, vysoké boty na knoflíčky i pláště zdobené stuhami.

	Nakoupila jsem si i něco pro sebe, protože zima v Egyptě má vždycky žalostný vliv na mou garderobu. Módní styl toho roku byl méně směšný než minulý rok. Honzíky zmizely, balónové rukávy minulých let se scvrkly na rozumnou velikost, sukně byly měkké a volně splývavé, ne nařasené přes spoustu spodniček. Zvlášť slušely osobám, které nepotřebovaly „umělé doplňky“, jež by zdůraznily určité oblasti jejich těla.

	Alespoň jsem si tehdy myslela, že ta móda je méně směšná, dokud jsem neslyšela Nefretin komentář. Už jen pomyšlení na plavky jí připadalo legrační. „Jaký to má smysl oblékat si na sebe něco, co se namočí?“ ptala se, ne tak nerozumně, musela jsem připustit. „Nosí tady ženy plavky, když se jdou vykoupat do koupelny?“ A pokud jde o její poznámky o spodním prádle… Naštěstí je neadresovala prodavači ani Emersonovi či Ramsesovi. (Alespoň doufám, že ne. Emersona takové věci přivádějí do rozpaků – Ramsese naopak neuvede do rozpaků nic.)

	Zapadla do naší domácnosti lépe, než jsem čekala, protože veškeré naše služebnictvo je zvyklé na výstřední návštěvníky. (Buď si zvyknou, nebo od nás odejdou, většinou na vlastní žádost.) Gargery, náš majordomus, je velmi romantická osoba. (Romantizmus není vlastnost, kterou opovrhuji, ale pro majordoma je naprosto nevhodná.) Zatínal pěsti a oči mu blýskaly, když prohlásil: „Jak bych si byl přál být s vámi, madam, byl bych zmlátil ty zrádné sluhy a bojoval s těmi vražednými beduíny! Byl bych…“

	„Jsem si jistá, že byste nám byl velmi platný, Gargery,“ přerušila jsem ho. „Tak snad až jindy.“

	Jediný člen domácnosti, který nepodlehl Nefretinu kouzlu, byla Rose, naše oddaná služebná. V jejím případě to byla však prostě žárlivost. Pomáhala Ramsese vychovávat a vybudovala si k němu zcela nevysvětlitelnou náklonnost, kterou on opětoval. Teď přinášel Ramses dárky (květiny, kosti a mumifikované myši) někomu jinému. Rose to bylo líto, viděla jsem to na ní. Nacházela jsem u Rose velkou útěchu, kdykoli mi nekritické pochlebování mužských členů domácnosti začalo jít na nervy.

	Kočka Bastet mi žádnou útěchu neposkytovala, i když byla ženského rodu. Chvíli jí trvalo, než objevila přitažlivost opačného pohlaví, ale pak si to vynahradila s takovým nadšením, že náš dům brzy přetékal jejími potomky. Její poslední vrh přišel na svět v dubnu, právě před naším návratem, a tak Nefret trávila své nejšťastnější okamžiky hrou s koťaty. Jednou z jejích povinností jako Vysoké kněžky bohyně Isis byla péče o posvátné kočky. To vysvětlovalo nejen její zálibu v kočkách, ale i její téměř nadpřirozenou schopnost komunikovat s nimi. S kočkou se dá vyjít jen tak, že s ní jednáte jako se sobě rovnou – nebo ještě lépe jako s někým výše postaveným.

	Jediné osoby, které znaly Nefretin skutečný příběh, byl Emersonův mladší bratr Walter a jeho žena, moje drahá přítelkyně Evelyn. Bylo by nemožné skrývat před nimi pravdu, i kdybychom k nim neměli naprostou důvěru. Radila jsem se s Evelyn o správné péči o mladou dívku a její výchově. Měla značné zkušenosti, byla matkou šesti dětí, tři z nich byly dívky, a měla to nejlaskavější srdce na světě.

	Dobře si vzpomínám na ten nádherný červnový den, kdy jsme my čtyři dospělí seděli na terase našeho domu a dívali se, jak si děti hrají na trávníku. Jen velký John Constable by byl schopen zachytit idylickou krásu krajiny – modrou oblohu, nadýchaná bílá oblaka, smaragdové majestátní stromy. Ale byl by nutný talent docela jiného malíře, aby zachytil smích dětí, které zdobily scénu jako živé květy. Slunce barvilo jejich poletující kučery do zlatova a laskavě hladilo růžové, baculaté údy. Moje jmenovkyně, malá Amelie, pozorně a s mateřskou péčí sledovala první krůčky své o rok mladší sestřičky. Raddie, nejstarší z Evelyniných dětí, jehož rysy byly mladší verzí jemného obličeje jeho otce, se snažil mírnit bujarost dvojčat, která si házela míčem. Byl to obraz nevinného mládí, požehnaného zdravím, štěstím a něžnou láskou.

	A přece jsem měla dojem, že moje oči jsou jediné, které se upírají na kouzelné postavičky mých neteří a synovců. Dokonce i jejich matka, jíž spalo na prsou její nejmladší dítě, se dívala jinam.

	Nefret seděla stranou, pod jedním z mohutných dubů. Nohy měla zkřížené, nahá chodidla vykukovala zpod lemu šatů – domorodého núbijského hábitu, do kterého jsem ji oblékla, když jsme pracovali v Napatě. Cop rudě zlatých vlasů jí visel přes rameno a jeho koncem škádlila kotě na klíně. Ramses, její nevyhnutelný stín, seděl na bobku poblíž. Čas od času zvedla Nefret oči a usmála se na hrající si děti, ale Ramses ani na okamžik nespustil tmavé oči z jejího obličeje.

	Walter položil šálek a sáhl po zápisníku, který neodložil ani při této společenské příležitosti. Zalistoval v něm. „Myslím, že už chápu, jak se vyvinula funkce infinitivní formy. Rád bych se zeptal, Nefret…“

	„Nech to dítě na pokoji,“ ozvala se Evelyn tak, že jsem na ni překvapeně pohlédla. Evelyn nikdy na nikoho ostře nepromluvila, natožpak na svého manžela.

	Walter se na ni zaraženě podíval. „Ale, drahá, jen jsem chtěl…“

	„My víme, co jsi chtěl,“ zasmál se Emerson. „Proslavit se jako člověk, který rozluštil starou meroičtinu. Najít živého člověka, který mluví tím domněle mrtvým jazykem, by zamotalo hlavu kterémukoli učenci.“

	„Ona je živoucí Rosettská deska,“ zamumlal Walter. „Jazyk se docela jistě změnil za tisíciletí k nepoznání, ale pro zkušeného vědce jsou vodítka, která by mohla poskytnout…“

	„Ona není kámen,“ řekla Evelyn. „Je to mladá dívka.“ Další přerušení! To bylo neslýchané. Emerson překvapeně zíral na Evelyn. Walter jen polkl a pak krotce řekl. „Máš pravdu, moje drahá Evelyn. Ani za nic bych neudělal něco…“

	„Tak jdi pryč,“ přikázala jeho žena. „Jděte do knihovny, vy oba, a ponořte se do mrtvých jazyků a zaprášených knih. To je stejně všechno, na čem vám záleží, vy muži!“

	„Pojď, Waltře,“ vzdychl Emerson a vstal. „Jsme v nemilosti, můžeme si ušetřit námahu se sebeobranou. Ženu nelze přesvědčit proti její vůli…“

	Hodila jsem po něm sušenku. Obratně ji chytil ve vzduchu a odkráčel, Waltera táhl za sebou.

	„Omlouvám se, Amelie,“ ozvala se Evelyn. „Zkazila jsem Radcliffovi náladu…“

	„Nesmysl, tvá kritika byla mnohem mírnější, než na jakou je zvyklý ode mne.“

	„To není Emerson, jakého znám,“ pokračovala jsem. „Představ si, Evelyn, že od té doby, kdy jsme se vrátili z Egypta, nepoužil ani jediné hrubé slovo.“ Evelyn se zasmála. „Pravda je, že prostě odmítá připustit, jak velký problém máme,“ dodala jsem.

	„Ano, ten problém sedí tamhle pod dubem.“ Evelyn zmizel z tváře úsměv, když pohlédla na dívčinu ladnou postavu. Koťata odběhla a Nefret seděla nepohnutě, s rukama složenýma v klíně.

	„Je tak vzdálená a krásná jako mladá bohyně,“ řekla Evelyn něžně. „Co se z takové dívky stane?“

	„Je snaživá a inteligentní, přizpůsobí se,“ prohlásila jsem odhodlaně. „A vypadá docela šťastně. Nikdy si nestěžovala.“

	„Myslím, že měla tvrdou školu, kde získala pevnou vůli. Ale, milá Amelie, zatím si neměla na co stěžovat. Podle mého názoru ji správně chráníš před vnějším světem. My všichni ji přijímáme a milujeme takovou, jaká je. Dříve či později bude však muset zaujmout místo ve světě, do něhož právem patří, a ten svět je nemilosrdně nesnášenlivý vůči všemu odlišnému.“

	„Myslíš, že si toho nejsem vědoma?“ přiznala jsem se smíchem. „Víš, přemýšlela jsem, jestli jsem pro Nefret tou nejlepší učitelkou.“

	„Nemůže udělat nic lepšího, než se řídit tvým příkladem,“ řekla Evelyn vroucně. „A přece víš, že se na mne kdykoli můžeš obrátit o pomoc.“

	„Myslím, že spolu budeme dobře vycházet,“ řekla jsem. „Koneckonců jsem přežila deset let s Ramsesem. S tvou a Walterovou pomocí… Ale myslím, že jsi na něho byla trochu tvrdá, milá Evelyn. Luštění starých neznámých jazyků je nejen jeho zaměstnáním, ale i tím, co nejvíc miluje. Samozřejmě kromě tebe a dětí.“

	Pohladila mi ruku.

	Pod dubem si Ramses přisedl blíž k Nefret. Ta scéna byla neodolatelná i znepokojivá. Bohyně a její velekněz.

	Budou se mnou ve dne v noci, v zimě i v létě, v Egyptě či v Anglii, po mnoho příštích let.

	
DRUHÁ KAPITOLA

	„Člověk může být odhodlán snášet mučednictví s grácií, ale popřát si den odpočinku není k zahození.“

	Věřím v účinnost modlitby. Jsem křesťanka, a je to tedy moje povinnost. Jsem však také racionální člověk, a tak nevěřím, že se Všemohoucí zajímá o mé osobní problémy. Má na starosti mnoho jiných lidí a většina z nich potřebuje jeho pomoc mnohem víc než já.

	Avšak jistého odpoledne, několik měsíců po rozhovoru, který jsem popsala, jsem téměř uvěřila, že nějaká laskavá Bytost zasáhla v odpovědi na modlitbu, kterou jsem se ani v těch nejskrytějších myšlenkách neodvážila formulovat.

	Stála jsem jako mnohokrát předtím u zábradlí parníku a napínala jsem zrak, abych zahlédla egyptské pobřeží. Opět byl Emerson po mém boku, stejně dychtivý jako já začít novou sezonu vykopávek. Avšak poprvé po mnoha létech jsme byli sami.

	Sami! Nepočítám posádku a ostatní cestující. Byli jsme SAMI. Ramses s námi nebyl. Neriskoval život a zdravé údy lezením po zábradlí, nebyl ani v kabině a nepokoušel se vyrobit dynamit. Nevyskytoval se vůbec na lodi, zůstal v Anglii a my… jsme tam nebyli. Nikdy jsem nevěřila, že k tomu někdy dojde. Neodvažovala jsem se v to doufat ani se modlit za takové požehnání.

	Řízení Prozřetelnosti je vpravdě nevyzpytatelné, protože za tu šťastnou událost mohla Nefret, o níž jsem se domnívala, že bude dalším zdrojem vyrušování od práce.

	Několik dní poté, kdy od nás odjeli mladší Emersonovi, jsem Nefret bedlivě pozorovala a došla jsem k závěru, že předtuchy, které jsem cítila během toho šťastného červnového odpoledne, byly jen melancholické výplody mé fantazie. Zdálo se, že si Nefret vede velice dobře. Naučila se zacházet s vidličkou a nožem, zapínacími háčky a kartáčkem na zuby. Naučila se, že se při obědě nehovoří s obsluhujícími. (Tím se dostala o krok před Emersona, který se nedokázal smířit s tímto pravidlem společenského chování.) Ve vysokých botách s knoflíčky a roztomilých bílých šatičkách, s vlasy svázanými mašlí vypadala jako hezká anglická školačka. Nenáviděla ty vysoké boty, ale nosila je, a na mou žádost odložila křiklavé núbijské hábity. Nikdy si ani slovem nestěžovala a nenamítala nic proti mým návrhům. Proto jsem usoudila, že by neuškodilo udělat další krok. Přišel čas uvést Nefret do společnosti. Samozřejmě se to musí stát postupně a jemně. Uvažovala jsem, že těmi nejlepšími a nejjemnějšími společnicemi by byly dívky jejího věku.

	Když se ohlížím zpět, musím připustit, že taková úvaha byla směšně mylná. Na svou obranu musím říct, že jsem předtím měla jen málo co do činění s dívkami toho věku. Proto jsem se poradila se svou přítelkyní, slečnou Helenou McIntoshovou, ředitelkou blízké dívčí školy.

	Helena byla Skotka, otevřená, uspěchaná a přirozená, od prošedivělých vlasů až po praktické tvídové šaty. Když přijala mé pozvání, netajila se zvědavostí, pokud šlo o naši novou schovanku.

	Dala jsem si záležet, aby Nefret udělala dobrý dojem. Varovala jsem ji, aby se vyhnula bezděčným podřeknutím, jež by mohla zpochybnit příběh, který jsme vyprávěli. Možná jsem to přehnala. Nefret seděla celou dobu jako zařezaná, se sklopenýma očima a s rukama v klíně, promluvila jen tehdy, když byla tázána. Šaty, které jsem jí oblékla, se k jejímu věku nesmírně hodily – bílý batist s manžetami zdobenými kanýry a se širokou šerpou. Copy jsem jí upevnila širokými bílými stuhami.

	Když jsem ji po chvíli omluvila, Helena se ke mně otočila s očima obrácenýma v sloup. „Moje milá Amelie, co jsi to provedla?“

	„Jen to, co vyžadovala křesťanská charita a dobré mravy,“ naježila jsem se. „Jaké chyby jsi na ní asi mohla najít? Je inteligentní, snaží se zavděčit…“

	„Moje milá, mašle a kanýry to nespraví. Mohla bys ji obléknout do hadrů, a pořád by byla stejně exotická jako rajský pták.“

	To jsem nemohla popřít. Helena usrkávala čaj. Konečně zamyšleně řekla. „Alespoň nemůžou být žádné pochybnosti, pokud jde o čistotu její krve.“

	„Heleno!“ zvolala jsem.

	„No, takové otázky občas vyvstanou u potomků mužů, nasazených ve vzdálených oblastech impéria. Matky příhodně zemřou, děti s průzračnýma černýma očima a opálenými tvářemi… No, nezírej tak na mne, Amelie, nevyjadřuji své předsudky, ale předsudky společnosti, a jak jsem řekla, u Nefret nemůže být ani řeči o… Víš, ale musíš pro ni najít jiné jméno. Co třeba Natalie? Je to nezvyklé jméno, ale bezesporu anglické.“

	Bylo to pro mne poučení, abych už nikdy nepochybovala o svém vlastním úsudku. Od té doby jsem to udělala pouze jednou – a to, jak uvidíte, téměř skončilo tou nejhorší katastrofou.

	Několik Nefretiných setkání s „mladými dámami“, které pečlivě vybrala Helena, proběhlo dobře. Považovala jsem je za pozoruhodně přihlouplou skupinku. Po prvním setkání, kdy jedna z nich odpověděla na Emersonův zdvořilý pozdrav záchvatem hihňání a jiná mu řekla, že je mnohem hezčí než kterýkoli z jejich učitelů, se Emerson zabarikádoval v knihovně, a pokud u nás byly, odmítal vyjít. Souhlasil však s tím, že pro Nefret bude zřejmě užitečné, když se bude setkávat s vrstevníky. Zdálo se, že Nefret to nevadí. Nečekala jsem, že se zpočátku bude aktivně bavit. Trvá dlouho, než si člověk zvykne na společnost.

	Konečně dospěla Helena k názoru, že přišel čas, aby Nefret oplatila návštěvy, a poslala jí pozvání na čaj s vybranými mladými „dámami“ ve škole. Mě nepozvala. Vlastně mi výslovně zakázala, abych přišla. Dodala svým přímočarým způsobem, že chce, aby se Nefret cítila uvolněná a chovala se přirozeně. Narážka na to, že se Nefret v mé přítomnosti necítí uvolněně, byla ovšem směšná, ale neodvážila jsem se odporovat takové autoritě přes mladé dívky. Cítila jsem obavy jako každá úzkostlivá matka, když jsem ji viděla odcházet, byla jsem si však jistá, že její vzezření nemá jedinou chybičku, od dýnka růžemi lemovaného kloboučku až k podrážkám drobných střevíčků. Kočí William byl dalším z jejích obdivovatelů. Vyhřebelcoval koně tak, že se jejich srst leskla, knoflíky na jeho kabátě zářily ve slunečních paprscích.

	Nefret se vrátila dřív, než jsem čekala. Snažila jsem se v knihovně vyřídit nahromaděnou korespondenci, když vstoupil Ramses.

	„Co se děje, Ramsesi?“ zeptala jsem nedůtklivě. „Nevidíš, že mám práci?“

	„Nefret už je zpátky,“ oznámil.

	„Tak brzy?“ Položila jsem pero a obrátila jsem se k němu.

	„Doufám, že se měla dobře,“ pokračovala jsem.

	„Ne,“ odpověděl. „Neměla.“

	Jeho pohled nebyl pevný. Spíš vyčítavý. „Ona ti to řekla?“

	„Ona by nic takového neřekla,“ odpověděl můj syn, který vždy mluvil o Nefret jako o princezně. „Považovala by stížnost za známku zbabělosti a za výraz neloajálnosti vůči tobě.“

	Odstrčila jsem židli od stolu, pak jsem se zarazila. „Myslíš, že bych měla za ní jít?“

	Ta otázka překvapila Ramsese i mě. Nechtěla jsem ho žádat o radu, ještě nikdy jsem to neudělala. Překvapeně otevřel oči, tak tmavohnědé, že vypadaly černé. „To se ptáš mě, matko?“

	„Vypadá to tak,“ odpověděla jsem. „I když nechápu proč.“

	„Kdyby situace nebyla tak naléhavá,“ zamyslel se Ramses, „vyjádřil bych obšírně své uznání za tvou důvěru. Těší a dojímá mě to víc, než dokážu vyjádřit.“

	„To doufám, Ramsesi. Tak co je? A buď prosím stručný.“ Stručnost byla obvykle nad Ramsesovy síly. Vyjadřovalo to jen důkaz jeho starosti o Nefret, že se mu to tentokrát podařilo. „Myslím, že bys za ní měla jít, matko. Hned.“ Tak jsem šla.

	Byla jsem nervózní, když jsem stála přede dveřmi Nefretina pokoje. Už dřív jsem se setkala s plačícími mladými dámami a dokázala jsem si s nimi poradit. Avšak pochybovala jsem, že metody, které jsem tehdy použila, tady budou něco platné. Stála jsem tu tak říkajíc in loco parentis, a tato role mi nebyla moc příjemná. Co jestli se mi vrhne s pláčem do klína?

	Narovnala jsem se a zaklepala na dveře. (Jsem toho názoru, že děti mají stejné právo na soukromí jako jiné lidské bytosti.) Když odpověděla, ulevilo se mi, že má docela normální hlas. Vstoupila jsem. Seděla klidně s knihou na klíně, na hladkých tvářích jsem neviděla žádné stopy po slzách. Pak jsem si uvědomila, že drží knihu obráceně, a spatřila jsem na podlaze blízko postele zmuchlanou trosku. Kdysi to byl její nejhezčí klobouk, výtvor z jemné slámy a saténových stuh, se širokou krempou, zdobenou hedvábnými růžovými kytičkami. Žádná nehoda by jej nepřivedla do takového stavu. Musela po něm dupat.

	Úplně na ten klobouk zapomněla. Když jsem se na ni zase podívala, sevřela rty a ztuhla, jako kdyby očekávala pokárání nebo ránu.

	„Růžová není tvoje oblíbená barva,“ podotkla jsem. „Neměla jsem tě nutit, aby sis ten absurdní předmět vzala na hlavu.“

	Chvíli jsem si myslela, že se zhroutí. Rty se jí zachvěly, pak se usmála.

	„Skákala jsem po něm,“ přiznala.

	„Myslela jsem si to.“

	„Je mi to líto. Vím, že byl hodně drahý.“

	„Máš spoustu peněz. Můžeš rozdupat tolik klobouků, kolik budeš chtít.“ Posadila jsem se na koberec k lenošce. „Ale jsou možná lepší způsoby, jak se vyrovnat s věcí, která tě trápí. Co se stalo? Byl k tobě někdo hrubý?“

	„Hrubý?“ Zauvažovala o tom. „Nevím, co to znamená. Je hrubé říkat někomu věci, které ho ponižují tak, že se cítí být malý, ošklivý a hloupý?“

	Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že to světlo v jejích modrých očích je smích. Nefret jen málokdy žertovala, alespoň ne se mnou.

	„No tak dobře,“ odpověděla jsem s úsměvem. „Ty ošklivé malé ropuchy žárlily.“

	„Možná,“ ušklíbla se. „Byl tam nějaký mladý muž, tetičko Amelie.“

	„Ale proboha!“ zvolala jsem. „Kdybych to byla věděla…“

	„Slečna McIntoshová také nevěděla, že přijde. Hledal školu pro svou sestru. Je jejím poručníkem a vyjádřil přání setkat se s ostatními mladými dámami, aby zjistil, jestli budou pro jeho sestru vhodnými společnicemi. Musí být hrozně bohatý, protože slečna McIntoshová k němu byla velice zdvořilá. A taky byl moc hezký. Jedna z dívek, Winifred, po něm toužila.“ Všimla si mého výrazu a úsměv jí zmizel z tváře. „Asi jsem řekla něco špatně.“

	„Ehm – ne tak docela. Winifred by to tak nevyjádřila…“

	„Vidíš?“ Rozhodila rukama. „Nedokážu mluvit, aniž bych dělala takové chyby. Nečetla jsem stejné knihy jako ony, neposlouchala jsem stejnou hudbu. Neumím hrát na klavír, zpívat ani mluvit cizími jazyky…“

	„Ony taky ne,“ ušklíbla jsem se. „Pár slov francouzsky a německy…“

	„Dost na to, aby říkaly věci, kterým nerozumím, a pak se na sebe dívaly a smály se. Vždycky se tak chovaly, ale dnes, když se sir Henry posadil vedle mne a díval se na mne místo na Winifred, bylo každé jejich slovo zastřenou urážkou. Mluvily jen o věcech, které neznám, a dávaly mi otázky – samozřejmě velmi sladce – na něž jsem neznala odpověď. Winifred chtěla, abych zazpívala. Už předtím jsem jí řekla, že neumím zpívat.“

	„A co jsi udělala?“

	Na Nefretině tváři se objevil ostýchavý výraz. „Zpívala jsem. Zazpívala jsem Vzývání bohyně Isis.“

	Těžce jsem polkla. „Ten hymnus, který jsi zpívala v chrámu Svaté hory. A tančila jsi… jako tehdy?“

	„Ano, to je součást rituálu. Sir Henry řekl, že jsem byla okouzlující. Ale myslím si, že mě slečna McIntoshová už nepozve na čaj.“

	Nemohla jsem si pomoct. Rozesmála jsem se tak, že se mi z očí koulely slzy. „Z toho si nic nedělej,“ řekla jsem a utřela jsem si slzy. „Už tam nebudeš muset chodit. A s Helenou si promluvím. Proč jen jsem ji poslouchala…“

	„Já se tam vrátím,“ prohlásila Nefret tiše. „Ne teď, ale až se naučím, co musím. Až přečtu ty knihy a naučím se těm jejich hloupým jazykům a jak se mám píchnout jehlou.“ Nahnula se ke mně a položila ruku na mou – vzácné a významné gesto od někoho tak zdrženlivého. „Přemýšlela jsem, tetičko Amelie. Tohle je můj svět a já v něm musím žít. Nebude to tak těžké. Je mnoho věcí, kterým se chci naučit. Musím chodit do školy. Ne do té jejich školy, ta mě nemůže naučit všemu dost rychle. A taky nejsem tak odvážná, abych ty holky snesla každý den. Říkáš, že mám spoustu peněz. Zaplatily by učitele, kteří by chodili za mnou?“

	„Ano, samozřejmě. Chtěla jsem ti něco takového navrhnout, ale myslela jsem si, že potřebuješ čas, aby sis odpočinula a zvykla si na…“

	„Už jsem ho měla dost. Ty týdny s tebou a profesorem, s bratrem Ramsesem, s přáteli Gargerym a kočkou Bastet byly jako křesťanské nebe, o kterém mi vyprávěl otec. Nemůžu se navždy skrývat ve své posvátné zahradě. Myslím, že jste mě tuto zimu chtěli vzít s sebou do Egypta.“

	„Myslela jsem si…“ Chvíli jsem nemohla promluvit, musela jsem bojovat s tím nedůstojným, odporným dojetím, kterého jsem měla plné hrdlo. Přinutila jsem se k řeči. „Ano, to jsme chtěli. Zajímala ses o archeologii…“

	„Ano, zajímám se o ni, jednou se jí možná budu věnovat. Ale nejdřív se musím naučit mnoho jiných věcí. Myslíš, že by mě paní Evelyn a pan Walter nechali tuto zimu u sebe? Jestli mám tolik peněz, mohla bych jim za to zaplatit.“

	Taktně, jak je mým zvykem, jsem jí vysvětlila, že přátelé nepřijímají za takové laskavosti peníze, ale jinak byl její plán přesně tím, co bych byla sama navrhla, kdybych se toho odvážila. Byla bych najala učitele a instruktory, kteří by nacpali Nefret vědomostmi jako husu vykrmovanou na játra. Avšak nemohla by se od nich naučit tomu, co opravdu potřebovala – grácii a způsobům dobře vychované dámy. Nemůže mít lepší ani sympatičtější rádkyni a vzor než Evelyn. Walter bude živit dívčinu touhu po vědění. Bylo to zkrátka ideální řešení. Nenavrhla jsem je jen proto, že jsem nechtěla být nařčena ani svým vlastním svědomím ze zanedbávání povinností.

	Ale teď ten plán navrhla Nefret a trvala na svém rozhodnutí s tichým odhodláním, kterému se nedalo odporovat. Emerson se snažil ze všech sil, aby si to rozmyslela, zvlášť poté, co Ramses k překvapení všech kromě mne došel k názoru, že tuto zimu také zůstane v Anglii.

	„Nevím, proč se s ním hádáš,“ řekla jsem Emersonovi, který rázoval sem a tam po knihovně, jak měl ve zvyku, když byl rozčílený. „Víš přece, že když se Ramses jednou pro něco rozhodne, nikdy své rozhodnutí nezmění. Kromě toho má ten plán několik užitečných stránek.“

	Emerson se zastavil a vytřeštil na mne oči. „Já žádné nevidím.“

	„Často jsem mluvila o jednostrannosti Ramsesova vzdělání. V některých otázkách je stejně nevědomý jako Nefret. Já vím, nikdo nemumifikuje myši a nemíchá výbušniny tak dobře jako on, ale tyto dovednosti mají omezené užití. Pokud jde o společenské chování…“

	Emerson zavrčel. Každá zmínka o společenském chování měla na něho takový účinek. „Říkala jsem ti,“ pokračovala jsem, „jak si ty dívky dělaly z Nefret legraci.“ Hezký obličej mého manžela zrudl potlačovaným vztekem. Nemohl v tomto případě uplatnit svůj oblíbený prostředek pro zjednání nápravy. Člověk nemůže dát mladé dámě pěstí do zubů ani nařezat ctihodné učitelce středního věku. Vstala jsem, šla jsem k němu a položila jsem mu ruku na paži.

	„Bylo by to tak strašné, Emersone? Jen my dva sami, jako kdysi? Je ti moje společnost tak nepříjemná?“

	Svaly jeho paže se uvolnily. „Nemluv nesmysly, Peabodyová,“ zahučel a vzal mě do náručí, jak jsem doufala.

	Takže všechno bylo domluvené. Ani nemusím říkat, že Walter a Evelyn se do toho plánu nadšeně zapojili. Rychle jsem všechno připravila k našemu odjezdu, aby si to Emerson nerozmyslel.

	Vzhledem k tomu, že jsme se vydali na cestu hned začátkem sezony, rozhodli jsme se jet lodí z Londýna do Port Saidu, místo abychom zvolili rychlejší, ale méně pohodlnou cestu vlakem do Marseille nebo Brindisi, a teprve tam nastoupit na parník. Doufala jsem, že cesta po moři Emersona uklidní a přivede ho do správné nálady.

	Emerson nereagoval tak rychle, jak jsem doufala, občas se mračil a byl zamyšlený, ale byla jsem přesvědčena, že jeho pochmurná nálada zmizí, jakmile vstoupíme na egyptskou půdu. Už zbývalo jen několik hodin, už jsem měla dojem, že vidím matné obrysy pobřeží.

	„Už tam skoro jsme,“ řekla jsem vesele.

	„Hm,“ zabručel zamračený Emerson.

	Ani mě nevzal za ruku. „Co je to k čertu s tebou?“ zeptala jsem se. „Pořád ještě trucuješ kvůli Ramsesovi?“

	„Já nikdy netrucuju,“ zavrčel. „Co je to vůbec za slovo? Takt není tvoje silná stránka, Peabodyová, ale přiznávám se, že jsem od tebe čekal víc pochopení pro mé myšlenky. Pravda je, že mám divné tušení…“

	„Emersone, ty jsi vynikající!“ vykřikla jsem, neboť jsem nemohla potlačit své potěšení. „Věděla jsem, že přijde den, kdy ty taky…“

	„Asi jsem vybral špatný výraz,“ přerušil mě stále zamračený Emerson. „Tvé předtuchy, Amelie, jsou pouze výplodem tvé bujné fantazie. Můj – ehm – neklid pramení z rozumných příčin.“

	„Tak jako všechny takové náznaky blížících se katastrof, včetně těch mých. Snad si nemyslíš, že jsem pověrčivá. Já? Ne. Předtuchy a neblahá tušení jsou klíčem k tomu, co mysl v normálním bdělém stavu nevnímá, ale co zaznamenává a interpretuje onou částí mozku, která…“

	„Amelie.“ S potěšením jsem pozorovala, že Emersonovy modré oči dostaly ten safírový nádech, který je předzvěstí výbuchu zlosti. „Amelie, chceš si vyslechnout můj názor, nebo chceš vyjádřit ten svůj?“

	Normálně bych si užila jednu z těch vzrušených hádek, které oživovaly naše manželské soužití, ale nechtěla jsem pokazit tento požehnaný okamžik.

	„Promiň, můj milý Emersone. Jen mi bez zábran řekni o svých předtuchách.“

	„Hm,“ zahučel Emerson. Chvíli byl zticha, asi sbíral myšlenky. Vítr odfoukl jeho černé kudrny z inteligentního čela (protože jako obvykle odmítl vzít si klobouk) a přitiskl mu košili k širokému hrudníku (protože odmítl obléci si kabát). Jeho profil by mohl sloužit za model Praxitelovi nebo Michelangelovi – hrdě tesaný oblouk nosu, pevná brada a čelist, silná, avšak citlivá křivka rtů. Ty rty se otevřely. (Konečně!) Promluvil.

	„Zastavili jsme na Gibraltaru a na Maltě.“

	„Ano, Emersone, zastavili jsme tam.“ Kousla jsem se do rtů, abych toho neřekla víc.

	„Na obou místech nás čekaly dopisy a noviny z domova.“

	„To vím, Emersone. Přišly po pevnině vlakem, který je rychlejší než my…“ Moje vlastní předtucha způsobila, že se mi zlomil hlas. „Prosím, pokračuj.“

	Emerson se pomalu otočil a opřel se jednou rukou o zábradlí. „Četla jsi ty noviny, Peabodyová?“

	„Některé.“

	„Daily Yell?“

	Nelžu, pokud to není absolutně nutné. „Byl mezi těmi novinami i Daily Yell, Emersone?“

	„To je zajímavá otázka, Peabodyová.“ Emersonův hlas klesl až na šeptání, které bylo předzvěstí výbuchu. „Myslel jsem si, že bys mohla znát odpověď, protože já jsem jej nečetl až do dnešního rána, když jsem viděl, jak jeden cestující čte ten opovrženíhodný plátek. Když jsem se ho zeptal, kde ho vzal – protože měl datum sedmnáctého, tři dny po našem odjezdu z Londýna, řekl mi, že několik výtisků přišlo na palubu na Maltě.“

	„Opravdu?“

	„Na jeden exemplář jsi zapomněla, Peabodyová. Co jsi udělala s ostatními, hodila jsi je přes palubu?“

	Koutky úst se mu zachvěly, ne vztekem, ale pobavením. Trochu mě to zklamalo – protože Emersonovy výbuchy vzteku jsou inspirující –, ale nemohla jsem si pomoct a odpověděla jsem stejným tónem.

	„To opravdu ne. To by znamenalo svévolné ničení cizího majetku. Jsou pod naší matrací.“

	„Aha. Mohl jsem si všimnout šustění papíru, kdyby mě nerozptylovaly jiné věci.“

	„Dělala jsem, co bylo v mých silách, abych tě rozptýlila.“

	Emerson se rozesmál. „To se ti podařilo, moje milá. Vždycky se ti to podaří. Neumím si vysvětlit, proč jsi mi chtěla zabránit, abych si přečetl ten článek. Tentokrát tě nemůžu obvinit, že jsi tomu bláznivému novináři něco vybreptala. Vrátil se do Anglie deset dní před naším odjezdem a já jsem se ujistil, že nebudeš mít příležitost se s ním setkat.“

	„Opravdu?“

	„Kevin O’Connell,“ – Emerson to vyslovil jako nejhorší nadávku – „Kevin O’Connell je všehoschopný darebák, k němuž chováš nevysvětlitelnou náklonnost. Tahá z tebe rozumy, Amelie. To přece víš. Kolikrát v minulosti už nám způsobil potíže?“

	„Právě tak často, jako nám šlechetně přispěchal na pomoc,“ odpověděla jsem. „Nikdy by úmyslně neudělal nic, co by nám ublížilo, Emersone.“

	„No, musím uznat, že jeho článek nebyl tak škodlivý, jak jsem očekával.“

	Mohl být mnohem škodlivější, kdybych Kevina nevarovala. Emerson nevěří na telefony. Odmítl nechat je instalovat v našem domě. Před odjezdem jsme však byli dva dny v Londýně a mně se podařilo dostat meziměstské spojení z hotelu. I já jsem četla zprávu o Kevinově blížícím se návratu a moje předtuchy jsou stejně fundované jako ty Emersonovy.

	„Myslím si, že získal tu informaci, když byl v Súdánu,“ zamumlal Emerson. „Byl jediný, kdo ji použil, v Timesech ani v Mirroru nic nebylo.“

	„Jejich dopisovatelé se zřejmě zajímali jen o vojenskou situaci, zatímco Kevin…“

	„Má vlastnický zájem o naše záležitosti,“ dokončil větu Emerson. „Zatraceně. Myslím, že bylo nerozumné domnívat se, že se na nás O’Connell nebude vyptávat důstojníků v Sanam Abú Dom, ale člověk by čekal, že vojenské osoby nebudou šířit klepy a pověsti.“

	„Věděli, že jsme vyjeli do pouště za Reggiem Forthrightem, jehož expedice měla údajně najít jeho ztraceného strýce a tetu,“ připomněla jsem mu. „Jen těžko jsme to mohli utajit, i kdyby Reginald nemluvil o svém záměru snad se všemi důstojníky v táboře. A když jsme se vrátili, Nefret nutně vzbudila pozornost. Ale příběh, který jsme si vymysleli, zní mnohem věrohodněji než pravda. Všichni, kdo věděli o pátrání ubohého pana Forthe po Ztracené oáze, ho považovali za blázna, nebo za snílka.“

	„O’Connell se o tom nezmínil,“ připustil Emerson váhavě.

	Nezmínil se o tom, protože jsem mu pohrozila řadou nepříjemností, kdyby to udělal. „Nefret není jediné jméno, které se objevuje v Kevinově článku,“ řekla jsem. „Jak jsem mu navrhla… jak jsem očekávala od novináře jeho schopností, zaměřil se Kevin na téma zázraku přežití. Příběh Nefret byl pouze jedním z mnoha. Nikdo, kdo si ten článek přečetl, by si nemohl domyslet, že ji nevychovávali laskaví američtí misionáři, ale pohani, poslední příslušníci ztracené civilizace. I kdyby v článku nebyla zmínka o Ztracené oáze, narážka na to, že vyrůstala mezi nahými divochy – protože tak se naši osvícení krajané dívají na příslušníky všech kultur kromě jejich vlastní –, by způsobila, že by se stala předmětem zesměšňování a spekulací.“

	„Tak to ti tedy dělalo starosti? Jestli společnost Nefret akceptuje?“

	„Už měla dost potíží s těmi omezenými blázny.“

	Mraky na Emersonově ušlechtilém čele se rozjasnily. „Tvoje starost o to dítě tě ctí, moje milá. Myslím, že je to všechno nesmysl, ale impertinentní, vulgární názory by mohly mladou dívku ovlivnit víc než MĚ. V žádném případě však nemůžeme vysvětlit její původ, aniž bychom prozradili tajemství, které jsme přísahali zachovat. A tak jsem koneckonců rád, že děti jsou bezpečně doma v Anglii.“

	„Já taky,“ řekla jsem po pravdě.

	První osoba, kterou jsem spatřila, když parník zamířil v Port Saidu do doku, byl náš věrný předák Abdulláh. Jeho sněhobílý turban se vypínal dobrých šest palců nad hlavami zástupu, který ho obklopoval.

	„Zatraceně,“ zvolala jsem nechtěně. Doufala jsem ještě v několik hodin Emersonovy pozornosti, o niž bych se nemusela s nikým dělit. Naštěstí mě nezaslechl. Zvedl ruku k ústům a vydal kvílivý výkřik, při kterém cestující kolem nás nadskočili. Abdulláh se široce usmál. Byl naším předákem už celá léta a byl příliš starý a důstojný na to, aby vyjadřoval svou radost divokými projevy, zato jeho mladí příbuzní si na důstojnost tolik nepotrpěli. Jejich turbany se pohybovaly nahoru a dolů, jak poskakovali a křičeli na uvítanou.

	„Je báječné, že Abdulláh nám přijel naproti tak daleko,“ zářil Emerson.

	„A Selim,“ poznamenala jsem, když jsem zahlédla další známý obličej. „A Ali, Daúd a Fejsal a…“

	„Moc nám pomohou při přepravě našich zavazadel k vlaku,“ radoval se Emerson. „Nevím, proč jsem jim nenapsal, aby tu na nás čekali. Ale to je celý Abdulláh, předvídá každé naše přání.“

	Vlak z Port Saidu jede do Káhiry necelých šest hodin. V našem kupé bylo dost místa pro Abdulláha i jeho nejstaršího syna Fejsala, protože další Evropané odmítali sdílet místo „s tlupou špinavých domorodců“, jak poznamenal jeden nafoukaný idiot. Slyšela jsem, jak se dohaduje s průvodčím. Ničeho nedosáhl. Průvodčí znal Emersona.

	Tak jsme se usadili a pěkně jsme si popovídali. Abdulláha zarmoutilo, že s námi není Ramses.

	V Káhiře jsme se rozloučili, ale jen dočasně. Brzy je navštívíme v jejich vesnici Aziyeh, abychom najali personál pro zimní vykopávky. Emerson byl v tak dobré náladě, že strpěl, aby ho všichni muži po řadě objali. Ostatní Evropané neomaleně zírali.

	Samozřejmě jsme si zamluvili pokoje v hotelu Shepheard. Náš starý přítel pan Baehler byl teď jeho majitelem, takže jsme v tom ohledu neměli žádné potíže, i když hotel Shepheard byl tak oblíbený, že dostat v něm ubytování se neobešlo bez potíží. Ten rok všichni oslavovali vítězství v Súdánu. Druhého září okupovaly Kitchenerovy oddíly Omdurman a Chartúm, potlačily povstání a očistily britskou vlajku od skvrny hanby, která na ní lpěla od chvíle, kdy hordy šíleného Mahdího porazily statečného Gordona.

	Emersonova příjemná nálada se rozplynula, jakmile jsme vstoupili do hotelu. Shepheard je v zimní sezoně vždycky nabitý, letos byl nával ještě větší než obvykle. Dobronzova opálení mladí důstojníci, kteří se právě vrátili z bitevního pole, stavěli na odiv své obvazy a zlaté prýmky před zářícíma očima žen, které je obletovaly. Jeden obličej, ozdobený zvlášť nápadným vojenským knírem, mi připadal známý, avšak než jsem se mohla k důstojníkovi přiblížit, uchopil mě Emerson za paži a odtáhl mě pryč. Promluvil, teprve když jsme se dostali do našeho oblíbeného pokoje nad zahradami Ezbekieh.

	„Tohle místo je každým rokem přeplněnější a módnější,“ vrčel a hodil klobouk a za ním i kabát na podlahu. „Tohle je naposled, Amelie, myslím to doopravdy. Příští rok přijmeme pozvání šejka Muhammada a ubytujeme se u něho.“

	„Docela určitě, můj drahý,“ odpověděla jsem jako každý rok. „Sejdeme dolů na čaj, nebo mám zavolat číšníka, aby nám jej přinesl sem?“

	„Nechci žádný zatracený čaj,“ odmítl Emerson.

	Vypili jsme si čaj na balkoně nad zahradami. Toužila jsem se připojit k davu dole, kde bezpochyby bylo mnoho našich přátel a známých, ale netroufala jsem si nutit Emersona zpátky do kabátu.

	Bíle oděný sluha vklouzl neslyšně na bosých nohou do místnosti a zase vyšel. Zaujali jsme místa u stolu. Zahrady dole zářily růžemi a ibišky. Kočáry a chodci se pohybovaly sem a tam po širokých ulicích v nikdy nekončícím panoramatu egyptského života, jak jsem to kdysi nazvala. K hotelovému schodišti předjel krásný kočár, z něhož vystoupila majestátní postava ve slavnostní uniformě.

	Emerson se naklonil z balkonu. „Nazdar, tam dole,“ vykřikl. „Essal mu’aleikum, habib!“

	„Emersone,“ vykřikla jsem, „to je generál Kitchener!“

	„Opravdu? Já jsem nevolal na něho.“ Divoce mával a k mé nelibosti odpovědělo na jeho gestikulování pitoreskní, ale poněkud otrhané individuum s tácem laciných suvenýrů. Několik dalších stejně pitoreskních osob v davu prodavačů květin, ovoce a tretek se nechalo přilákat jeho máváním, dívalo se nahoru a připojilo se k všeobecnému uvítacímu pokřiku. „On se vrátil, Otec kleteb se vrátil! Allah yimessikum bil-kheir, efendi! Marhaba, O sitt hakim!“

	„Hm,“ řekla jsem, poněkud potěšena tím, že mě zahrnuli do toho slavnostního uvítání. Sitt hakim, „paní doktorka“, je moje láskyplná přezdívka mezi Egypťany. „Posaď se, Emersone, a přestaň pokřikovat. Lidi se na nás dívají.“

	„To jsem také měl v úmyslu,“ prohlásil Emerson. „Chci si s Ahmetem později promluvit. On vždycky ví, co se děje.“ Přesvědčila jsem ho, aby se posadil. Slunce se sklánělo k obzoru, zaplavenému nádhernou září končícího dne. Emerson se zahloubal. „Vzpomínáš si, Peabodyová, na den, kdy s námi stál Ramses poprvé na tomto balkoně? Dívali jsme se společně, jak slunce zapadá nad Káhirou.“

	„A budeme se bezpochyby dívat zase,“ řekla jsem poněkud ostře. „No tak, Emersone, nemysli na Ramsese. Řekni mi novinky, které chci slyšet. Znám tvůj zvyk udržovat plány v tajnosti až do poslední chvíle, máš rád svá malá překvapení. Ale myslím, že už přišel ten správný čas. Kde budeme kopat tuto zimu?“

	„Není snadné se rozhodnout,“ odpověděl Emerson. „Lákala mě Sakkára, udělalo se tam tak málo. A já se domnívám, že tam někde v okolí Memphisu je velké pohřebiště Osmnácté dynastie.“

	„To je logická dedukce,“ souhlasila jsem s ním. „Zvlášť proto, že Lepsius se zmiňuje o tom, že v roce osmnáct set čtyřicet tři takové hrobky viděl.“

	„Peabodyová, jestli nepřestaneš předbíhat moje geniální dedukce, rozvedu se s tebou,“ varoval mě Emerson přátelsky. „Ty Lepsiusovy hrobky jsou teď ztracené, bylo by terno je znovu najít. Jenže i Théby mají pro mne určitou přitažlivost. Většina královských mumií z období impéria byla už nalezena, ale… Mimochodem, zmínil jsem se ti, že vím o té druhé skrýši mumií v hrobce Amenhotepa Druhého?“

	„Ano, můj drahý, zmínil ses o tom nejmíň desetkrát od chvíle, kdy jsme se dozvěděli o tom, že Loret tu hrobku objevil v březnu minulého roku. Proč jsi hrobku neotevřel ty sám a nezískal zásluhy…?“

	„K čertu se zásluhami. Znáš mé zásady, Peabodyová. Jakmile se jednou hrob nebo naleziště otevře, slétnou se mrchožrouti. Ten neschopný idiot Loret, stejně jako většina archeologů, nedohlíží dostatečně na své muže. Utíkají mu před nosem s cennými předměty z hrobky, některé se už objevily na trhu. Dokud se Oddělení starožitností pořádně nezorganizuje…“

	„Ano, můj drahý. Znám tvoje názory,“ konej šila jsem ho, protože Emerson by byl schopen mluvit na toto téma celé hodiny. „Takže uvažuješ o Údolí králů? Jestliže se už našly všechny královské mumie…“

	„Ale nenašly se původní hrobky. Pořád ještě chybí hrobka Hatšepsut, Ahmóse, Amenhotepa Prvního a Thutmóse Třetího, abych vyjmenoval alespoň některé. A já jsem nikdy nebyl přesvědčen o tom, že hrobka, kterou jsme našli, patřila opravdu Tutenchamónovi.“

	„Nemohla patřit nikomu jinému,“ přikývla jsem. „Avšak souhlasím s tebou, že existují královské hrobky, které ještě musí být objeveny. Náš přítel Cyrus Vandergelt tu bude tuto sezonu zase? Často tě žádal, abys pracoval s ním.“

	„Ne s ním, ale pro něho,“ odpověděl Emerson zamračeně. „Nemám nic proti Američanům, dokonce ani proti bohatým americkým diletantům – ale já nepracuju pro nikoho. Máš moc zatracených starých přátel, Peabodyová.“

	„Doufám, že nepochybuješ o úmyslech pana Vandergelta, Emersone.“

	„Myslíš, jestli nežárlím? Moje drahá, zřekl jsem se toho nedůstojného citu už dávno. Přesvědčila jsi mě, stejně jako jsem já, jak doufám, přesvědčil tebe, že k tomu nikdy nemůže být ani sebemenší příčina. Staré manželské páry jako my, Peabodyová, propluly peřejemi mladistvé vášně do klidné tůně manželské lásky.“

	„Hm,“ broukla jsem.

	„Vlastně jsem myslel na to,“ pokračoval Emerson, „že někdy budeme muset přezkoumat plány ne na tento rok, ale na budoucnost. Archeologie se mění, Peabodyová. Petrie pořád ještě poskakuje kolem jako gumový míč, každý rok zkouší nové naleziště…“

	„My jsme dělali totéž.“

	„Ano, ale podle mého mínění to je stále méně efektivní. Podívej se na Petrieho zprávy o vykopávkách. Jsou…“ Emerson se téměř udávil, když připustil, že jeho hlavní soupeř má některé dobré vlastnosti, ale nějak to ze sebe dostal. „Jsou… nejsou tak docela špatné. Ale za jedinou sezonu může do naleziště jen škrábnout, a jakmile se památka odkryje, je prakticky po ní.“

	„Souhlasím, Emersone. Co navrhuješ?“

	„Vadilo by ti, kdybych si zakouřil?“ Nečekal na odpověď a vytáhl dýmku a váček s tabákem. „Navrhuji, abychom se soustředili na jediné naleziště ne na jednu sezonu, ale na tak dlouho, dokud neobjevíme všechno, co se dá objevit, a dokud nezaznamenáme každou maličkost. Budeme potřebovat víc personálu, zkušeného ve stále komplikovanějších technikách vykopávek. Fotografy, kreslíře, opisovače nápisů, anatomy, kteří by studovali kosti, studenty, kteří by dohlíželi na dělníky a učili se přitom archeologickým postupům. Měli bychom také zvážit, zda nepostavíme stálý dům, do něhož bychom se každý rok vraceli.“ Vyfoukl velký oblak kouře a pokračoval. „Pak bychom nemuseli bydlet v tomhle zatraceném hotelu.“

	Chvíli jsem nevěděla, co říct. Jeho návrh byl tak nečekaný, jeho důsledky tak komplexní, že mi nějakou dobu trvalo, než jsem si to všechno srovnala v hlavě. „No,“ promluvila jsem posléze. „Ten návrh je tak nečekaný, že nevím, co na to říct.“

	Očekávala jsem, že Emerson přijde s nějakou sarkastickou poznámkou o mé mnohomluvnosti, ale on se na to nenachytal. „Možná nečekaný, ale ne nevítaný. Ty si nikdy nestěžuješ, moje drahá, ale práce, kterou musíš vykonat každý rok, by kteroukoli slabší ženu zničila. Je načase, abys měla pomoc – společnost – zastání.“

	„Máš na mysli pomoc ženského rodu? Sekretářka by se docela určitě hodila…“

	„Ale jdi, Peabodyová, nečekal jsem, že budeš tak úzkoprsá. Docela určitě bychom potřebovali někoho, kdo by nám vedl záznamy, ale proč by to měla být zrovna žena? Proč ne studentky, vědecké pracovnice a…“

	„Proč ne?“ Dotkl se bolavého místa, zlepšení situace podceňovaného pohlaví mi vždycky leželo na srdci. „Emersone, už jsem to řekla dřív a budu to říkat dál. Ty jsi ten nejpozoruhodnější ze všech mužů.“

	„A jak jsi rovněž říkala, ty by ses s něčím horším nespokojila.“ Emerson se na mne usmál.

	„Máš na mysli někoho konkrétního?“

	„Samozřejmě Ramsese a Nefret.“

	„Samozřejmě.“

	„Ta zřejmě projevila velký zájem i vlohy,“ pokračoval Emerson. „A chtěl bych do toho zahrnout také Evelyn a Waltera, jakmile si vybudují stálou základnu. Na univerzitě je mladá žena jménem Murrayová, Griffithova žačka, která vypadá velice slibně… To je jedna z věcí, kterou chci tuto sezonu dělat: hovořit s potenciálními členy našeho štábu.“

	„Tak tedy,“ řekla jsem a vstala, „mohli bychom začít tím, že se dole navečeříme.“

	„K čertu, proč? Ali na bazaru má lepší jídlo…“

	„Ale někteří z našich kolegů budou jíst tady v hotelu. Můžeme s nimi promluvit o nějakých slibných studentech.“ Emerson se na mne podezřívavě podíval. „Ty si vždycky najdeš nějakou záminku, jak mi vnutit činnosti, které mám nerad. Jak víš, že tam dnes večer bude nějaký egyptolog? Tys je pozvala, viď? Sakra, Peabodyová…“

	„Našla jsem jako vždycky vzkazy od přátel, kteří nás očekávají. Tak pojď. Je pozdě, budeš se chtít vykoupat a převléknout.“

	„Nebudu, ale asi budu muset,“ vrčel Emerson.

	Začal se svlékat, už když šel dlouhými kroky přes pokoj, a postupně odhazoval límeček, košili a kravatu směrem k pohovce. Všechno spadlo na zem. Právě jsem se mu to chystala vytknout, když se náhle zastavil a pokynul mi, abych udělala totéž. Naklonil hlavu, chvíli poslouchal, pak se s kočičí rychlostí vrhl ke dveřím a prudce je otevřel. Na chodbě byla tma, ale rozeznala jsem u dveří schoulenou postavu. Emerson ji pevně uchopil a vtáhl do místnosti.

	
TŘETÍ KAPITOLA

	„Vždycky jsem měla pocit, že ženský instinkt nahradí logiku.“

	„Proboha, Emersone,“ zvolala jsem. „To je pan Neville. Hned ho pusť!“

	Emerson si prohlédl svého zajatce, kterého držel za límec. „No a co má být,“ řekl s mírným překvapením. „Co jste k čertu dělal na podlaze, Neville?“

	„Eh… plynová lampa na chodbě zřejmě dohořela, byla tam naprostá tma. Nebyl jsem si jistý, jestli jsem našel ten správný pokoj. Když jsem se chtěl podívat na číslo zblízka, spadly mi brýle.“

	Dostala jsem záchvat smíchu. „Už raději mlčte,“ řekla jsem. „Emersone, jdi se podívat po brýlích pana Nevilla. Doufám, že jsi na ně nešlápl.“

	Ukázalo se, že ano. Neville si prohlédl ten zničený předmět. „Naštěstí mám ještě jedny. Bohužel jsem si je nepřinesl s sebou, doufám však, že budete tak laskavá, paní Emersonová, a dovedete mě do mého pokoje.“

	„Samozřejmě. A vaše brýle vám nahradíme. Emersone, musíš přestat takhle vyskakovat na lidi.“

	Neville patřil k mladší generaci archeologů a prokázal mimořádný talent pro filologii. Měl mírnou a laskavou povahu a příjemný úsměv. „Byla to moje chyba, paní Emersonová. Podle toho, co jsem slyšel, máte vy a pan profesor mnoho důvodů být podezřívaví k lidem, kteří číhají u vašich dveří.“

	„To je pravda,“ souhlasil Emerson. „V tomto případě vám však dlužím omluvu. Nestalo se vám nic?“

	Začal Nevilla oprašovat s takovou vehemencí, až nebožákovi poskakovala hlava.

	„Nech toho, Emersone, a jdi se převléknout,“ nařídila jsem mu. „Budete nás muset omluvit, pane Neville, ale je víc hodin, než jsem myslela. Na stole leží rukopis, který by vás mohl zajímat. Chtěla jsem se s vámi poradit o určitých pasážích, proto jsem vás požádala o laskavost, abyste přišel brzy.“

	Než jsem zavřela dveře do ložnice, byl už Emerson v koupelně a hlasitě cákal. Zřejmě se chtěl vyhnout pokárání a nepříjemným otázkám. Emerson má sklon jednat ukvapeně, ale málokdy jedná bez příčiny. Má snad nějaký důvod k obavám, se kterými se mi nesvěřil?

	Nedal mi příležitost si s ním o tom promluvit. Oblékl se nezvykle rychle a bez zbytečného otálení, zatímco jsem se myla. Musela jsem ho zavolat zpátky z obývacího pokoje, kde bavil našeho hosta, aby mi zapnul knoflíčky.

	Měla jsem na sobě dlouhé, krvavě rudé šaty, což je Emersonova oblíbená barva. Byly podle poslední módy, musela jsem naléhat na krejčího, aby je zhotovil včas. Emerson se na mne zběžně podíval a poznamenal. „Vypadáš moc pěkně, moje milá. Tyhle šaty se mi vždycky líbily.“

	Když jsme se vrátili do obývacího pokoje, mžoural pan Neville krátkozrace do rukopisu, na který jsem ho upozornila „Úžasné,“ vykřikl. „Je to přepis Povídky o zakletém princi pana Waltera Emersona? Zdá se mi mnohem přesnější než Masperův.“

	„Srovnávat Masperovy znalosti hieratického písma se znalostmi mého bratra je samo o sobě urážka,“ řekl Emerson hrubě. „Tohle je pro Waltera maličkost, přepsal to do hieroglyfů jako laskavost pro paní Emersonovou. Chce tu povídku přeložit, a její znalost hieratického písma…“

	„Srovnávání není nutné, Emersone,“ skočila jsem mu do řeči. „Nikdy jsem netvrdila, že jsem expert na hieratické písmo.“

	(Kvůli neznalým čtenářům bych měla vysvětlit, že hieratika je psací písmo – kurziva – zkrácená forma hieroglyfického písma –, tak zkrácená, že mnohdy je obtížné poznat původní formu. Walter byl na tento obor přední kapacitou, stejně jako na ostatní formy staré egyptštiny. Já ani Emerson ne.)

	„Je to kouzelná povídka,“ souhlasil se mnou Neville. „Kterou pasáž chcete…“

	„Na to teď není čas,“ rozhodl Emerson. „Jestli to musíme udělat, tak hned, ať to máme za sebou. Opřete se o mne, Neville, nenechám vás upadnout. Chyť se mé druhé paže, Amelie, ten zatracený sluha nechal lampy vyhasnout, sotva vidím, kam jdeme.“

	Světla na druhém konci chodby jasně svítila, a tak jsme pokračovali rychleji. Když jsme sestupovali po schodišti, projel mi tělem záchvěv hrdosti, protože všechny oči, zvláště oči dam, se zaměřily na mého manžela. Nebyl si vědom jejich pozornosti, protože v tomto ohledu je to velice skromný muž, a vedl mě do jídelny, kde na nás čekali přátelé.

	Takové setkání první večer po našem návratu do Egypta se už stalo příjemnou tradicí. Když jsem se posadila, povšimla jsem si smutně, že některé přátelské obličeje chybí. Byly navždy pryč až do toho dne, kdy se všichni znovu setkáme v lepším světě. Věděla jsem, že reverend pan Sayce bude trpce postrádat svého přítele pana Wilboura, který zemřel minulý rok. Jejich dahabíje, Istar a Sedm Hathor, byly známé po celém Nilu. Teď popluje Istar sama, dokud nepřekročí linii západu slunce a nepřipojí se k Sedmi Hathorám na široké řece věčnosti.

	Bylo tam i několik neznámých obličejů – mladý muž jménem Davies, jehož pan Newberry, botanik, který pracoval s Petriem v Hawaře, představil jako slibného malíře egyptských scén. Dále hladce vyholený Američan jménem Reisner, člen mezinárodní katalogizační komise při Egyptském muzeu, a Herr Bursch, bývalý Ebersův žák z Berlína. Emerson si je prohlížel s pohledem dravce, hodnotil je jako budoucí členy svého týmu.

	Další cizinec byl starší a vypadal pozoruhodně. Měl zlaté kudrny a jasné šedé oči s dlouhými tmavými řasami, jaké by mu záviděla každá žena. Jeho rysy však byly dokonale mužské. Neznala jsem ho, ale znal ho Emerson, který ho pozdravil zdvořilou úklonou. „Tak vy jste se vrátil? Tohle je moje žena.“

	Jsem zvyklá na Emersonovy nezdvořilé způsoby. Podala jsem cizinci ruku, kterou pevně stiskl. „Toto je okamžik, na který jsem se dlouho těšil, paní Emersonová. Váš manžel zapomněl říct moje jméno. Jmenuji se Vincey – Leopold Vincey –, k vašim službám.“

	„Byl byste měl to potěšení dřív, kdybyste byl chtěl,“ zavrčel Emerson. „Kde jste byl od té skandální záležitosti v Anatolii? Schovával jste se?“

	Naši přátelé byli rovněž zvyklí na Emersonovo nezdvořilé chování, ale tato poznámka, která pro mě nic neznamenala, zřejmě překročila hranice. Lidé kolem stolu šokovaně vydechli, ale pan Vincey se jen usmál a v šedých očích se mu objevil smutek.

	Pan Neville rychle změnil téma. „Právě jsem měl tu čest vidět poslední přepis z hieratického písma od pana Waltera Emersona. Přepsal pro paní Emersonovou Zakletého prince do hieroglyfů.“

	„Takže to bude váš další překlad egyptských pohádek?“ zeptal se pan Newberry. „Začínáte být v tomto oboru autoritou, paní Emersonová. Básnické licence, kterými pozměňujete původní text, jsou poněkud… ehm… poněkud…“

	„To je způsob, jak je učinit přístupnější širokému publiku,“ odpověděla jsem. „A o ty pohádky je opravdu velký zájem. Podobnosti s evropskými mýty a legendami jsou pozoruhodné. Vy tu povídku samozřejmě znáte, pane Vinceyi?“

	Pochopil a ocenil mou snahu vykompenzovat Emersonovo nezdvořilé chování. Vděčně se na mne podíval a odpověděl. „Přiznávám se, že jsem už zapomněl podrobnosti, paní Emersonová. Potěšilo by mne, kdybyste mi je připomněla.“

	„Tak tedy budu Šeherezádou a budu vás všechny bavit,“ souhlasila jsem vesele. „Byl jednou jeden král, který neměl žádného syna…“

	„Všichni tu povídku známe,“ přerušil mě Emerson. „Raději bych se pana Reisnera zeptal na jeho studia na Harvardu.“

	„Později, Emersone. A tak se ten král modlil k bohům, a ti mu…“

	Nemělo by smysl reprodukovat Emersonovy vsuvky, které bránily mému plynulému vyprávění, tak je dokončím zde, protože jak čtenář brzy zjistí, povídka bude mít nečekaný a téměř nadpřirozený vliv na další události.

	„Když se mladý princ narodil, přišlo sedm Hathor, aby mu prorokovaly osud. Řekly: ‚Zemře vinou krokodýla, zmije nebo psa.‘ Král byl samozřejmě velmi smutný, když to slyšel. Nařídil postavit kamenný dům a prince do něj zavřel spolu se všemi věcmi, které by mohl potřebovat. Avšak když byl princ starší, vystoupil jednoho dne na střechu a spatřil, jak po cestě kráčí muž se psem. Požádal, aby mu opatřili psa. Otec, který chtěl ubohého chlapce potěšit, nařídil, aby mu dali štěně.

	Když princ dospěl, žádal, aby ho propustili. Říkal: ‚Jestli je to můj osud, přijde za mnou, ať dělám cokoli.‘ Otec smutně souhlasil, a tak se chlapec vydal na cestu, pes ho doprovázel. Nakonec přišel do království Naharin. Tamní král měl jen jedno dítě, dceru. Umístil ji do věže, jejíž okno bylo sedmdesát loktů od země, a oznámil všem princům, kteří se s ní chtěli oženit, že ji dá tomu, kdo se k jejímu oknu dostane jako první.

	Egyptský princ se převlékl za kočího válečného vozu a připojil se k mladým mužům, kteří trávili celé dny tím, že se snažili vyskočit k princezninu oknu. Princezna si prince všimla. Když se konečně dostal k jejímu oknu, políbila ho a objala. Jakmile se však král Naharinu dozvěděl, že jeho dceru získal obyčejný kočí, pokusil se nejprve hocha odehnat a pak jej chtěl dát zabít. Avšak princezna sevřela mladého muže v náručí a prohlásila: ‚Nebudu žít ani o hodinu déle než on!‘

	A tak byli milenci oddáni, a když uplynul nějaký čas, řekl princ své manželce o třech věštbách. ‚Nech zabít toho psa, který stále chodí s tebou!‘ vykřikla, ale on odmítl: ‚Nedovolím zabít svého psa, kterého jsem vychoval ze štěněte.‘ Princezna ho tedy hlídala dnem i nocí. A jedné noci, zatímco spal, rozestavila džbány piva a vína a čekala. Zmije vylezla ze své díry, aby prince uštkla. Ale napila se vína a opila se, překulila se na záda a princezna vzala sekeru a rozsekala ji na kousky.“

	„A tady to končí,“ vpadl mi do vyprávění Emerson hlasitě. „Pane Reisnere, myslím, že jste začal semitštinou…“

	„To není konec,“ řekla jsem ještě hlasitěji. „Potom následuje poněkud zmatená pasáž, která, jak se zdá, naznačuje, že se věrný pes obrátil proti svému pánovi, a že když před ním princ prchal, padl do spárů krokodýla. A tam rukopis končí.“

	„Předpokládám, že je to záhada konce, která vás provokuje,“ poznamenal pan Newberry. „Byl to krokodýl nebo pes, kdo přivodil princův konec?“

	„Věřím, že unikl oběma dalším věštbám, stejně jako unikl té první,“ pronesla jsem zaujatě. „Staří Egypťané měli rádi šťastné konce a statečná princezna v tom musela hrát nějakou roli.“

	„To je skutečné vysvětlení vašeho zájmu, paní Emersonová,“ řekl Howard Carter, který přijel až z Luxoru, aby se k setkání připojil. „Hrdinkou je princezna.“

	„A proč ne?“ odpověděla jsem. „Staří Egypťané byli jedni z mála, kdo dávali ženám, co jim náleželo. Samozřejmě ne tak často, jak by se slušelo…“

	V tom okamžiku se chopil slova Emerson, a protože už jsem sdělila všechno, co jsem chtěla, dovolila jsem mu to. Vysvětlil plány, o kterých jsme hovořili dříve.

	„Ale to není naše starost,“ prohlásil Howard. Byl jedním z nejmladších ve skupině a ještě neztratil své chlapecké nadšení. „Je to znamenitá myšlenka, pane profesore, právě to potřebujeme. Nechci kritizovat monsieura Loreta, ale vy přece víte, jak se vloni pokoušel lokalizovat hrobku. Sondy, nazdařbůh kopané jámy…“

	„Já vím, co to slovo znamená,“ zavrčel Emerson a odstrčil talíř s polévkou. „To je hrozná technika. Je třeba metodicky vyčistit celou plochu Údolí až na skalní podloží.“ Ucukl, když číšník sebral prázdnou mísu a položil před něj talíř s rybou. „Na to je však jen malá naděje, dokud Údolí kontroluje Oddělení starožitností, které uděluje koncese jen svým oblíbencům.“

	„A co Meidum?“ nadhodil reverend Sayce. „Tamní pyramidy nebyly nikdy dokonale vyčištěny. V okolních pohřebištích jsou jistě ještě další mastaby.“

	„Nebo Amarna,“ ozval se pan Newberry. „Myslím, že jste tam pracoval několik let.“

	Tělem mi proběhlo vzrušení. Pyramidy jsou moje vášeň, ale Amarna bude mít navždy místečko v mém srdci, protože tam jsme se s Emersonem poznali. Významně jsem se na manžela podívala. Ten se však významně díval na pana Newberryho a podle blýskání v jeho očích jsem soudila, že se chystá říct něco provokativního.

	„Ano, kopali jsme tam. A já o tom nalezišti vážně uvažuji. Je velmi významné, protože poskytuje vodítka k těm nejsložitějším obdobím egyptské historie. Archeologické památky chátrají od té doby, co jsme odešli, nikdo nic neudělal…“

	„Ale Emersone, ty přeháníš,“ řekla jsem rychle. „Byl tam pan Newberry a pan Petrie…“

	„Pouze rok. To je pro Petrieho typické.“ Emerson nechal rybu, opřel se v židli a chystal se škádlit své přátele. „Myslím, že i vy jste to místo krátce navštívil, Sayce.“

	Reverend Sayce byl k mé velké lítosti jednou z Emersonových oblíbených obětí.

	„Byl jsem tam s panem Daressym v roce osmnáct set devadesát jedna,“ řekl opatrně. „Když našel pozůstatky Achnatona?“ Se stisknutými rty Emerson připomíná psa, který se chystá někoho kousnout do ruky. „Četl jsem o tom neuvěřitelném objevu, překvapilo mě, že mu nebyl přikládán větší význam. Opravdu jste tu mumii viděl? Daressy se zmiňuje jen o cárech obalového materiálu.“

	„Bylo tam tělo nebo aspoň jeho zbytky,“ připustil Sayce opatrně. Ten úsměv na Emersonově tváři už viděl.

	„Samozřejmě jste je prozkoumal.“

	Sayce zrudl. „Byly v hrozném stavu. Spálené, roztrhané na kousky…“

	„Velmi nechutné,“ souhlasil s ním Emerson vážně. „Co se s tím tělem stalo?“

	„Myslím, že je v muzeu.“

	„Ne, není. Prozkoumal jsem Journal d’Entreé. Není tam o něm ani zmínka.“

	„Doufám, profesore, že nechcete naznačit, že mám špatný zrak nebo paměť. Já jsem tu mumii viděl.“

	„Tím jsem si jistý. Já sám jsem ji viděl také, o sedm let dříve.“ Emerson se na mne podíval. Bavil se tak dobře, že jsem neměla srdce mu to vyčítat. Myslela jsem si, že trochu přátelského škádlení reverendovi neublíží. „Nenamáhali jsme se tu zatracenou věc hledat poté, co nám ji ukradli, viď, Peabodyová? Vesničané ji museli pohodit blízko královské hrobky, když ji rozebrali na amulety. Žádná škoda, byla to jen další fádní pozdní mumie nějakého ubožáka.“ Newberry se pokoušel zakrýt úsměv. Nezahrnuli jsme tu irelevantní mumii do naší zprávy, protože neměla nic společného s nalezištěm, ale řada přátel věděla o našem podivném setkání s ní. Carter, méně taktní, vykřikl: „Proboha, zapomněl jsem na tu vaši toulavou mumii, pane profesore. Myslíte si, že to byla ta, kterou našel Daressy?“

	„Jsem si tím jistý,“ odpověděl Emerson klidně. „Nikdo z těch bláznů, kteří ji prohlíželi – promiňte mi, Sayce, vás mezi ně samozřejmě nepočítám – neměl dost rozumu, aby poznal, že je to nesprávné období. Bezpochyby na to někdo Daressyho později upozornil, a on se prostě toho trapného důkazu zbavil a byl zticha.“

	„Pořád ještě jsem toho názoru…“ ozval se Sayce naštvaně.

	„No dobře, dobře,“ mávl Emerson rukou. „Amarna je opravdu pokušením. Královské hrobky nebyly nikdy pořádně prozkoumány a na vzdáleném vádí jsou určitě další hroby.“

	Ukousl si ryby. Pan Vincey, který tiše poslouchal, promluvil. „Také jsem slyšel pověsti o dalších hrobkách, ale takové zvěsti jsou v Egyptě běžné. Máte nějaké důkazy?“ Hlas měl mírný a ta otázka byla bezesporu rozumná. Nechápala jsem, proč se na něho Emerson podíval tak tvrdě. „Nezajímají mě pověsti, Vinceyi, jak byste mohl vědět. Věděl jsem o královských hrobkách nejméně deset let před tím, než byly ‚oficiálně‘ objeveny.“

	Bylo důkazem Emersonovy pověsti, že nikdo o tomto jeho tvrzení nepochyboval. Newberry však zvolal: „Mohl jste být tak zdvořilý a informovat o tom své přátele, Emersone. Petrie a já jsme v zimě roku osmnáct set devadesát jedna strávili celé hodiny hledáním toho místa a já jsem se dostal do prekérní situace, když jsem napsal Akademii dopis, v němž jsem obvinil Grebauta, že si neprávem přivlastňuje zásluhy za objevení té hrobky.“

	„To je jedno, jen když kauza byla spravedlivá,“ prohlásil Emerson, který se pohyboval v prekérních situacích po většinu života. „Grebaut je ten nejméně kompetentní, nejhloupější, nejimpertinentnější nekňuba mezi archeology. Samozřejmě s výjimkou Wallise Budgea. Já neohlašuji své objevy dřív, než se jimi mohu zabývat. Drancování starožitností domorodci je strašné, drancování archeologů je ještě horší. Jen nebesa vědí, jaké cenné předměty si dali stranou Daressy a Sayce, když…“

	Sayce začal prskat a pan Reisner rychle řekl: „Tak vy se nevrátíte do Súdánu? Ta oblast mě fascinuje. Je toho tam tolik na práci.“

	„Láká mě to,“ připustil Emerson. „Ale meroitická kultura není můj obor. Sakra, přece nemůžu být všude.“ Doufala jsem, že se vyhneme zmínce o Súdánu, protože jsem věděla, co bude následovat. Archeologové jsou stejně zvědaví jako ostatní. Kolem stolu se rozhostilo ticho, ale dřív, než někdo mohl položit nějakou otázku, vyrušil nás příchod malého podsaditého člověka, který se přihnal k našemu stolu s noblesou místokrále – jímž v profesionálním smyslu byl.

	„Monsieur Maspero!“ zvolala jsem. „To je milé! Nevěděla jsem, že jste v Káhiře.“

	„Jen projíždím, milá dámo. Nemůžu se zdržet. Ale když jsem se dozvěděl o vašem příjezdu, nemohl jsem si odepřít tu radost, abych vás nepřivítal na scéně vašich početných triumfů.“

	Vilně se na mne díval svým přátelským galským způsobem a pokračoval. „Máte tajemství věčného mládí, chѐre madame. Opravdu vypadáte mladší než ten den, kdy jsme se poprvé setkali v hale muzea. Tehdy jsem vůbec netušil, jaký je to významný den. Nesmíte si myslet, pánové, že se podobám tomu malému bůžkovi lásky, ale ten den jsem měl čest hrát si na Amora, protože jsem to byl já, kdo představil madame gentlemanovi, který později získal její srdce i ruku.“

	Výmluvným gestem ruky ukázal na Emersona, který reagoval na pobavené úsměvy ostatních kamenným pohledem. Býval Masperovým přísným kritikem, když byl ředitelem Oddělení starožitností, ale ještě víc opovrhoval jeho nástupcem. „Měl byste se radši vrátit ke své staré práci, Maspero. To zatracené oddělení se rozpadá od té doby, co jste odešel. Grebaut byl katastrofa, de Morgan…“

	„No, o tom si promluvíme jindy,“ řekl Maspero, který ze zkušenosti věděl, že je třeba zarazit Emersona včas, když začne mluvit o nedostatcích Oddělení starožitností. „Teď spěchám, mám ještě jinou schůzku. Jak se má ta zajímavá mladá dáma, která vám za tolik vděčí? Ze všech vašich triumfálních dobrodružství je tohle dozajista to nejskvělejší.“

	„Těší se vynikajícímu zdraví,“ usmála jsem se. „Je to od vás laskavé, že jste se na ni zeptal, monsieur.“

	„Ne, ne, tady nemůžete přestat. Jste příliš skromná, madame. To nedovolím. Musíme slyšet ten příběh celý. Jak jste se dozvěděli o jejím těžkém údělu, jakých geniálních dedukčních metod jste použili, abyste ji našli, jakým nebezpečím jste museli čelit na té nebezpečné cestě.“ Emersonův výraz ztuhl do té míry, že vypadal jako vytesaný z žuly. Ostatní se naklonili s pootevřenými ústy a zářícíma očima. Budou si „pochutnávat“ na tom příběhu po zbytek sezony, protože jej budou mít z první ruky.

	Moc mě netěšilo, že budu muset vyprávět ten příběh profesionálním kolegům. Na rozdíl od normálních posluchačů jsou to znalci, kteří by dokázali odhalit mezery v naší malé fikci. Avšak čekala jsem, že ten okamžik přijde, a důkladně jsem se na něj připravila.

	„Připisujete mi příliš velké zásluhy, monsieur. Neměla jsem ani tušení, že někdo jako slečna Forthová existuje. Jak jste asi slyšeli, vydali jsme se hledat jejího bratrance, který se ztratil v poušti při hledání svého strýce a tety. Tak jako mnoho jiných zbrklých cestovatelů zmizeli, když Mahdí obsadil Súdán.“ Odmlčela jsem se, abych se napila vína a pečlivě si rozmyslela další slova. Pak jsem pokračovala. „Protože ta oblast byla klidná, zaslechli jsme zvěsti, že někteří z těchto lidí přežili.“

	„A takové nepodložené fámy vehnaly pana Forthrighta do pouště?“ Maspero kroutil hlavou. „Zbrklé a bláhové…“

	„Vedl ho Bůh,“ řekl Sayce zbožně. „A vedl i vás, když jste vysvobodili to nevinné dítě.“

	Byla bych toho laskavého starce nejraději kopla. Taková poznámka musela prolomit Emersonovo mlčení, protože on je obzvlášť nerad, když se Bohu přisuzují jeho vlastní úspěchy. Nemohla jsem Emersona kopnout, protože seděl na druhé straně stolu.

	„Boží prozřetelnost ho inspirovala k tomu, aby se ztratil v poušti,“ pronesl můj manžel. „My jsme se řídili zdravým rozumem a nespoléhali jsme se na…“

	Protože jsem mu nemohla uštědřit varovný kopanec do holeně, musela jsem najít jiný způsob, jak ho umlčet. Převrhla jsem svou skleničku s vínem. Těžký damaškový ubrus absorboval většinu tekutiny, ale několik kapek stříklo na mé zbrusu nové šaty.

	„A na co jste se spolehli?“ zeptal se Carter dychtivě. „Nebyla to boží prozřetelnost, ale obyčejné štěstí,“ řekla jsem a zamračila jsem se na Emersona. „Prožili jsme obvyklá dobrodružství. Znáte to, pánové – písečné bouře, žízeň, útoky beduínů. Nic, co by stálo za řeč. Od vyhnanců, které jsme potkali cestou, jsme se dozvěděli o misionářích – patří k nějaké divné protestantské sektě, něco jako Bratři z Nového Jeruzaléma – vzpomínáte si přece na ně, reverende – a nakonec jsme došli do vzdálené vesnice, kde jako zázrakem přežili čtrnáct let válek a bídy. Pan a paní Forthovi zemřeli, ale jejich dítě žilo. Byli jsme šťastní, že jsme mu mohli navrátit jeho dědictví.“

	Číšník přinesl novou skleničku vína. Dala jsem si pořádný lok, cítila jsem, že si to zasloužím.

	„Po ubohém panu Forthrightovi jste nenašli žádnou stopu?“ Newberry smutně potřásl hlavou. „Škoda. Obávám se, že jeho kosti vysušuje slunce na nějakém odlehlém místě.“

	Doufala jsem, že tomu tak je. Ten mladý darebák se nás ze všech sil snažil zavraždit.

	„Ale já jsem slyšel něco o nějaké mapě,“ ozval se pan Vincey.

	Málem jsem znovu převrhla skleničku. Zachytila jsem ji. Maspero mi přišel na pomoc. Srdečně se zasmál a řekl: „Ta slavná mapa Willieho Forthe! Všichni jsme přece o ní slyšeli.“

	„Dokonce i já,“ zasmál se Carter. „A to jsem toho gentlemana ani neznal. V Egyptě je však považován za legendu.“

	„V archeologii se vždycky najde nějaký blázen,“ odmítavě podotkl Newberry. „Takže jeho fantazie ho nedovedly do zlatého města, ve které doufal, ale do vesnice s ubohými chýšemi, uplácanými z bláta, a způsobily jeho předčasnou smrt.“

	Maspero odešel. Po zbytek večera se rozhovor točil jen kolem archeologických záležitostí.

	Když jsme se vrátili do našich pokojů, strhl si Emerson tuhý límeček. „Už je to bohudík za námi. Už nikdy.

	Tenhle oblek je tak archaický jako brnění a skoro stejně nepohodlný.“

	Víno zanechalo na mých šatech viditelnou skvrnu. Tiše jsem odpověděla: „Nebudeš si muset ten večerní oblek vzít na maškarní ples, můj milý. Měla jsem na mysli něco alžbětinského. Přiléhavé kalhoty by se na tvých pěkných dolních končetinách moc hezky vyjímaly.“

	Emerson si svlékl kabát. Chvíli jsem si myslela, že jej na mne hodí. V očích se mu zablesklo a zařval: „My nepůjdeme na žádný zatracený maškarní ples, Amelie. Radši bych šel na svou vlastní popravu.“

	„Je to až za čtyři dny. Najdeme něco na bazaru. Prosím, pomoz mi s knoflíčky, Emersone. Ty skvrny snad pustí, když je hned otřu vlhkou houbou.“

	Avšak ten večer jsem se ke skvrnám nedostala. Když byly knoflíčky rozepnuté, byla jsem zaměstnána něčím úplně jiným.

	O něco později na mne padla sladká ospalost a já jsem s pocitem uspokojení uvažovala o událostech toho večera. Chtěla jsem něco říct Emersonovi, ale podle jeho pravidelného dechu jsem poznala, že usnul. Otočila jsem se na bok, položila jsem mu hlavu na rameno a následovala jeho příkladu.

	Mám metodickou mysl. Emerson ne. Stálo mě to spoustu námahy, než jsem ho přesvědčila, že bychom si měli sednout s mapou Egypta ke stolu a udělat si seznam potenciálních nalezišť, místo abychom nazdařbůh běhali kolem dokola. Čím víc jsem o tom přemýšlela, tím víc se mi ten plán zamlouval. Naše toulavá existence se mi sice líbila, ale zase ne tak moc. Pomyšlení na trvalé bydliště bylo lákavé. Představovala jsem si prostranný pohodlný dům, fotografické studio, kancelář… možná i psací stroj a osobu, která by jej obsluhovala. V duchu už jsem vybírala vzorky záclon do obývacího pokoje, když Emerson, hloubající nad mapou, po dlouhé době promluvil.

	„Myslím si, že nechceme jít na jih od Luxoru, co říkáš? Pokud mezi Luxorem a Asuánem není nějaké místo, po kterém obzvlášť toužíš.“

	„Nic mě nenapadá. Ačkoli oblast Théb také nabízí některé zajímavé možnosti.“

	Rozhodli jsme se posnídat v pokoji, abychom měli větší soukromí, a také proto, že se Emersonovi nechtělo oblékat. „Podívej se, Peabodyová,“ řekl a strčil mi mapu pod nos. „Označil jsem místa, která jsem vybral. Můžeš k nim nějaká přidat nebo odebrat.“

	„Myslím, že radši něco odeberu,“ usoudila jsem, když jsem se podívala na křížky na mapě. „Musíme zúžit výběr asi tak na šest míst, nebo raději ještě méně. Mou první volbou by například bylo Beni Hassan.“

	Emerson zavrčel: „Hrobky značně zpustly od doby, kdy jsem je poprvé viděl. Je zapotřebí je okopírovat.“

	„To se dá říct téměř o všech místech, která jsi označil.“

	Diskuse pokračovala. Nakonec jsme seznam zredukovali na tři místa – Meidum, Amarnu a západní Théby. Dohodli jsme se, že si ta naleziště prohlédneme, než uděláme konečné rozhodnutí.

	„Je teprve začátek sezony,“ připomněl mi Emerson, „a my jsme si už několik let nehráli na turisty. Rád bych se podíval na hrobku, kterou našel Loret minulý rok. Ten zatracený blázen tam nechal nějaké mumie.“

	„Bylo by hezké podívat se zase na staré dobré Údolí králů,“ zasnila jsem se. „Co kdybychom začali v Meidumu? Jsme blízko.“

	„Zase ne tak blízko. Přiznej se, Peaodyová, dáváš přednost Meidumu, protože tam jsou pyramidy.“

	„Někde musíme začít. Z Meidumu bychom mohli…“

	Přerušilo mě zaklepání na dveře. Vstoupil sluha, nesl kytici. Už jsem dostala několik kytic od našich včerejších společníků. Ta od monsieura Maspera byla největší a nejpůsobivější. Všechny vázy byly plné, tak jsem sluhu poslala pro další.

	„Žádné rudé růže?“ zeptal se Emerson s úsměvem. „Nechci, abys od pánů přijímala rudé růže, Peabodyová.“

	„Tyhle jsou bílé,“ upozornila jsem ho. „Ráda bych věděla, kdo… Ach, je tu vizitka. Pan Vincey! Milá pozornost. Mimochodem, Emersone, chtěla jsem se tě zeptat, co to bylo za nechutnou záležitost, o které ses zmínil?“

	„Nimrudský poklad. Muselas o tom číst.“

	„Vzpomínám si, že jsem něco četla v novinách, ale už je to dlouho, dřív, než jsem se začala zajímat o archeologii. Byl to bohatý nález – zlaté a stříbrné nádoby, šperky a tak. Tuším, že jej prodali Metropolitnímu muzeu.“

	„Správně. Ale v novinách se nepsalo, že právě Vincey byl tím agentem, jehož prostřednictvím muzeum tu kolekci získalo. Kopal v Nimrudu pro Schamburga, toho německého milionáře.“

	„Chceš říct, že našel zlato a neohlásil objev svému zaměstnavateli ani místním úřadům? To mě šokuje.“

	„Je to sice šokující, avšak ne nutně nezákonné. Zákony o zacházení se starožitnostmi a o vlastnictví zakopaných pokladů nebyly tehdy tak přesně definované jako dnes. Každopádně se nic nedalo dokázat, a jestli Vincey prodal kořist Metropolitnímu muzeu, udělal to přes prostředníka a muzeum ani on neměli zájem něco vysvětlovat.“

	Viděla jsem, že Emerson začíná být nepokojný. Zamířil do ložnice. Chtěl tím naznačit, že už v té diskusi nechce pokračovat. Já jsem však měla ještě jednu otázku. „A proč jsi tu záležitost uvedl tak hrubě? Ostatní byli ochotni zapomenout na minulost…“

	Emerson se prudce otočil, v jeho mužném obličeji se zračilo spravedlivé rozhořčení. „Hrubě? Peabodyová, ty nevíš nic o tradicích mužské konverzace. To byl jen přátelský žert.“

	Následující dny byly velmi příjemné. Už to bylo dávno, kdy jsme líně chodili po Káhiře a obnovovali staré známosti. Jeden večer jsme strávili s naším přítelem, šejkem Muhammadem Basúrem, kde jsme příliš jedli. Kdybychom se necpali, bylo by to vážné porušení dobrých mravů. Šejk byl zklamaný, když se dozvěděl, že Ramses není s námi, nesouhlasně vrtěl hlavou, když jsem mu vysvětlila, že chlapec zůstal v Anglii, aby pokračoval ve svém vzdělání. „Čemu užitečnému se tam může naučit? Měli byste ho vzít ke mně, sitt hakim, já bych ho naučil jezdit na koni, střílet a ovládat srdce mužů.“

	Monsieur Loret, ředitel Oddělení starožitností, byl v Luxoru, takže jsme ho nemohli navštívit, jak by se slušelo, ale setkali jsme se s jinými kolegy a dozvěděli se o současném stavu archeologických vykopávek i o dostupnosti kvalifikovaného personálu. Jeden den jsme obědvali s reverendem Saycem na jeho dahabíji, abychom se setkali se studentem, v něhož skládal velké naděje. Ištar nebyla ani zdaleka tak pěkná loď jako moje oblíbená Philae, ale připomněla mi tu nezapomenutelnou cestu. Nedokázala jsem zadržet povzdech, když jsme odcházeli. Emerson se na mne tázavě podíval.

	„Proč jsi tak zamyšlená, Peabodyová? To na tebe udělala takový dojem kvalifikace pana Jacksona?“

	„Zdá se být inteligentní a dobře připravený. Ale já jsem myslela na minulost, můj drahý Emersone. Vzpomínáš si…?“

	„Ano, na tvou dahabíji. Ty lodě jsou malebné, ale nepraktické. Vlakem můžeme dojet do Luxoru za šestnáct a půl hodiny. Pojedeme zítra do Meidumu? Nejbližší stanice je Rikka, tam si můžeme najmout osly.“

	Povídali jsme si dál, ani jsem si neuvědomila, že jsem neodpověděla na jeho otázku.

	Když jsme se chodbou blížili k našim pokojům, zaslechla jsem zvuk něčeho, co se podobalo malé válce – ječení, rachot, rány. Dveře do našeho obývacího pokoje byly otevřené dokořán. Právě odtamtud vycházely ty zvuky. Spatřila jsem dokonalý zmatek. Pruhované galabíje vlály jako plachty v bouři, jejich majitelé pobíhali sem tam a křičeli, ozývaly se šťavnaté arabské nadávky.

	Emerson zařval ještě šťavnatější nadávku a rámus skončil. Muži zůstali stát a prudce oddechovali. Poznala jsem našeho číšníka, který si zřejmě přivedl několik přátel, aby mu pomohli v čemkoli, co měl v úmyslu. Když se uklidnili, spatřila jsem předmět jejich rozrušení.

	Objevila jsem jej na pohovce, kde se držel v bezpečné vzdálenosti, srst naježenou, mrskal ocasem. Na okamžik mě zachvátila pověrčivá hrůza, když jsem spatřila toho nadpřirozeného posla, ohlašujícího hrozící neštěstí pro milovanou osobu.

	„Bastet!“ vykřikla jsem. „Emersone…“

	„Nebuď trapná, Peabodyová.“ Emerson, zkušený v zacházení s kočkami, opatrně zvíře obešel. Kočičí hlava sledovala jeho pohyby, spatřila jsem oči. Nebyly zlaté jako oči naší kočky Bastet, ale měly zeleň olivínu. „Tak zaprvé,“ pokračoval Emerson, „Bastet je v Chalfontu s Ramsesem. A zadruhé… Hodná kočička, hodná…“ Sehnul se a mžoural na zadek zvířete. „Je to kocour. Docela určitě je to kocour.“

	„Kde se tu vzal?“ optala jsem se a pak jsem tu otázku opakovala arabsky.

	Sluha zvedl ruce zakrvácené z několika hlubokých škrábanců. Kocour se musel dostat dovnitř oknem. Našel ho tam, když vstoupil do místnosti, aby doručil balíček, a marně se ho pokoušel vyhnat.

	„Tak sis pozval armádu přátel, aby ti pomohli,“ řekla jsem jízlivě a podívala jsem se na rozbité vázy a potrhané záclony. „Jděte všichni pryč. Jen to ubohé zvíře děsíte.“

	Ale kocour vůbec nevypadal vyděšeně. Chtěla jsem se k němu přiblížit, když se sluha podíval na otevřené dveře a zvolal: „Našli jsme ho, efendi. Je tady.“

	„To vidím,“ řekl pan Vincey. „Ošklivá kočička. Ošklivý Anubis.“

	Otočila jsem se. „Dobré odpoledne, pane Vinceyi. To je vaše kočka?“

	Obličej se mu rozzářil úsměvem. „To je můj přítel, můj společník,“ řekl něžně. „Ale proboha. Vidím, že byl opravdu ošklivý. To on je odpovědný za tenhle zmatek?“

	„Nebyla to jeho chyba,“ odpověděla jsem a přiblížila jsem se ke zvířeti. „Každé zvíře, když je někdo pronásleduje…“

	Varovný výkřik pana Vinceyho přišel příliš pozdě. Moje ruka byla poznamenaná několika krvavými škrábanci.

	„Promiňte mi to, paní Emersonová,“ zvolal Vincey a rychle chytil zvíře do náruče. Kocour se pohodlně uvelebil a začal hlubokým barytonem příst. „Anubis je něco jako kočka jednoho muže. Doufám, že vás neporanil?“

	„Jaká pitomá otázka,“ okomentoval to Emerson. „Tady, Peabodyová, vezmi si můj kapesník. Počkej, měl jsem ho tady v kapse…“

	V kapse nebyl. Býval tam jen málokdy. Vzala jsem si ten, který mi nabídl pan Vincey, a zavázala jsem si jím ruku. „Není to poprvé, kdy mě něco škráblo,“ řekla jsem s úsměvem. „Nic se nestalo, pane Vinceyi. A Anubisi.“

	„Dovolte, abych vás představil.“ A Vincey to udělal. Hovořil ke kocourovi tak vážně, jako kdyby to byl člověk.

	„Tohle je paní Emersonová, Anubisi. Je to moje přítelkyně a musí být i tvoje. Dovolte mu, aby vám očichal prsty, paní Emersonová… Dobře, a teď ho pohlaďte po hlavě.“

	Absurdnost té situace mě pobavila, ale udělala jsem, co chtěl. Byla jsem odměněna hlubokým předením. Znělo to jako Emerson, jen v poněkud jemnějším tónu, nemohla jsem si pomoct, abych se na něho nepodívala.

	Moc potěšeně nevypadal. „Tak teď, když se to vyřídilo, nás musíte omluvit, Vinceyi. Právě jsme se vrátili a musíme se převléknout.“

	Asi další příklad mužské duchaplnosti. Já bych to nazvala hrubostí.

	„Velice se omlouvám,“ zvolal pan Vincey. „Přišel jsem za vámi s velkou nadějí, že si se mnou vypijete čaj. Čekal jsem na vás na terase, když Anubis vyklouzl, a já jsem ho musel jít hledat. Tak se to všechno stalo. Ale jestli máte jiný závazek…“

	„Ráda se k vám připojím na čaj,“ řekla jsem.

	Šedé oči pana Vinceyho se rozzářily.

	„Jak chceš,“ zabručel Emerson. „Já mám na práci něco jiného. Sbohem, Vinceyi.“

	Otevřel dveře pokoje a sprostě zaklel. Po něm zaklel i pan Vincey, i když ne sprostě. „Proboha, byl Anubis i v této místnosti?“

	„Zdá se, že ano,“ odpověděla jsem a prohlížela jsem si pomačkaná prostěradla a rozházené papíry. „To nevadí, pane Vinceyi. Sluha a jeho přátelé nadělali víc škody než Anubis.“

	„Sakra!“ zařval Emerson a práskl dveřmi.

	Vzala jsem si kabelku a slunečník, nařídila sluhovi, aby uklidil, a šla jsem za panem Vinceym do haly.

	„Doufám, že se nemusím za svého manžela omlouvat,“ řekla jsem. „Víte přece, že za tím příkrým chováním je zlaté srdce.“

	„Já znám Emersona velice dobře,“ zasmál se pan Vincey. „Abych byl upřímný, paní Emersonová, jsem docela rád, že vás mám jen pro sebe. Musím vás požádat o laskavost.“

	Tušila jsem, jaká laskavost by to měla být. Ale pan Vincey byl dokonalý gentleman, a tak počkal se svou žádostí, dokud jsme si nenašli stůl na té slavné terase a číšník od nás nepřevzal objednávku.

	Chvíli jsme seděli tiše, těšili se z vlahého odpoledního vzduchu a pozorovali jsme pitoreskní procesí Egypťanů dole na ulici. Téměř všechny stoly byly obsazené dámami v lehkých letních šatech a velkých kloboucích, pány v odpoledních oblecích, mezi tím občas nějaký důstojník. Vincey vyndal z kapsy obojek a vodítko a připevnil je kocourovi. Ten se tomu pokoření podrobil ochotněji, než se dalo čekat, a sedl si svému pánovi k nohám jako pes.

	Pan Vincey byl příjemný společník. Společná láska ke kočkám nám poskytla užitečný námět k zahájení rozhovoru. Vyprávěla jsem mu o kočce Bastet, on odpověděl líčením Anubisovy inteligence, věrnosti a odvahy… „Po mnoho let už je mým nejlepším přítelem, paní Emersonová. Lidé tvrdí, že jsou kočky sobecké, ale já jsem nenašel lidského přítele, který by byl tak věrný jako on.“

	Rozpoznala jsem v tom sdělení, co tím sledoval – nesmělou narážku na tu nešťastnou historku –, ale samozřejmě jsem byla příliš dobře vychovaná, než abych naznačila, že ji znám. Odpověděla jsem soucitným zamumláním a pohledem, který jej měl vyzvat k dalším důvěrným sdělením.

	Začervenal se. „Musela jste uhádnout, o co vás chci požádat, paní Emersonová. Vaše laskavost je dobře známá. Doufal jsem… potřebuji… prosím za prominutí. Je pro mne těžké žádat takovou laskavost. Neztratil jsem svou hrdost.“

	„Prosím, nerozpakujte se, pane Vinceyi,“ odpověděla jsem vřele. „Smůla může postihnout i ty nejváženější osoby. Není žádný důvod, proč by se člověk měl stydět, když hledá počestné zaměstnání.“

	„S jakou výmluvností a s jakým vynikajícím taktem jste to vyjádřila!“ zvolal. Zdálo se mi, že jsem v jeho očích zahlédla třpyt slz. Podívala jsem se jinam, dokud neovládl své city.

	Bylo to tak, jak jsem čekala. Když slyšel o našich plánech na rozšíření personálu, hledal zaměstnání. Jakmile to připustil, začat odříkávat své kvalifikační přednosti. Byly ohromující: deset let vykopávek, plynná arabština, znalost hieroglyfů a dobré klasické vzdělání.

	„Je tu jen jedna potíž,“ řekl závěrem s úsměvem, který odhalil jeho bílé zuby. „Ať jdu kamkoli, Anubis jde se mnou. Nemohl bych ho opustit.“

	„Zkazila bych si o vás mínění, kdybyste to udělal,“ ujistila jsem ho. „To není žádná potíž, pane Vinceyi. Chápete, že nemůžu nic slíbit, naše plány se teprve formují. Ale promluvím s Emersonem a – aniž bych ve vás chtěla vzbuzovat falešné naděje – mám důvod věřit, že bude nakloněn vaší nabídce.“

	„Nemůžu vám ani dost poděkovat.“ Hlas se mu zlomil. „To je pravda, paní Emersonová, nemáte tušení…“

	„Už jsme si toho řekli dost, pane Vinceyi.“ Dojala mě jeho upřímnost, respektovala jsem jeho hrdost, a tak jsem se podívala na hodinky. „Proboha, připozdívá se. Musím se rychle jít převléknout. Jdete na ten ples?“

	„Neměl jsem to v úmyslu, ale když tam budete vy…“

	„Ano, už se na to těším.“

	„Jaký budete mít kostým?“

	„To je tajemství,“ odpověděla jsem vesele. „Všichni máme být v maskách a v převleku.“

	„Nemůžu uvěřit, že jste přesvědčila Emersona, aby se zúčastnil,“ divil se Vincey. „Vždycky řval jako uvázaný medvěd, když se měl zúčastnit nějakého společenského podniku. Jak jste ho zcivilizovala?“

	„Zase trochu řval,“ připustila jsem se smíchem. „Ale našla jsem mu tak dokonalý kostým, že nemůže nic namítat.“

	„Starověkého faraóna? Vypadal by nádherně jako Thutmóse Třetí, velký válečnický král.“

	„Ne, pane Vinceyi. Dokážete si představit, že by se Emerson objevil na veřejnosti v krátké sukénce a s korálky kolem krku? Je to skromný muž, a kromě toho měřil Thutmóse jen něco přes pět stop.“

	„V brnění by vypadal skvěle.“

	„Na bazaru se brnění jen tak snadno nesežene. Mě nenachytáte, pane Vinceyi. Ale teď už musím jít.“

	„A já taky, jestli si mám opatřit nějaký kostým.“ Uchopil ruku, kterou jsem mu podala, a pozvedl si ji k ústům i s těmi obvazy.

	Emerson předstíral, že na ten maškarní ples zapomněl. Potom tvrdil, že nikdy nesouhlasil s tím, že na něj půjde. Když jsem mu obě tyto námitky vyvrátila, našel si třetí. Nelíbil se mu můj kostým. „Jestli si myslíš, že dovolím, aby se moje žena objevila v takovém oblečení…“ začal. A skončil: „Myji si nad tím vším ruce. Dělej si, co chceš. Stejně to vždycky děláš.“

	Měla jsem ze své volby radost. Nebyl to maškarní kostým, ačkoli normální návštěvníci hotelu jej za něj budou považovat. Byla jsem odhodlaná udělat poslední, odvážný krok ve své kampani za vhodný pracovní oblek pro ženy, zajímající se o archeologii.

	Po mnoho let sestával můj pracovní oblek z korkové helmy a košilových šatů, vysokých bot a tureckých kalhot nebo dámských pumpek. Vzbudilo to velký rozruch, když jsem se v nich poprvé objevila, ale ženy nakonec přijaly kalhotové sukně nebo kalhoty pro sportovní aktivity. Byly mnohem pohodlnější než sukně, ale měly některé nevýhody. Při jedné příležitosti, kdy jsem se potřebovala bránit při napadení, jsem nemohla v objemných záhybech najít kapsu a revolver v ní.

	Vždycky jsem mužům záviděla množství kapes a jejich snadnou přístupnost. Můj opasek na nástroje – nůž, nepromokavou schránku na zápalky a svíčky, polní láhev, blok a tužku a jiné užitečné předměty – do jisté míry kapsy nahrazoval, ale když na sebe ty věci narážely, dělaly příliš velký hluk. Velké kapsy by mi umožnily, abych s sebou mohla nosit ještě víc potřebných věcí.

	Oblek, který moje švadlena pod mým vedením vyrobila, se podobal mužským loveckým oblekům. Všude měl kapsy – i uvnitř kabátu, který přikrýval trup a přilehlou část dolních končetin. Níž pak byly ze stejné látky pumpky, střižené jako pánské, jen poněkud širší v horní části. Zastrčila jsem je do vysokých šněrovacích bot. Když jsem nasadila na hlavu korkovou helmu a zastrčila pod ní vlasy, vypadala jsem jako mladý průzkumník.

	Otáčela jsem se před zrcadlem a Emerson mě pozoroval.

	„Tak co tomu říkáš?“ zeptala jsem se.

	„Potřebuješ knírek,“ řekl.

	„Mám ho.“ Vytáhla jsem ho z dolní levé kapsy saka a přilepila. Byl to zrzavý knírek, černý jsem nikde nenašla.

	Když Emerson přemohl záchvat smíchu, požádala jsem ho, aby si mě prohlédl ještě jednou a vážně mi řekl svůj názor. Na jeho žádost jsem si sundala knírek. Několikrát mě obešel kolem dokola a pak řekl. „Nejsi přesvědčivá jako mladý gentleman, ale celkem ti to sluší. Mohla bys to nosit při vykopávkách, bylo by to mnohem vhodnější než ty tvoje zatracené turecké kalhoty. Mají na sobě tolik látky, že mi trvá věčnost, než…“

	„Na to teď není čas, Emersone,“ uhnula jsem jeho natažené ruce. „Tvůj kostým visí ve skříni.“ A s dramatickým gestem jsem skříň otevřela.

	Spousta krámků na bazaru prodávala různé verze domorodého egyptského oblečení, které bylo u turistů populární. Trvalo mi nějakou dobu, než jsem našla úbor, který nebyl tak docela autentický, ale hodil se na Emersonovu vysokou postavu. Čekala jsem, že se mu kostým bude líbit, protože vyšívaná jubba a ručně tkaný kaftan, zlatem lemovaný hezam a volné kalhoty by mohl nosit i nějaký princ Tuaregů – těch nesmírně mužných a divokých pouštních nájezdníků. Pokrývku hlavy zvanou kafíje držel na místě provaz.

	Emerson si úbor tiše prohlížel. „Budeme se k sobě hodit,“ řekla jsem vesele. „Tvoje sukně a moje kalhoty.“

	 

	Taneční sál byl vyzdobený ve stylu Ludvíka XVI. Zářivé fantastické oblečení hostů naplňovalo místnost barvami. Bylo tam plno starých Egypťanů, ale někteří hosté byli vynalézavější. Viděla jsem samuraje a biskupa východní církve i s mitrou. Můj vlastní úbor vzbudil značnou pozornost. Neměla jsem nouzi o tanečníky, a když jsem kroužila po parketu v náručí jednoho gentlemana za druhým, potěšilo mě, jak snadno můžu provádět rázné kroky polky a šotyše.

	Emerson netančí. Občas jsem ho zahlédla, jak se potuluje po obvodu sálu nebo hovoří s někým, kdo sdílí jeho nezájem o taneční cvičení. Pak už jsem ho neviděla a usoudila jsem, že ho to znudilo a šel hledat nějakou příjemnější společnost.

	Seděla jsem v jednom z těch malých výklenků, zakrytých rostlinami v květináčích, a povídala jsem si s lady Nortonovou, když se znovu objevil. „Tak tady jsi, můj drahý,“ řekla jsem a podívala jsem se přes rameno na tu vysokou, zahalenou postavu. „Dovol, abych ti představila…“

	Víc už mi nebylo dovoleno říct. Ocelové paže mě vytáhly ze židle a rychle mě odnášely pryč. Zaslechla jsem zaječení lady Nortonové a výkřiky překvapení i pobavení jiných hostů – protože únoscovy kroky vedly přes taneční sál přímo ke dveřím.

	Nelíbilo se mi to. Emerson nebyl člověk, který si libuje v tak hloupých tricích. Poznala jsem v okamžiku, kdy se mě ta osoba dotkla, že to není můj manžel. Ucítil, jak jsem ztuhla, a zaslechl můj vzdech. Aniž by zpomalil, posunul paže tak, aby si přitiskl můj obličej k hrudi, takže křik se zdusil v záhybech látky.

	Údiv a ohromení oslabily mé údy, nemohla jsem uvěřit, co se děje. Copak je možné někoho unést z hotelu Shepheard, navíc před očima stovek přihlížejících?

	Ale pokus se mohl podařit právě vzhledem k jeho odvážnosti. Zaslechla jsem, jak nějaká hloupá žena vykřikla: „Jak romantické!“ Můj odpor brali lidé za součást té šarády. Postupně ustával, jak jsem slábla nedostatkem kyslíku.

	Pak zazněl hlas – hlas proslavený po celém Egyptě svou rezonancí a slyšitelností. Uklidnil mě a inspiroval, vrátily se mi síly a já pokračovala v boji. Sevření se uvolnilo. Ucítila jsem, jak letím vzduchem, připravovala jsem se na náraz, který musel přijít… A padla jsem na něco pevného, ale poddajného silou, která mi vyrazila poslední zbytky dechu z plic. Chytila jsem se toho. Uhnulo to, pak se to vzpamatovalo, chytilo mě to a drželo.

	Otevřela jsem oči a spatřila milovaný obličej rudý vztekem, oči se blýskaly jako safíry. Byla jsem příliš slabá, abych promluvila. Emerson se zhluboka nadechl. „Sakra!“ zařval, „to tě nemůžu nechat ani pět minut o samotě, Peabodyová?“

	
ČTVRTÁ KAPITOLA

	„Žádná žena ve skutečnosti nechce, aby ji muž unesl; jen si přeje, aby to chtěl udělat.“

	„Proč jsi toho chlapa nepronásledoval?“ zeptala jsem se.

	Emerson kopnutím zavřel dveře ložnice a neobřadně mě hodil na postel. Vynesl mě po schodech nahoru do našich pokojů a byl silně zadýchaný. Naše pokoje se nacházely ve třetím patře.

	„Neptej se tak hloupě, Peabodyová. Hodil tě přímo na mne jako ranec špinavého prádla. Měl jsem tě snad radši upustit na podlahu? Než jsem se vzpamatoval, byl dávno pryč.“

	Posadila jsem se a začala jsem si upravovat rozcuchané vlasy. Někde po cestě jsem ztratila helmu. Připomněla jsem si, že ji příští den musím jít hledat, byla nová a velmi drahá.

	„Ta výčitka byla nespravedlivá, Emersone. Omlouvám se. Trvalo by mu jen minutu, než by se zbavil toho obleku a dosáhl tak anonymity. Nebyla to přesná kopie tvého převleku, ale dost podobná.“

	„Zatracené maškary!“ Emerson se zbavil svého kostýmu, hodil jej do kouta a strhl si z hlavy kafíji. Vykřikla jsem.

	„Máš na obličeji krev. Pojď sem, podívám se na to.“

	Chvíli bručel, ale pak souhlasil s tím, abych se na to podívala. Měl na spánku jen stopu po krvi, ale bylo tam citlivé místo, které se do rána bezpochyby změní v pěknou modřinu. „Co jsi to sakra dělal?“ zeptala jsem se.

	Emerson se natáhl na postel. „Měl jsem své vlastní malé dobrodružství. Snad si nemyslíš, že to bylo boží vnuknutí, co mě v příslovečné poslední chvíli přivedlo na pomoc?“

	„Dokázala bych uvěřit v boží vnuknutí, můj milý. Cožpak nejsi po mém boku vždycky, když mi hrozí nebezpečí?“ Nahnula jsem se nad ním a přitiskla jsem rty k ráně. „Au!“ vykřikl Emerson.

	„Co se stalo?“

	„Šel jsem si ven zakouřit a trochu si inteligentně popovídat,“ vysvětloval.

	„Ven z hotelu?“

	„Nikdo v hotelu – samozřejmě kromě tebe, moje drahá – není schopný inteligentní konverzace. Myslel jsem si, že by se tam někde mohli potulovat Abdul nebo Ali. Když jsem se nevinně toulal zahradami, skočili na mě tři muži.“

	„Jen tři? To je všechno?“

	Emerson se zamračil. „Bylo to divné. Byli to obyčejní káhirští pobudové. Kdyby mě chtěli zavraždit, mohli nadělat nějakou škodu, protože jak víš, všichni nosí nože. Nikdy je však nepoužili, jen holé ruce.“

	„Holé ruce nezpůsobily tuhle ránu,“ namítla jsem a ukázala na jeho spánek.

	„Jeden z nich měl klacek. Ten zatracený hadr na hlavě alespoň k něčemu posloužil, ztlumil úder. Poněkud mě to rozčílilo. Když jsem se zbavil dvou, třetí utekl. Byl bych je vyslechl, ale napadlo mě, že můžeš být ve stejných potížích a že bych měl radši zjistit, co mají za lubem.“

	Vstala jsem a šla jsem se podívat po lékárničce. „Proč by sis měl něco takového myslet? Tvoji nepřátelé nemusí být nutně mými nepřáteli. Kam jsi, sakra, dal tu krabici s obvazy? Ten sluha pomíchal zavazadla, nic není tam, kde jsem to nechala.“

	Emerson se posadil. „Proč si myslíš, že to byl sluha?“ Konečně jsem lékárničku našla, byla v původním obalu, ale ne na původním místě. Emerson, který prohlížel svoje vlastní zavazadla, se narovnal. „Zdá se, že nic nechybí.“ Kývla jsem na souhlas. Držel v ruce nějaký předmět, který jsem nikdy předtím neviděla – úzkou krabici z tvrdé lepenky. „Něco přibylo? Dej pozor, až to budeš otevírat.“

	„Ne, to je moje. Tedy naše.“ Sundal víko. Spatřila jsem, jak se zablyštilo zlato a něco azurově modrého. „Proboha!“ zvolala jsem, „to jsou královské insignie, které si Nefret přinesla ze Svaté hory – královská žezla. Proč jsi je vzal sebou?“ Jedno žezlo mělo tvar pastýřské hole, symbolizovalo péči krále o jeho lid. Bylo vyrobeno ze zlata a lazuritu. Drahý předmět sestával z krátké zlaté tyče a tmavomodrého skla na bronzovém podkladu, z něhož visely tři ohebné pásky ze stejného materiálu, zlaté korálky se střídaly s modrými a byly zakončeny válečky z masivního zlata. Důtky představovaly drahou tvář vlády – moc a nadvládu. Určitě by se jimi dal zasadit bolestivý úder, kdyby byly vyrobeny z trvanlivějšího materiálu. V Egyptě se nikdy žádný takový předmět nenašel, i když byl známý z četných vyobrazení a reliéfů.

	„Dohodli jsme se, pokud se nemýlím,“ řekl Emerson, „že by bylo hanebné zatajit vědcům takové pozoruhodné předměty. Jsou unikátní, nejméně dva tisíce let staré – vzácné relikvie. Nepatří nám, ale světu.“

	„No ano – teoreticky jsme se dohodli, pořád ještě zastávám stejný názor. Ale nemůžeme je ukázat, aniž bychom vysvětlili, kde jsme je našli.“

	„Přesně. Najdeme je. Tuto sezonu.“

	Zalapala jsem po dechu. „To je znamenitý nápad, Emersone. Dokonce geniální. Nikdo jiný než ty není schopen připravit přesvědčivé, třebaže zavádějící prostředí.“ Emerson se podrbal na důlku v bradě a zatvářil se trochu rozpačitě. „Přiznávám se, že nepoctivost je proti mým zásadám, ale co jiného nám zbývá? Théby se zdají být nejvhodnějším místem pro takový – ehm – objev. Kušitští dobyvatelé dvacáté šesté dynastie tam zůstali dlouhou dobu. Musíme vzít v úvahu informace o starobylé meroitické kultuře, které jsme získali minulou zimu. Dříve či později někomu z nás nebo Walterovi něco uklouzne. Není v lidských možnostech psát o takovém tématu, aniž bychom odhalili informaci, kterou bychom neměli mít.“

	„Souhlasím. Například ten článek, který jsi v červnu poslal do Zeitschriftu…“

	„Kčertu, Peabodyová, v tom článku jsem nic neprozradil!“

	„V každém případě,“ řekla jsem konejšivě, „ten článek ještě nějakou dobu nevyjde.“

	„Tyhle vědecké časopisy mají vždycky zpoždění,“ souhlasil se mnou Emerson. „Takže máš stejný názor jako já, Peabodyová?“

	„Jaký názor?“ Začala jsem se přehrabovat v krabici s lékařskými potřebami.

	„Překvapuješ mě. Obvykle jsi první, kdo vidí na všech stranách předzvěst nebezpečí. Připouštím, že existuje spousta lidí, kteří mají důvod nás nenávidět, ale nedávné incidenty naznačují docela jinou teorii.“

	Posadil se na kraj postele. Odhrnula jsem mu vlasy z čela a ránu vydesinfikovala. Byl tak zabraný do svých úvah, že ani neprotestoval.

	„Zdá se, že někdo prohledal naše zavazadla. Nechtěli nic ukrást, nic se neztratilo. Dnes večer zaútočili. Nechtěli nás zabít. Musíme tedy předpokládat, že jednoho z nás nebo oba chtěli unést. Za jakým účelem?“

	„Některý náš starý nepřítel nás asi chtěl unést a škodolibě se dívat, jak nás podrobují hnusným mukám,“ nadhodila jsem.

	„Vždycky samá legrace,“ zasmál se Emerson. „Co to děláš? Nechci žádný zatracený obvaz.“

	Ustřihla jsem kousek náplasti. „Tak ven s tím, Emersone. Chodíš kolem horké kaše.“

	„Vůbec ne. Prostě připouštím, že důkazy jsou neprůkazné. Ale je to výmluvné, nemyslíš?“

	„Myslím, že v této chvíli se ti tvá představivost vymkla z rukou.“ Posadila jsem se vedle něho. „Pokud ovšem nevíš něco, co jsi mi zatajil.“

	„Nic nevím,“ řekl naštvaně. „Kdybych věděl, nebyl bych nervózní jako nějaká stará panna. Ale stejně… Zakryli jsme stopy, jak nejlíp to šlo, ale v tom fiktivním příběhu, který jsme si vymysleli, existuje několik slabých míst…“

	„Nepovažuješ náhodou církev svatých Božího syna za slabé místo? Sakra, Emersone, musela jsem si vymyslet nějakou náboženskou sektu. Kdybychom tvrdili, že Nefretini laskaví pěstouni byli baptisté, luteráni nebo římští katolíci, prokázal by i ten nejpovrchnější průzkum, že taková rodina neexistuje.“

	„Zvlášť kdybys byla tvrdila, že to byli římští katolíci,“ vzdychl Emerson. Všiml si mého výrazu a spěšně dodal. „To od tebe bylo velice chytré, moje milá.“

	„Nechovej se tak povýšenecky, Emersone! Neumím si představit, co tě přivedlo do tohoto morbidního stavu mysli. Ten příběh, který jsem si já – který jsme si vymysleli, není o nic méně uvěřitelný než jakákoli pravda… A chtěla bych, aby sis přestal mumlat pod vousy. Mluv nahlas!“

	„Mapa,“ řekl Emerson.

	„Mapy Willoughbyho Forthe? Slyšel jsi přece, jak se jim Maspero a ostatní smáli…“

	„Ta mapa,“ vysvětlil Emerson nahlas, „kterou Reginald Forthright ukazoval všem těm zatraceným oficírům v Sanam Abú Dom. Všichni, počínaje generálem Rundem až k nejnižšímu poddůstojníkovi, věděli, že když odcházel hledat svého strýce, měl víc vodítek než jen pouhé fámy. Nikdy se nevrátil, ale MY ano, s Forthovou dcerou. Jak dlouho si myslíš, že bude trvat, než si nějaký nápaditý novinář vymyslí podle těch skutečností napínavý scénář? Jen mě překvapuje, že to náš přítel O’Connell už neudělal. Má skoro tak bujnou fantazii jako…“

	„To je urážlivé, něco takového jsem si nezasloužila, zvlášť ne od tebe. Nikdy jsem neslyšela nic tak… Už zase mumláš, Emersone. Co jsi říkal?“

	Emerson pokrčil rameny a usmál se. Pak odpověděl, ne na tu otázku, ale na emoce, které mě přiměly k tomu, musím připustit, že nespravedlivému, obvinění. Měkká odpověď odvrací hněv, říká Písmo, avšak Emersonovy metody byly ještě účinnější.

	Doufala jsem, že strávíme zbytek týdne v Káhiře, ale Emerson si najednou vzal do hlavy, že navštívíme Meidum. Nic jsem proti tomu nenamítala, i když bych si byla přála, aby mi to řekl dřív.

	Dopoledne jsme strávili na bazaru, poobědvali jsme v hotelu. Emerson mě nechal potom číst a odpočívat, sám se vydal na nějaké pochůzky. Po návratu mi klidně oznámil, že pojedeme večerním vlakem. „Tak si pospěš a sbal si své věci, Peabodyová.“

	Odložila jsem výtisk Erbanovy Aegyptische Grammatik. „Jaké věci? V Rikka není žádný hotel.“

	Emerson začal. „Mám přítele…“

	„Nebudu bydlet u žádného tvého egyptského přítele. Jsou to příjemní lidé, ale nemají smysl pro hygienu.“

	„Myslel jsem si, že se na to budeš tak dívat. Připravil jsem ti malé překvapení, Peabodyová. Co se stalo s tvým smyslem pro dobrodružství?“

	Nemohla jsem odolat té výzvě ani Emersonovu úsměvu. Sbalila jsem si malé zavazadlo se šaty na převlečení a toaletními potřebami. Bylo to jako za starých časů – Emerson a já, sami v divočině.

	Jakmile jsme se probojovali davem lidí na nádraží a našli si místa ve vlaku, Emerson se uvolnil, ale nereagoval na žádný můj pokus o navázání rozhovoru.

	„Doufám, že ten ubožák, který omdlel na bazaru, bude v pořádku,“ byl můj první pokus. „Měl jsi mě nechat, abych ho ošetřila, Emersone.“

	„Měl tam přátele, kteří se o něho postarají,“ řekl Emerson stručně.

	Za chvíli jsem to zkusila znovu. „Naši přátelé se budou divit, že jsme odjeli. Bylo to od nich hezké, že jich dnes ráno přišlo tolik vyjádřit nám účast.“

	Emerson zavrčel.

	„Myslím, že teorie pana Nevilla byla správná,“ pokračovala jsem. „Jak zábavnou formou to vyjádřil: ‚Nějaký mladík, vzrušený vínem a inspirovaný vašimi půvaby, paní Emersonová, se pokusil o hloupý žert.‘“

	„A moje půvaby inspirovaly ty tři mladíky v zahradě,“ dodal Emerson sarkasticky.

	„Načasování obou příhod mohlo být náhodné.“

	„Nesmysl,“ zavrčel Emerson. „Peabodyová, proč mluvíš o našich soukromých záležitostech na veřejnosti?“ Jedinými spolucestujícími v našem voze byla skupina německých univerzitních studentů, kteří se hlasitě bavili ve svém rodném jazyce.

	Než jsme přijeli do Rikky, moje nadšení poněkud ochablo. Všude naprostá tma, byli jsme jediní Evropané, kteří tam vystupovali. Zakopla jsem, Emerson mě zachytil. „Tamhle je. Buď zdráv, Abdulláhu.“

	„To jsem mohla vědět,“ zašeptala jsem, když jsem spatřila bílou, duchu se podobající postavu na konci malého nástupiště.

	„Správně,“ řekl Emerson vesele. „Vždycky se můžeme spolehnout na dobrého starého Abdulláha. Vzkázal jsem mu dnes odpoledne.“

	Pozdravili jsme se s Abdulláhem i s jeho syny Fejsalem a Selimem, s jeho synovcem Daúdem a nasedli jsme na připravené osly. Netušila jsem, jak osli vědí, kam jdou, já jsem neviděla vůbec nic, ani když vyšel měsíc. Chůze některých oslů je neklidná, když se dají do klusu. Měla jsem zřetelný pocit, že se těmto zvířatům noční procházka nelíbí.

	Po nepohodlné jízdě přes obdělaná pole jsem na okraji pouště před námi zahlédla světlo ohně. Čekali na nás další dva muži. Malý tábor, který postavili, byl lepší než Abdulláhovy obvyklé výtvory. Ulevilo se mi, když jsem viděla, že je pro nás připravený pořádný stan. Ucítila jsem vůni čerstvě vařené kávy. Dívala jsem se z Abdulláha na Fejsala, Daúda, Selima, Mahmúda a Aliho. Stáli v kruhu kolem nás s rozzářenými obličeji. „Ty jsi takový romantik, Emersone,“ řekla jsem.

	Když jsem se druhý den ráno probudila, měla jsem už lepší náladu, okolní krajina ve mně probudila známou archeologickou horečku.

	Meidum je jedno z nejpřitažlivějších nalezišť v Egyptě. Zbytky pohřebiště leží na okraji nízkého srázu, který označuje začátek pouště. Na východě se táhne smaragdový koberec obdělávané půdy podél řeky, jejíž hladinu zbarvily paprsky vycházejícího slunce do růžova. Na útesu se proti obloze vypínala pyramida, i když musím přiznat, že tak nevypadala. Egypťané ji nazývají Haram el-Kaddáb, „Falešná pyramida“, protože se spíš podobá čtverhranné věži se třemi zmenšujícími se podlažími. Kdysi měla sedm podlaží, stejně jako je schodů na pyramidě.

	Tak jako na pyramidách v Dahšúru a Gíze i zde chyběly nápisy. Nikdy jsem nepochopila, proč králové, kteří si dali tolik práce s vybudováním těch grandiózních staveb, se neobtěžovali nechat na ně napsat své jméno. Skromnost nebyla příznačným rysem egyptských faraónů. Není charakteristická ani pro turisty, starověké ani moderní. Jakmile bylo vynalezeno písmo, začali je určití jedinci používat k počmárávání památek a uměleckých děl. Tři tisíce let před naším letopočtem přišel jakýsi egyptský turista navštívit „nádherný chrám krále Snefru“ a nechal tam o tom zápis či sgrafito. O králi Snefru bylo známé, že měl dvě takové hrobky. My jsme pracovali na jedné z nich, na severní pyramidě v Dahšúru. Petrie, který objevil zmíněné sgrafito, prohlásil, že toto musí být Snefruova druhá pyramida.

	„Pchá,“ řekl Emerson. „Jedno sgrafito není důkazem vlastnictví. Ten chrám byl už tisíc let starý, když jej navštívil ten zatracený pisálek. Průvodci té doby toho zřejmě věděli stejně málo jako ti dnešní. Snefruovy dvě pyramidy jsou ty v Dahšúru.“

	Když Emerson mluví tím svým dogmatickým tónem, málokdo se mu odváží oponovat. Já jsem jednou z těch mála, ale protože jsem souhlasila s jeho názorem, tentokrát jsem to neudělala.

	Příští dva dny jsme se zaměstnávali soukromými hrobkami. Několik skupin jich bylo severně, jižně a západně od pyramidy. Obdělávaná půda na východě se na hrobky nehodila. Měli jsme spoustu pomocníků. Nikdy jsem doopravdy nečekala, že budeme s Emersonem sami. Přítomnost cizinců vždycky přitahuje místní vesničany, kteří chtějí bakšiš, žádají o práci nebo jen ukájejí svou zvědavost. Začali se objevovat, když jsme první den snídali. Emerson s některými promluvil a vzal je do práce pod Abdulláhovým vedením.

	Vždycky jsem říkala, že když někdo nemůže mít pyramidu, je nejlepší alternativou pěkný, hluboký hrob. Všechny pyramidy mají kolem sebe hřbitovy – hroby dvořanů a princů, šlechticů a vysokých úředníků, kterým byla povolena výsada strávit věčnost v blízkosti božských králů, jimž sloužili za života. Tyto hrobky z doby Starého království se nazývaly mastaby, protože se jejich nástavby podobaly plochým lavicím u moderních egyptských domů. Nástavby, budované z kamene nebo hliněných cihel, často zmizely nebo se zbortily na beztvaré hromady, ale ty mě nezajímaly. Pod mastabami byly šachty a schodiště, vedoucí hluboko do skály a končící v pohřební komoře. Některé z bohatších hrobek měly spodní konstrukce téměř tak temné, křivolaké a zamořené netopýry jako pyramidy.

	Emerson mi velice laskavě dovolil sestoupit do jedné z těch hrobek (protože věděl, že bych to stejně udělala). Prudce se svažující vstupní plošina byla plná suti a jen čtyři stopy vysoká. Končila v šachtě, jíž jsem musela sestoupit pomocí lana. Držel ho Selim a na Emersonovo naléhání mě následoval dolů. Obvykle jsem na takovou práci Selima využívala, protože byl nejmladší a nejštíhlejší z trénovaných mužů a vždycky našel nějaký otvor, kterým by se větší člověk neprotáhl. Emerson neměl takové hrobky rád. Neustále se v nich bouchal do hlavy a často uvízl v nějaké díře.

	Když jsem se opět vynořila na povrch, lapajíc po dechu (vzduch v nejnižších částech těch hrobek je nesmírně horký a řídký) a pokrytá jakousi pastou z potu, kamenného prachu a netopýřích výkalů, jen stěží jsem zadržovala nadšení.

	„Bylo to nádherné, Emersone. Nástěnné malby jsou samozřejmě nízké kvality, ale viděla jsem mezi ruinami pohřební komory úlomky dřeva a plátěných obalů. Jsem si jistá, že bychom měli…“

	Emerson čekal u východu, aby mě vytáhl. Když to udělal, rychle ustoupil a pokrčil nos.

	„Teď ne, Peabodyová. Tohle měl být průzkum, nemáme dost lidí ani času na vykopávky. Proč se nejdeš bavit k pyramidě?“

	Udělala jsem to, byla to svým způsobem docela hezká pyramida, i když chodby nebyly tak rozsáhlé a zajímavé jak v pyramidách v Gíze a Dahšúru.

	Odpoledne druhého dne se objevili další lidé – pár těch, které Emerson nazývá zatracenými turisty. Trochu však roztál, když se jeden z nich představil jako Herr Eberfelt, německý vědec, se kterým si Emerson dopisoval. Byla to fakticky karikatura Prušáka: měl monokl, byl tuhý jako prkno a velmi formální. Herr Schmidt, mladý muž, který ho doprovázel, byl jedním z jeho studentů – baculatý, příjemný člověk. Snad i docela hezký, nebýt ošklivé soubojové jizvy, která hyzdila jednu jeho tvář. Němečtí studenti si na těchto jizvách velice zakládají, považují je za důkaz odvahy, ačkoli jsou ve skutečnosti důkazem jejich hlouposti.

	Způsoby Herr Schmidta byly na rozdíl od jeho tváře bezvadné. Oslovil mě lámanou, ale roztomilou angličtinou a dychtivě přijal šálek čaje, který jsem mu nabídla. Emerson jim však nabídl, že je provede po nalezišti, a mladý muž poslušně následoval svého nadřízeného.

	Dopila jsem čaj a chystala jsem se vyrazit za nimi, když se ke mně přiblížil jeden z dělníků. Stydlivě se na mne díval zpod hustých řas. Jeho štíhlé hladké tělo se lesklo potem.

	„Našel jsem hrobku, vážená sitt,“ zašeptal. „Šla byste se mnou dřív, než ji objeví jiní a budou požadovat podíl na bakšiši?“

	Rozhlédla jsem se. Emerson musel zavést návštěvníky do pyramidy, protože nebyli nikde v dohledu. Daúd řídil skupinu dělníků, kteří pátrali v hrobech blízko náspu vedoucího od pyramidy k řece.

	„Kde to je?“ zeptala jsem se.

	„Není to daleko, vážená sitt. Blízko Hrobky husí.“

	Mluvil o jedné z nejslavnějších hrobek v Meidumu, z níž pocházela nádherná malba, která je nyní v káhirském muzeu. Nalézá se ve skupině mastab severně od pyramidy. Tam teď pracovala skupina dělníků pod Abdulláhovým vedením a hledala vchody do dalších hrobek. Tento muž musel být jejím členem. Jeho tajnůstkářské chování naznačovalo, že přišel na něco tak pozoruhodného, co by si zasloužilo větší odměnu.

	Tělem mi projelo dychtivé očekávání, představovala jsem si zázrak, který by se vyrovnal husám, nebo dokonce malované sochy v životní velikosti, zobrazující vznešený pár, jaké byly nalezeny v jiné mastabě na témž hřbitově.

	Byli jsme blízko u severovýchodního rohu stavby, když se můj průvodce zastavil. Natáhl ruku. „Sitt,“ začal.

	„Ne,“ řekla jsem arabsky. „Žádný bakšiš, dokud mi neukážete tu hrobku.“

	Udělal krok směrem ke mně, usmíval se sladce jako ostýchavá panna.

	Pak jsem zaslechla zvuk jako ostré prásknutí biče. Následoval rachot valícího se kamení a na zem za mnou začal dopadat déšť kamenů a oblázků. Můj průvodce vzal do zaječích. Těžko jsem mu to mohla zazlívat. Poněkud rozmrzele jsem se ohlédla a spatřila jsem kulatý, vyděšený obličej zírající dolů z vršku svahu téměř padesát stop nade mnou.

	„Ach, Himmel, Frau Professor – verzeihen Sie, bitte! Neviděl jsem vás. Nejste nedejbože zraněná? Neomdlela jste leknutím?“

	Mluvil a sestupoval po svahu, mával rukama, aby udržel rovnováhu, a spustil další miniaturní lavinu.

	„Ani jedno, ani druhé,“ odpověděla jsem. „Není to vaše zásluha, Herr Schmidt. Co jste sakra… Tedy, na co jste střílel? Proboha, dejte ten revolver pryč, než uděláte díru do mne nebo do sebe.“

	Mladý muž se začervenal a uložil zbraň zpátky do pouzdra. „Byla to eine Gazele – jak se tomu říká?“

	„Nesmysl. Nemohla to být gazela, to jsou příliš plachá zvířata, neodvážila by se do blízkosti lidí. Pokusil jste se zastřelit kozu nějakého ubohého vesničana, Herr Schmidt. Naštěstí pro vás jste minul. Ani ten nejlepší střelec na světě by nedokázal zasáhnout tak vzdálený terč pistolí.“

	Moje kázání přerušil Emerson, který k nám přispěchal a žádal vysvětlení, kdo a na co střílel. Moje vysvětlení ho nijak neuklidnilo. Obrátil se na svého německého kolegu, který mu byl v patách, a začal nadávat.

	„Sie haben recht, Herr Professor,“ zamumlal Schmidt pokorně, „Ich bin ein vollendetes Rindvieh.“

	„Děláš zbytečné cavyky kvůli ničemu, Emersone,“ uklidňovala jsem ho. „Kulka se ke mně ani nepřiblížila.“

	„Zkrátka nic se nestalo,“ řekl profesor Eberhardt, který přišel kolegovi na pomoc.

	„Až na to, že zahnal mého průvodce,“ dodala jsem. „Musím ho najít a uklidnit. Našel novou hrobku, kterou mi chtěl ukázat.“

	Ale ani průvodce, ani hrobka, o které se zmínil, nebyly k nalezení, i když jsme hledali dost dlouho. „Snad se vrátí zítra, až překoná strach,“ usoudila jsem. „Byl mladý, zdál se mi velmi bojácný.“

	Naši návštěvníci se dlouho nezdrželi, čekal na ně najatý člun a chtěli se ještě večer vrátit do Káhiry. Emerson se díval, jak osli mizí v tmavých stínech na západě, a hladil si bradu, což měl ve zvyku, když přemýšlel.

	„Myslím, že tady jsme toho udělali dost, Peabodyová,“ řekl. „Vlak z Luxoru do Káhiry staví ráno v Rikka. Pojedeme s ním?“

	Neviděla jsem žádný důvod, proč ne.

	Když jsme přijeli do hotelu, hned jsem požádala sluhu, aby mi napustil vanu plnou horké vody. Zatímco jsem si libovala ve voňavé vodě, Emerson se probíral dopisy a vzkazy, které došly během naší nepřítomnosti, a hlásil mi jejich obsah s příslušným komentářem. „Poobědváme s lady Willinfordovou a její dcerou? Ne, nepoobědváme. Kapitán Richardson s manželkou se těší na naši společnost na svém soireé… to se tedy budou těšit zbytečně. Pan Vincey doufá, že bude mít čest poobědvat s námi v úterý… Takovou čest si nezaslouží. Generální prokurátor… Ha! Tady je zrno mezi všemi těmi plevami! Dopis z Chalfontu.“

	„Otevři jej,“ zavolala jsem. Zvuk trhaného papíru mi napověděl, že už to udělal.

	Dopis byl jakýmsi oběžníkem, začala jej psát Evelyn a ostatní pokračovali. Evelyniny a Walterovy příspěvky byly krátké, měly nás jen ujistit, že všechno je v pořádku. Nefretin krátký dodatek byl pro mě trochu zklamáním, zněl jako povinný dopis od dítěte příbuzným, které nemá moc rádo. Připomněla jsem si, že bych neměla očekávat nic jiného. Číst a psát anglicky ji učil její otec, ale neměla moc příležitostí tyhle znalosti praktikovat. Bude to trvat nějaký čas, než se naučí psát elegantně a obšírně.

	Ramsesův příspěvek mi vynahradil přinejmenším tu posledně jmenovanou kvalitu. Chápala jsem, proč ho přinutili, aby psal jako poslední, protože synovy komentáře byly mnohem otevřenější než sdělení jeho tety.

	 

	„Rose se to tady nelíbí. Sice nic neříká, ale její pusa vždycky vypadá, jako kdyby jedla nakládané cibulky. Myslím, že potíž je v tom, že se nesnáší s Ellis. Ellis je nová služka tetičky Evelyn. Pochází ze stoky, jako ty ostatní.“

	 

	Emerson se zasmál a já jsem zvolala: „Proboha, kam to dítě na takové výrazy chodí? Evelyn z dobroty srdce zaměstnává nešťastné mladé ženy, jejichž život nebyl takový, jaký by měl být, ale…“

	„Ten popis získává na pronikavosti tím víc, čím ztrácí na korektnosti,“ podotkl Emerson. „Ještě to pokračuje.“

	 

	„Rose říká, že to Ellis nevyčítá. Já bych to určitě nedělal, i když si nejsem úplně jistý, co ten výraz znamená. Ale já s Ellis taky moc nevycházím. Pořád chodí za Nefret a snaží se ji přinutit, aby si převlékla šaty a natočila vlasy.

	Wilkins (náš bývalý majordomus, nyní zaměstnaný u Evelyn a Waltera) na tom není moc dobře od té doby, co jsme přijeli. Vypadá nervózní. Vyleká se i při nejmenší příležitosti. Když jsem včera vypustil lva z klece…“

	 

	Skoro jsem se utopila, hlava mi sklouzla pod vodu. Když jsem se s prskáním a kašláním vynořila, zjistila jsem, že Emerson pokračuje ve čtení.

	 

	„… žádné nebezpečí, protože jak víte, znám toho lva od doby, kdy byl malé kotě, a chtěl jsem jen obnovit starou známost. Strýček Walter nebyl nervózní, ale jeho poznámky byly nesmírně hanlivé a já jsem musel přeložit navíc deset stránek Césara. Dodal, že lituje, že jsem moc velký na to, aby mi nařezal. Souhlasil s tím, že lvovi postaví větší klec.“

	 

	Ušetřím čtenáře podrobného popisu zdraví a zvyků ostatních sloužících (nebyla jsem si vědoma kuchařčiny slabosti pro džin, Elelyn zřejmě také ne). Nefret si nechal na konec:

	 

	„Její zdraví i nálada se zlepšily od té doby, co jsme sem přijeli. Ale myslím si, že se moc učí. Pochopil jsem váš názor, že mens sana in corpore sano je dobré pravidlo, a vzal jsem je za svůj. V poslední době jsem se rozhodl věnovat lukostřelbě. Je to sport, kterého se mohou účastnit i mladé dámy. Tetička Evelyn se mnou souhlasila a strýček Walter, který dokáže být laskavý, když chce, nám udělal terče. Zjistil jsem, že Nefret ten sport už zná. Souhlasila s tím, že mě bude učit. Já ji na oplátku učím jezdit na koni a šermovat.“

	 

	„Vždyť on neumí šermovat,“ vykřikla jsem rozhořčeně.

	„Ale co,“ mávl rukou Emerson.

	Rozhodla jsem se o tom dál nemluvit. Měla jsem podezření, že Emerson potají bere lekce šermu, ale on by nikdy nepřipustil, že se musí něčemu učit. Musím však připustit, že jeho šermířské umění nám bylo v několika případech užitečné. Zřejmě dovolil Ramsesovi, aby se učil s ním. Věděl, že bych s tím nesouhlasila. Při pomyšlení na to, že se Ramses ohání dlouhým, ohebným a ostrým předmětem, mi tuhla krev v žilách.

	Další dva odstavce popisovaly Nefretiny aktivity mnohem podrobněji, než by si zasloužily. Když Emerson dočetl, poznamenal s otcovskou pýchou: „Jak dobře píše. Úplný spisovatel.“

	„Zdá se, že všechno je v pořádku,“ odpověděla jsem. „Můžeš mi, prosím, podat ručník?“

	Emerson mi jej podal. Pak se vrátil do obývacího pokoje a pročítal zbytek pošty.

	„Tak a co dál?“ zeptal se Emerson, když jsme se posadili k večeři. „Luxor, nebo Amarna?“

	„Meidum jsi už vyloučil?“

	„Ne, vůbec ne. Ale mám pocit, že bychom se měli podívat na ostatní možnosti, než se rozhodneme.“

	„Tak dobře.“

	„Čemu dáváš přednost ty?“

	„Mně je to úplně jedno.“

	„Tak navrhuji, abychom jeli přímo do Luxoru. Rád bych se určitých předmětů zbavil co nejrychleji.“

	„To dává smysl,“ souhlasila jsem s ním. „Máš nějaký nápad, kde bychom se jich – ehm – kde bychom je mohli objevit?“ Během jídla jsme hovořili o možnostech. Když jsme dojedli, bylo ještě brzy, a tak jsem navrhla procházku po Muski.

	„Dnes večer nikam nepůjdeme,“ odpověděl Emerson. „Mám v úmyslu něco jiného, doufám, že tě to potěší.“ Skutečně mě to potěšilo. Ale když se Emerson uvelebil do své obvyklé spací polohy – na zádech, s rukama zkříženýma na prsou jako socha Osirise –, nemohla jsem si nevzpomenout na chvíle, kdy mě – když jsem vystupovala z vany – přirovnal k Afroditě. Dnes odpoledne mi prostě podal ručník.

	 

	Jediná pozvánka, kterou Emerson nezahodil, přišla od pana George McKenzieho. Byla to jedna z těch excentrických osobností, četnějších v těch starých časech archeologie než dnes – nadaní amatéři, provádějící výkopy a studující egyptologii bez omezení vládních nařízení. Někteří z nich přes nedostatek formálního vzdělání vykonali obdivuhodnou práci. Masivní třísvazkové dílo pana McKenzieho o staroegyptské kultuře bylo neocenitelným zdrojem, protože mnoho reliéfů a nápisů, které okopíroval v padesátých letech, už dávno zmizelo. Teď už to byl velmi starý muž, který málokdy někoho zval a málokdy přijímal pozvání. I Emerson připouštěl, že jeho pozvání je lichotivé a že takovou příležitost si nemůžeme nechat ujít.

	Odmítl si vzít večerní oblek, ale v redingotu s odpovídajícími kalhotami vypadal velmi dobře. Já jsem měla na sobě své druhé nejlepší šaty ze stříbrného brokátu s vyšívanými rudými růžemi, lemované na prsou a na manžetách polodlouhých rukávů stříbrnou krajkou.

	Naším cílem byla stará Káhira – středověké město se čtyřpatrovými domy a paláci, z nichž krutí mamlúčtí válečníci tyranizovali město. Mnoho budov se nacházelo v havarijním stavu a bydleli v nich lidé z nižších vrstev, celé rodiny v jediné místnosti. Nádherné kamenné mřížoví, které skrývalo krásy harému před zvědavýma očima, bylo strženo, z oken visely vyprané galabíje chudých obyvatel. McKenzieův dům patřil, jak jsem se dozvěděla, samotnému sultánovi Kait Bejovi, a jeho architektonické rysy byly velmi dobře zachované. Docela jsem se těšila, až jej uvidím.

	Ve staré Káhiře nejsou jména ulic ani domovní čísla. Kočí nakonec zastavil koně a připustil to, co jsem už nějakou dobu tušila, že totiž nemá ani zdání, kam jede. Když Emerson ukázal na ulici, nebo spíš na otvor mezi dvěma domy přímo před námi, prohlásil kočí, že dál nemůže jet. Řekl, že tu ulici zná, že se dál ještě víc zužuje, takže by se neměl s koňmi kde otočit.

	„Tak na nás počkejte tady,“ přikázal mu Emerson. Když mi pomáhal z kočáru, neodpustil si, aby nepoznamenal: „Říkal jsem ti, aby sis nebrala tyhle šaty. Myslel jsem si, že budeme muset jít kus cesty pěšky.“

	„Tak proč jsi mi to neřekl?“ zeptala jsem se a povytáhla si sukni. „Ty už jsi tady byl?“

	„To už je dlouho.“ Emerson mi nabídl rámě a dali jsme se na cestu. „Tudy, myslím. McKenzie poslal adresu, ale nebyla… Ale ano, tady je ten sabil, o kterém se zmiňoval. Další ulicí vlevo.“

	Nedošli jsme daleko, když se ulička ještě víc zúžila, až se téměř nedalo jít dopředu. Bylo to jako procházet tunelem, protože mlčenlivé fasády starých domů se na obou stranách tyčily do výšky a jejich vysunuté balkony se nad našimi hlavami téměř dotýkaly. „Určitě nejdeme správně, Emersone,“ řekla jsem nervózně. „Je to tu velmi temné a ošklivé, od okamžiku, kdy jsme prošli kolem fontány, jsem neviděla živou duši. Pan McKenzie by určitě nebydlel v takovém slumu.“

	„Tady nejsou třídní rozdíly, paláce bohatých sousedí s příbytky chudých,“ řekl Emerson, ale v jeho hlase se odrážely moje vlastní pochybnosti. „Pojďme zpátky. Blízko sabilu jsem si všiml kavárny, zeptáme se tam.“

	Bylo příliš pozdě. Úzkou uličku osvětlovala jen lucerna, kterou jakýsi svědomitý majitel domu pověsil před domovní dveře kousek za námi, ale i v jejím světle jsme mohli vidět mohutné postavy několika mužů. Jejich turbany svítily do tmy.

	„Zatraceně,“ řekl Emerson klidně. „Schovej se za mne, Peabodyová.“

	„Zády k zádům,“ souhlasila jsem a zaujala pozici. „Proč jen jsem s sebou nevzala svůj opasek s nástroji?“

	„Zkus tamhlety dveře,“ sykl Emerson.

	„Zamčené. Vpředu jsou další muži,“ oznámila jsem. „Nejméně dva. A tohle je jen chatrný večerní slunečník, který mi jde k šatům, ne ten, který obvykle nosím.“

	„Proboha,“ zvolal Emerson, „bez tvého slunečníku se jim na otevřené ulici nemůžeme postavit. Je na řadě strategický ústup.“ Prudce se obrátil a kopl do dveří, které jsem se pokoušela otevřít. Zámek s prasknutím povolil a dveře se otevřely. Emerson mě uchopil kolem pasu a hodil mě dovnitř.

	Můj náhlý vstup vyvolal ječení a zmatek. Dva muži, kteří byli v místnosti, uprchli, nechali tam bublající narghilu, vodní dýmku, o kterou se dělili. Emerson vešel za mnou a zabouchl dveře. „To je dlouho nezadrží,“ poznamenal. „Zámek je rozbitý a není tu žádný nábytek, který by mohl sloužit jako barikáda.“

	„Určitě tu je jiný východ.“ Ukázala jsem na plentou zakryté dveře, kterými utekli oba muži.

	„Prozkoumáme to, když bude nutné.“ Emerson se opřel o dveře. „Nechci se pouštět do dalších temných uliček, raději bych se nespoléhal na pomoc cizinců – zvlášť ne takových, kteří obývají doupata jako tohle. Zvažme jiné možnosti, když jsme teď dosáhli momentálního…“

	Zarazil se, tenkými dveřmi k nám pronikl nějaký zvuk. Lekla jsem se a Emerson zaklel. „To byl výkřik nějaké ženy – nebo spíš dítěte.“

	Vrhla jsem se na něho. „Ne, Emersone, nechoď ven. Může to být nějaký trik.“

	Výkřik se ozval znovu – vysoký, ječivý, rozechvělý. Stoupal až do falzeta a pak ustal. Emerson se pokoušel uvolnit z mého sevření, držela jsem ho však celou svou vahou.

	„Říkám ti, že je to léčka. Znají tě, znají tvou šlechetnou povahu. Bojí se zaútočit, doufají, že tě vylákají z úkrytu. Tohle není obyčejný pokus o okradení. Byli jsme sem vylákáni úmyslně.“

	Ticho za dveřmi netrvalo dlouho. Avšak hlas, který je přerušil, byl ten poslední, který jsem čekala – odvážný, nebojácný, oficiální –, hlas muže, udělujícího rozkazy špatnou arabštinou.

	„Další léčka,“ zvolala jsem.

	„Myslím, že ne,“ řekl Emerson a naslouchal. „Ten chlápek musí být Angličan. Žádný Egypťan nemluví svým rodným jazykem tak špatně. Dovolíš mi trochu pootevřít dveře?“ zeptal se sarkasticky. Souhlasila jsem, věděla jsem, že by to stejně udělal.

	Ulice byla teď jasně osvětlená lucernami a baterkami mužů v upravených uniformách, ze kterých byla patrná jejich totožnost. Jeden z těch mužů k nám přistoupil. Emerson měl pravdu. Jeho brunátná pleť prozrazovala národnost stejně, jako přímé držení těla a mohutný knír prozrazovaly vojenský výcvik.

	„To vy jste křičela, madame?“ zeptal se a zdvořile smekl. „Doufám, že vy ani tento gentleman nejste zraněni.“

	„Já jsem nekřičela, ale díky vám a vašim mužům jsme unikli zranění.“

	„Hm,“ zabručel Emerson. „Co děláte v této části města, kapitáne?“

	„Je to moje povinnost,“ zněla upjatá odpověď. „Sloužím jako poradce káhirské policie. Spíš bych měl položit takovou otázku vám.“

	Emerson odpověděl, že jedeme na společenskou návštěvu. Mladý muž nevyjádřil své rozpaky nad touto odpovědí slovy, ale významně pozdvihl obočí. Zřejmě nevěděl, kdo jsme.

	Nabídl se, že nás doprovodí k našemu kočáru. „To není nutné,“ řekl Emerson. „Zdá se, že jste nám uvolnil cestu, pane. V dohledu není ani jedna mrtvola. Všichni vám utekli?“

	„Nepronásledovali jsme je,“ zněla povýšená odpověď. „Vězení jsou plná takových ničemů, nemáme je za co obvinit.“

	„Co takhle rušení nočního klidu?“ nadhodil Emerson.

	Ten člověk měl nakonec smysl pro humor, rty mu zacukaly, ale odpověděl rozvážně. „Musel to být jeden z nich, kdo vykřikl, pokud to nebyla vaše dáma. Tak tedy na vás nezaútočili?“

	„Nemůžeme je z ničeho obvinit,“ připustila jsem. „Vlastně byste mohl zatknout nás, kapitáne, násilím jsme vnikli do této budovy, rozbili jsme dveře.“

	Kapitán se zdvořile usmál, Emerson vytáhl z kapsy hrst peněz a hodil je na stůl. „To by se mělo postarat o stížnost na rozbité dveře. Pojď, moje milá, už jdeme pozdě.“

	 

	U fontány jsme špatně odbočili. Majitel kavárny znal velmi dobře dům pana McKenzieho, bylo to blízko. Ale vůbec mě nepřekvapilo, když nám jeho sluha řekl, že ten večer nečeká žádné hosty. Dokonce se už uložil ke spánku. Je to přece, podíval se na nás sluha vyčítavě, opravdu už velmi starý pán.

	
PÁTÁ KAPITOLA

	„Muži jsou křehká stvoření, to je pravda. Nečeká se od nich, že by prokázali stejnou nezlomnost jako ženy.“

	„Ne tak zatraceně starý, aby zapomněl, kde bydlí,“ poznamenal Emerson. „Ta adresa je jasná. U sabilu vlevo.“ Hodil zmačkaný papír na stolek se snídaní. Spadl do džbánku se smetanou. Než jsem jej vytáhla, rozpilo se písmo tak, že se nedalo přečíst.

	„Věřím ti,“ řekla jsem a položila jsem rozmočený papír na čistý podšálek. „A nebudu ani tvrdit, že i mladý člověk může mít okamžitý výpadek paměti nebo se splést. Skutečnost, že nesprávné odbočení nás zavedlo do léčky, je důkazem, že špatná adresa byla úmyslná. Udělal jsi někdy něco, čím bys urazil pana McKenzieho?“

	„Předpokládám,“ můj manžel se hrozně zamračil, „že se pokoušíš žertovat, Amelie. Ta pozvánka nepochází od něj.“

	Na mou otázku neodpověděl. Dalo se předpokládat, že nejspíš při nějaké příležitosti pana McKenzieho urazil, protože existovalo jen málo lidí, které neurazil. Taková reakce se však zdála poněkud přehnaná.

	„Jak víš, že nepochází od něho?“

	„Nevím to,“ připustil Emerson. „Poslal jsem dnes ráno sluhu, aby se na to zeptal, ale ještě se nevrátil.“

	„V každém případě to popře.“

	„To je pravda.“ Emerson dumal jako zamyšlená sfinga nad rohlíkem, který si právě mazal máslem. „O McKenziem se vypráví několik podivných příběhů. Jeho věk a časový odstup mu dodaly zdání úctyhodnosti, kterou si vždycky nezasloužil. V mládí se naparoval v tureckých kostýmech – v hedvábných róbách a obrovských turbanech – a i v jiném ohledu se choval jako Turek.“

	Věděla jsem, že mluví o ženách. Emerson byl v takových věcech nesmírně stydlivý.

	„Vydržoval si harém?“ zeptala jsem se zvědavě.

	„No,“ Emerson se zatvářil rozpačitě, „v těch dobách nebylo neobvyklé, že divocí mladí muži přejímali některé zvyky jiných kultur. Dřívější archeologové nebyli příliš zásadoví, pokud šlo o památky, ani pokud se jednalo o jiné věci. Říká se, že McKenzieho sbírka starožitností je…“

	„Myslím, že se nikdy neoženil,“ přemítala jsem. „Třeba to nebyly ženy, komu dával přednost. Existuje turecký zvyk…“

	„Proboha, Peabodyová!“ rozkřikl se Emerson a zrudl. „Dobře vychovaná žena nemá o takových věcech nic vědět, natož pak o nich mluvit. Já jsem mluvil o McKenzieho sbírce.“

	Ale neměla jsem možnost poslechnout si o McKenzieho sbírce. Vstoupil sluha a ohlásil návštěvu.

	Pan Vincey a jeho kocour vstoupili společně, kocour s obojkem a na vodítku kráčel vedle svého pána jako… chtěla jsem říct jako dobře cvičený pes, ale v kocourově chování nebylo nic ze servilnosti psa, vypadalo to spíš, jako kdyby on vedl pana Vinceyho na procházku než naopak.

	Nabídla jsem panu Vinceymu kávu, kterou přijal, ale když jsem Anubisovi nalila na talířek trochu smetany, přičichl k ní a pak se na mne opovržlivě podíval. Posadil se Vinceymu k nohám a obtočil si ocas kolem předních nohou. Pan Vincey se dlouze omlouval za jeho nezdvořilost.

	„Kočky nikdy nejsou nezdvořilé,“ řekla jsem. „Jednají v souladu se svou přirozeností. A většina dospělých koček nemá ráda mléko.“

	„Tahle opravdu vypadá jako masožravec,“ dodal Emerson. „Tak, Vinceyi, co pro vás můžeme udělat? Právě jsme se chystali jít ven.“

	Pan Vincey vysvětlil, že se jen přišel zeptat, jestli jsem se už vzpamatovala z toho nešťastného dobrodružství. Domyslela jsem si, že mluví o té události na maškarním plese, protože o našem posledním dobrodružství nemohl vědět. Ujistila jsem ho, že se těším dokonalému zdraví. Emerson se začal neklidně ošívat a pan Vincey se po několika dalších zdvořilých výměnách dovtípil. Teprve když vstal a zvedl vodítko, uvědomila jsem si, že kocour na jeho druhém konci není. Obojek byl prázdný.

	Pan Vincey se rozhlédl po místnosti. „Kam jen šel? Zdá se, že se rozhodl mě u vás znemožnit, paní Emersonová. Ještě nikdy nic takového neudělal. Jestli prominete…“ Našpulil rty a zapískal.

	Kocour rychle vylezl zpod stolku. Vyhnul se Vinceyově natažené ruce, vyskočil mi na klín a začal příst. Bylo jasné, že jakákoli snaha sundat ho by mi poškodila sukni, protože při prvním Vinceyho pokusu zavrčel a jemně zatnul drápky. Když jsem ho podrbala za uchem, zatáhl je, zaklonil hlavu a začal hlasitě příst.

	„To stvoření má vynikající vkus,“ řekl Emerson suše.

	„Ještě nikdy se takhle nezachoval,“ řekl pan Vincey tiše a překvapeně zíral. „Dodalo mi to odvahu, abych vás požádal o laskavost.“

	„Nepřijímáme žádná další zvířata,“ prohlásil Emerson pevně. Podrbal kocoura pod bradou a ten mu olízl prsty. „Za žádných okolností,“ pokračoval Emerson. Kocour si třel hlavu o mou dlaň.

	„Já bych se nikdy nevzdal svého věrného přítele,“ zvolal Vincey. „Ale chystám se odjet z Egypta – na krátkou cestu do Damašku. Jeden z mých přátel mě požádal o pomoc v osobní záležitosti, a tak jsem přemýšlel, kde bych pro Anubise našel dočasný domov.“

	„Mohli bychom se ho na několik týdnů ujmout, co říkáš, Emersone? Stýská se mi po naší Bastet víc, než jsem čekala.“

	„Vyloučeno,“ prohlásil Emerson. „Chystáme se odjet z Káhiry. Nemůžeme přece sebou vzít kocoura do Luxoru.“

	Když byla záležitost vyřízena, kocour už nic nenamítal, aby ho odnesli. Vypadalo to skoro, jako kdyby tomu rozuměl a souhlasil s tím. Pan Vincey měl odjet příští den, slíbil, že Anubise přinese ráno. Tak se také stalo a večer jsem já, Emerson a kocour nastoupili do vlaku do Luxoru.

	Nebyly s ním žádné problémy. Seděl vzpřímeně jako svíčka na sedadle proti našemu, díval se z okna jako zdvořilý spolucestující, předstírající, že nás neposlouchá. Rozhovor stejně nebyl tak uvolněný, jak by mohl být. Připouštím, že to byla moje vina, měla jsem špatnou náladu. Když jsme přišli na nádraží, zjistila jsem, že Emerson bez mého vědomí pozval Abdulláha a Daúda, aby jeli s námi. Náš zkušený předák nám mohl velmi pomoct, zvlášť v Luxoru, kde se narodil a kde pořád ještě měl spoustu příbuzných. Nebyl vůbec žádný důvod, proč bych měla nelibě nést jeho přítomnost. Když nám Abdulláh pomohl se zavazadly, odešli si s Daúdem najít jiná místa.

	„Nechápu, proč jsi měl tak naspěch s odjezdem,“ řekla jsem. „Pan Vandergelt přijede do Káhiry za pár dní, mohli jsme počkat a cestovat s ním.“

	„To už jsi říkala dřív, Peabodyová. A já jsem ti odpověděl, že nevidím žádný smysl v tom, toulat se donekonečna po Káhiře. Vandergelt je nemožný člověk, bude chtít chodit na bankety a pokukovat po ženských. Kromě toho pojede na té své zatracené dahabíji.“

	„Bylo od něho hezké, že nám nabídl, abychom bydleli u něho, až budeme v Luxoru.“

	„To ho nic nestojí.“

	„Ty jsi ale nevděčný!“

	A tak dále. Nic zajímavého se už nestalo, ani potom, co průvodčí odestlal lůžka, protože okolí nepřálo projevům manželské náklonnosti a Emerson tvrdil, že se kocour na nás dívá.

	„Je na podlaze, Emersone. Nemůže na nás vidět.“

	„Já cítím, že se dívá,“ tvrdil Emerson.

	Druhý den ráno jsem se probudila brzy, takže jsem viděla, jak paprsky vycházejícího slunce barví západní útesy do růžova. Ten pohled mi vždycky zvedne náladu. Výměna něžností s manželem mi ji ještě vylepšila (Emerson předtím přetáhl přes spícího kocoura prostěradlo.) Z nádraží jsme šli přímo na nábřeží, kde jsme si najali člun, který nás převezl přes řeku na západní břeh.

	Jen člověka bez veškeré představivosti a uměleckého cítění by nedojal pohled, který se mi objevil před očima. Na druhém břehu lemoval řeku smaragdový pás polí a stromů, za ním se táhla poušť a za jejím bledým a neúrodným pruhem se vypínaly útesy, kterými si od prehistorických dob razil cestu Nil. Postupně se z mlhy vynořovaly obrysy rozpadlých, ale majestátních zdí starodávných chrámů.

	Nejpřednější mezi chrámy, alespoň podle mého mínění, byl Deir el Bahri, pohřební chrám velkého ženského faraóna Hatšepsut. Nedaleko něj stála modernější stavba, která zatím nebyla vidět: Baskervillský dům, kde se odehrála naše nejvýjimečnější detektivní dobrodružství.3 Teď už to byla opuštěná zřícenina, protože současný lord Baskerville se o ni odmítal dále starat. Nebylo se co divit vzhledem k tomu, jaký hrozný osud tam potkal jeho předka. Nabídl budovu Cyrusi Vandergeltovi, ale jeho vzpomínky na ten nešťastný dům nebyly o nic příjemnější. „Nevstoupil bych do toho zatraceného domu ani za milion dolarů,“ prohlásil Cyrus svou svéráznou američtinou.

	Postavil si vlastní dům blízko vchodu do Údolí králů. Na penězích mu nezáleželo, musím říct, že jeho dům vynikal spíš výstřednostmi než dobrým vkusem. Stál na vysokém pahorku nad Údolím. Když jsme se k němu blížili, prohlížel si Emerson zhnuseně věžičky, věže a balkony. „Tohle je pomník špatného vkusu. Doufám, že si to nevezmeš za vzor, Amelie,“ poznamenal.

	„Pan Vandergelt se, myslím, nechal inspirovat křižáckými hrady. Na Středním východě jich je spousta.“

	„To ho neomlouvá. No, myslím, že to musím vydržet.“ Mně osobně nebylo zatěžko „to vydržet“, pokoje byly čisté a pohodlné a obsluha vynikající. Cyrus si ve své rezidenci vydržoval stálý základní personál. Správce nás ujistil, že jsme očekáváni a že naše pokoje jsou připravené. Byly tak elegantně zařízené jako v kterémkoli moderním hotelu. Na podlaze ležely jemné orientální koberce. Okna a dveře chránily sítě proti hmyzu, v místnostech se udržoval příjemný chládek metodou známou od středověku – porézními kameninovými nádobami ve výklencích za okny.

	Majordomus se nás otázal, kdy si přejeme oběd, a omluvil se. Začala jsem si svlékat zaprášené cestovní oblečení. Emerson chodil kolem dokola, otevíral dveře skříní a prozkoumával šatníky. Spokojeně zabručel. „Ten Vandergelt není žádný blázen, i když je Američan. Na tomhle příborníku je důkladný zámek. Přesně to, co jsem potřeboval.“

	Z malého cestovního kufříku, který nesl celou cestu v ruce, vyňal krabici s žezly a pečlivě ji uložil. Pak skříňku zamkl a klíč si dal do kapsy kalhot. Z vedlejší koupelny jsem slyšela cákání vody. Služebné ještě nedokončily napouštění vany, a tak jsem si oblékla koupací plášť, posadila jsem se a čekala, až skončí. Přinesli nám chlazené nápoje a malé koláčky. Nalila jsem si sklenici sodovky.

	„Ty s těmi žezly naděláš strašné cavyky. Kdybych to byla tušila, byla bych navrhla, abychom je ‚objevili‘ minulé jaro v Napatě. To je koneckonců to nejlogičtější místo.“

	„Myslíš, že jsem o tom neuvažoval? Nejsem takový blázen, jak si myslíš.“

	„Uklidni se, Emersone. Nechtěla jsem naznačit…“

	„Takový objev v Napatě by tam přilákal každého lovce pokladů v Africe a vzbudil by chamtivost domorodců. Rozebrali by pyramidy na kousky.“

	„Už z nich stejně moc nezbývá,“ ušklíbla jsem se.

	Emerson to ignoroval. Zuřivě přecházel po pokoji s rukama za zády a pokračoval. „Je tu ještě něco jiného, proč jsem chtěl, aby ten ‚objev‘ byl časově oddělen od nalezení Nefret. Když se ty předměty naleznou v Thébách, nikdo je nebude moct spojovat se ztraceným městem Williho Forthe.“

	Uznala jsem, že jeho úvahy mají smysl. To mu zlepšilo náladu. Zaklepání na dveře mi sdělilo, že lázeň je připravená. Šla jsem se tedy vykoupat.

	Po obědě jsme se oblékli do pracovních šatů a vyrazili jsme do Údolí v doprovodu Abdulláha, Daúda a kocoura. Abdulláh nebyl obdivovatelem koček a díval se na Anubise s nedůvěrou.

	I když bych se byla radši obešla bez Abdulláha i Daúda, o kocourovi ani nemluvě, výlet se mi líbil. Nešli jsme obvyklou turistickou trasou, ale vydali jsme se po klikaté cestě vedoucí na severozápad. Údolí králů – Biban el Muluk, doslova „Brány králů“ v arabštině – není jen jedno údolí, ale dvě. Nejnavštěvovanější je východní údolí, kde se nachází většina královských hrobů. Je populární u turistů i badatelů již od dob starého Řecka, v naší době je díky podnikatelům jako je pan Cook, jehož parníky přivážejí každý rok do Luxoru stovky návštěvníků, přeplněné.

	Bylo by to chtělo víc než nevhodně oblečené, užvaněné davy, aby to připravilo východní údolí o jeho majestátnost, ale já osobně jsem považovala západní údolí za ještě úchvatnější. „Údolí“ není ve skutečnosti vhodné slovo, naznačuje, že se jedná o zelenou a úrodnou proláklinu, zavlažovanou řekou nebo potokem. Tyto kaňony nebo vádí, jak je Arabové nazývají, jsou skalnaté a holé jako sama poušť. Šli jsme po klikatící se stezce, která nás zavedla fantastickými skalními útvary do jakési mísy s bílým pískem na dně, ohraničené vápencovými útesy. Jedinou barvou, která osvěžovala oči, byla modř oblohy vysoko nad námi, zeleň žádná, dokonce ani plevel nebo stéblo trávy.

	Kdysi bylo v tomto vyprahlém amfiteátru vody nazbyt. Vádí byla v měkkém vápenci útesů vyhloubena v prehistorických dobách, kdy poušť kvetla jako růže a přívaly vody stékaly po thébských kopcích do řeky. Pořád ještě tu dochází k vzácným, ale prudkým bleskovým záplavám, které strhávají suť do údolí a do hrobek.

	Škorpión uhnul před mou botou. On a sokol, vznášející se vysoko nad našimi hlavami, byli jedinými živoucími tvory na dohled. Ticho bylo absolutní, protože písek tlumil i zvuk kroků. Člověk se zdráhal to ticho porušit.

	Porušila jsem je, ale teprve tehdy, když se Abdulláh a Daúd vydali na průzkum slibné štěrbiny. Nikdo z nich neznal pravý důvod dnešní cesty. Naši věrní muži nebyli s námi v Núbii a nevěděli o naší činnosti minulou zimu nic víc než veřejnost.

	„Tohle místo je určitě dost vzdálené a uzavřené, aby mohlo posloužit našemu účelu,“ řekla jsem. „Ale je to pravděpodobné místo, kde by se mohly najít kušitské královské insignie?“

	„Egyptologie je plná nevyřešených tajemství,“ podotkl Emerson výstižně. „Přidáme našim kolegům ještě další, a ať se dohadují, jak se ty pozoruhodné předměty dostaly do otvoru ve skále.“

	„Kořist zlodějů,“ navrhla jsem. „Ukrytá bezohlednými zloději, kteří se nechtěli dělit o lup se svými společníky a kteří se k ní nemohli kvůli nějaké nehodě nebo uvěznění vrátit.“

	„To bude bezesporu přijatelné vysvětlení, ale kde je ti zloději našli? Už slyším, jak se o tom Petrie s Masperem příštích dvacet let hádají.“

	Oči se mu blýskaly veselím. Měla jsem dojem, že se z toho triku začíná až příliš radovat. „Škoda, že to musíme udělat,“ řekla jsem.

	Emerson si „setřel úsměv z obličeje“, jak říká expresivní americké rčení. „Snad si nemyslíš, že mě to těší?“ Nedal mi možnost odpovědět a pokračoval: „Pravda je v tomto případě nemožná, ani by nezabránila bláznivým spekulacím. Nezapomeň na tu mumii v královské hrobce v Amarně. Tehdy večer jsem řekl Newberrymu, jak to skutečně bylo, ale ani na okamžik si nemyslím, že by to byl konec spekulací. Dej na má slova, vědecké časopisy budou ještě po mnoho příštích let opakovat, že v Amarně byla nalezena Achnatonova mumie. A ještě k tomu…“

	„Ano, můj drahý,“ řekla jsem konejšivě. „Jaká bude tvoje teorie?“ zeptala jsem se.

	„Další skrýš královských mumií, moje milá Peabodyová. Zatím se našly dvě, jakož i sbírky veleknězů z pozdějších dynastií. Zatím nám schází velekněžky. Kde jsou pohřebiště Božích manželek Amona – těch Obdivovatelek bohů – které vládly v Thébách během dvacáté páté a dvacáté šesté dynastie? Některé z nich byly kušitské princezny.“ Emerson se otočil, zaclonil si oči dlaní a prohlížel si útesy, které obklopovaly údolí jak roztříštěné okraje gigantické mísy. „Tohle není nepravděpodobné místo pro původní hrobky.“

	„Žádné pozdní hrobky se tu nenašly,“ namítla jsem. „A nepředpokládáme, že půjde o druhý pohřeb, skupinu mumií, schovaných poté, co jejich původní hroby vykradli zloději? Ostatní skrýše se našly blízko Deir el Bahri.“

	„K těm ostatním druhotným pohřbům došlo během dvacáté první a dvacáté druhé dynastie,“ řekl Emerson. „Kušité se objevili až mnohem později. Proč si pořád vymýšlíš nějaké námitky? Musíme s těmi zatracenými věcmi něco udělat, a pokud nenabídneš nějakou lepší alternativu…“

	V té podnětné, i když morálně pochybné debatě jsme strávili příštích několik hodin, prohlíželi jsme obrysy útesů, lezli jsme po kamenitých svazích. Bylo hrozné horko, vypili jsme kvanta studeného čaje, který nesl Daúd. Anubis odmítl i vodu, kterou jsme rovněž nesli, ale podařilo se mu vyrazit Abdulláhovi šálek z ruky a polít jeho hábit. Pak se kocour vzdálil, aby pátral na vlastní pěst, nebo spíš aby lovil.

	Emerson si vzal sebou kopie plánů Údolí, vypracované dřívějšími vědci. Měl hroznou radost, když v nich našel chyby. Abdulláh a Daúd pátrali po známkách neobjevených hrobek. Jako většina honiček za poklady to bylo nesmírně svůdné a relativně beznadějné, protože skály byly plné děr jako řešeto. Někteří lidé si vypěstovali pro takové věci zdánlivě nevysvětlitelný instinkt. Belzoni, výstřední Ital, jeden z prvních, kdo v Údolí pracoval, měl výjimečný talent na lokalizování skrytých vstupů do hrobek. Byl to inženýr hydrauliky a jeden z prvních, kdo si povšiml, že záplavy, které byly v jeho době četnější než dnes, mohou zanechat stopy sesedání a posunutí. Abdulláh a Daúd nebyli inženýři, ale potomci mistrů vykradačů hrobek z Gurnahu, kteří objevili víc hrobek než všichni archeologové dohromady. Každá prohlubeň mezi skalami mohla být vstupem do hrobky, nebo to mohla být jen přírodní dutina. Prozkoumali jsme několik takových dutin a propátrali hromadu kamení, takovou, jakou popsal Belzoni ve zprávě o objevení hrobky krále Aye právě v tomto údolí – všechno bez úspěchu, což jsme ostatně čekali.

	„Podíváme se znovu na Ayovu hrobku?“ zeptal se Emerson a ukázal na otvor, který se opuštěně otevíral nad námi.

	„Ten pohled by mě jen deprimoval. Byla v hrozném stavu, když jsme ji posledně navštívili, a jsem si jistá, že teď je to ještě horší. Ale to se dá říct o každé hrobce a každé památce v Egyptě.“

	Hlavní údolí už bylo opuštěné. Turisti a průvodci odešli k přístavišti, odkud je čluny převezou na východní břeh do hotelů. Stíny houstly. Emerson zrychlil krok. Zaslechla jsem rachot oblázků a tlumené arabské zaklení od Abdulláha, který klusal za námi. Rozeznala jsem v něm slovo „kočka“ a domyslela jsem si, že se mu Anubis plete pod nohy. Jeho žlutohnědá srst splývala se soumrakem, takže byl téměř neviditelný.

	Potom musel jít napřed, protože na nás čekal na prahu domu. „Tak vidíš,“ vykřikla jsem. „Moje metoda byla úspěšná.“

	„Hm,“ zabručel Emerson. Poškleboval se mi, když jsem během oběda natřela kocourovi tlapky máslem, což je osvědčená metoda, jak přimět kočku, aby zůstala ve svém novém domově. Poukázal na to, že nám Vandergelt nepoděkuje, když uděláme z Anubise stálého obyvatele jeho domu.

	Požádala jsem, aby se večeře podávala brzy, protože jsem doufala, že vylákám Emersona na procházku při měsíčku – bez Abdulláha a Daúda. Ale když jsem mu to navrhla, odmítl. Proto jsme se uchýlili do knihovny – Vandergelt měl jednu z nejlepších kolekcí knih o egyptologii v celé zemi. Emerson vyndal dýmku.

	„Peabodyová,“ řekl, „pojď sem, prosím.“

	Posadil se na pohovku, velký kus nábytku v tureckém stylu, s množstvím měkkých polštářů. Já jsem si vybrala židli s vysokým opěradlem a vzala jsem do ruky knihu. „Ne, děkuju, Emersone, dávám přednost této židli.“ Emerson vstal. Zvedl židli i se mnou, odnesl ji na konec pohovky a s bouchnutím ji položil na podlahu. „Respektuji tvé přání, moje milá Peabodyová.“

	„Ale Emersone,“ bouřila jsem se, jenže když se nade mnou sklonil s rukama v bok, musela jsem se zasmát. Vstala jsem a posadila jsem se na pohovku.

	„To je lepší,“ řekl Emerson, posadil se vedle mne a položil mi ruku kolem ramen. „Mnohem přátelštější. Kromě toho nechci, aby nás někdo zaslechl.“

	Kocour vyskočil na druhý konec pohovky a posadil se. Zelenýma očima nás bez mrknutí pozoroval. „Anubis poslouchá,“ upozornila jsem Emersona.

	„Mluv vážně. Chci, abys mi něco slíbila. Nenařizuji ti to, žádám tě o to.“

	„Samozřejmě, můj milý. O co se jedná?“

	„Dej mi své slavnostní slovo, že se nebudeš toulat kolem útesů nebo kdekoli jinde sama. Jestli dostaneš vzkaz, kterým by tě někdo žádal o pomoc nebo ti nabízel ukázat místo, kde je schovaná nějaká cenná starožitnost…“

	„Prosím tě, Emersone, proč ze mne děláš takovou hlupačku, přece víš, že jsem rozumná, praktická žena. Copak jsem někdy něco takového udělala?“

	„Řeknu to takhle, Peabodyová. Máš rozčilující sebedůvěru. Když držíš v ruce svůj slunečník, domníváš se, že dokážeš přemoct jakékoli množství nepřátel. Mám tvé slovo?“

	„Pokud mi dáš to své ve stejném smyslu.“ Emerson se zamračil, já jsem pokračovala: „Máš rozčilující sebedůvěru, Emersone. Myslíš si o sobě, že jsi schopen…“ Emerson se zasmál a zastavil mou řeč způsobem, který se mi obzvlášť líbil. Bylo to však jen krátké objetí, zdálo se, že ho ruší kocourův upřený pohled, protože se na něho nervózně podíval, než zase promluvil.

	„To jsou dva naprosto odlišné případy, Peabodyová, ale jsem ochoten být opatrný. Doufám, že si nemyslíš, že jsem odmítl tvé pozvání na procházku při měsíčku, protože mi to bylo nepříjemné? Ne. Nebudeme chodit v noci ven, dokud se ta záležitost nevyřídí.“

	„Jaká záležitost?“

	„Ale jdi, Peabodyová. Obvykle jsi první, kdo nachází zlověstné předzvěsti a znamení v událostech, které se nám přihodily. Když jsme o té situaci mluvili poprvé, byly důkazy nepřesvědčivé, ale začínají se hromadit. Prohledali nám pokoje, k tomu tři pokusy o přepadení či únos za necelý týden…“

	„Tři? Vzpomínám si jen na dva.“

	Emerson mi sundal ruku z ramen, naklonil se blíž ke mně a sáhl po dýmce. „Ten incident v Meidumu měl některé zajímavé rysy.“

	Nejdřív jsem nevěděla, co má na mysli. Pak jsem se zasmála. „Ten bláznivý mladý Němec, který střílel na gazelu? Říkala jsem ti přece, Emersone, že kulka letěla daleko ode mne. Jen šílenec by se mě pokusil zavraždit za bílého dne se spoustou svědků kolem. Úspěch by se pro pachatele rovnal sebevraždě.“

	„Já spíš považuji toho mladého muže za anděla strážného,“ řekl Emerson pomalu. „Co se stalo s tím dělníkem, který ti sliboval neznámou hrobku? Už jsme ho nikdy neviděli.“

	„Polekal se.“

	„Pchá. Zdá se, moje drahá, že ta neznámá individua jdou po tobě.“

	„A ti tři muži, kteří tě přepadli v zahradě…“

	„Říkal jsem ti přece, že byli nezvykle jemní,“ připomněl mi Emerson netrpělivě. „Ten útok mohl být určený k tomu, aby se ujistili, že jim nebudu stát v cestě, až se tě můj dvojník pokusí unést. Pro všechny ty události musí existovat nějaký skrytý důvod. Já si ale nemůžu vzpomenout na nic, co jsme v poslední době udělali a co by mohlo přilákat pozornost kriminálních živlů – kromě toho, že jsme našli ztracené zlaté město Willyho Forthe.“

	„Určitě děláš unáhlené závěry. Ty nebo já bychom byli schopni dát dohromady skryté narážky a roztroušená vodítka a dojít ke správnému závěru, že fantazie Willoughbyho Forthe jsou pravdivé. Ale kdo jiný by byl schopen takového geniálního myšlení?“

	Emerson pomalu otočil hlavu, přesně jako Bastet, když se chystala skočit na nějakou nic netušící oběť. Podíval se mi zpříma do očí.

	„Ne, Emersone,“ zvolala jsem. „To nemůže být pravda. Už léta jsme o něm neslyšeli ani ho neviděli.“

	„Jenom člověk,“ řekl Emerson, „který má dalekosáhlé informační zdroje po celém světě – jako pavouci síť, jak jsi kdysi řekla – který je obeznámený se světem archeologie, jeho historií a legendami, který má dobrý důvod jednoho z nás nenávidět a ještě lepší důvod…“

	„Mým únoscem nebyl Mistr zločinu, Emersone, nemohla jsem se splést, koneckonců jsem nedobrovolně strávila nějakou dobu v jeho blízkosti.“4

	Musím připustit, že to nebyla ta nejtaktnější věc, kterou jsem mohla říct. Emersonova odpověď sestávala z řady nadávek, z nichž některé jsem ani neznala. Dalo mi dost práce a trvalo to dlouho, než se mi ho podařilo uklidnit. Podařilo se mi to tak dobře, že jsem mu po nějaké době musela připomenout, že záclony na oknech nejsou zatažené, a že služebnictvo ještě nešlo spát.

	„Tak jim pojďme příkladem,“ řekl Emerson a zvedl mě na nohy. Když jsme šli po schodech nahoru, řekl zamyšleně. „Možná máš pravdu, Peabodyová. Ale pořád ještě všude vidím tu hrůznou ruku – to je další z tvých literárních obratů – tu hrůznou ruku Sethose. Možná se mýlím, pokud jde o identitu našeho protivníka, ale moje teorie, pokud jde o motiv, který stojí za těmito pozornostmi, je neotřesitelná. Musel by to být archeolog nebo zapálený student archeologie, aby byl schopen dát si všechna ta vodítka a stopy dohromady.“

	„Jsem si jistá, že to nebyl pan Budge, kdo se mě pokusil unést, Emersone.“

	Můj vtípek měl požadovaný účinek. Emerson mě s úsměvem dovedl do našeho pokoje a zavřel dveře.

	Další tři dny jsme pracovali v Západním údolí. Byly to blažené dny. Nic nenarušovalo naši pokojnou práci, až na občasné návštěvníky-archeology, kteří slyšeli o naší přítomnosti a – jak Emerson prohlašoval – přišli zjistit, co máme v plánu.

	Emersonova ostražitost postupně slábla, dny ubíhaly bez jakékoli rušivé události. Vzhledem ke své izolovanosti bylo Západní údolí bezpečnější než kterékoli město. Nikdo se nemohl přiblížit, aniž bychom ho neviděli už z dálky.

	Koncem třetího dne oznámil Emerson, že jsme téměř dokončili úkol, kvůli kterému jsme sem přišli. Opravili jsme četné chyby v existujících plánech Údolí a lokalizovali jsme několik slibných nalezišť – včetně jednoho, které se nabízelo jako vhodná skrýš pro žezla. Abdulláha potěšilo, když se dozvěděl, že jsme téměř u konce. Mapování nebylo jeho oblíbenou činností. Stejně jako jeho pán dával přednost kopání.

	„Jak dlouho ještě?“ zeptal se, když jsme se vydali na zpáteční cestu.

	„Nanejvýš týden,“ odpověděl Emerson. Podíval se na mne a provokativně dodal. „Efendi Vandergelt už brzy přijede. Chci být do té doby pryč z jeho domu.“

	Den předtím jsme dostali od Cyruse telegram. Ohlašoval v něm svůj brzký příjezd do Káhiry a těšil se, že se s námi brzy uvidí.

	„Možná,“ pronesl Abdulláh nadějně, „že ten kocour tady zůstane s efendim.“

	„To bude potíž,“ souhlasil s ním Emerson. „Budeme tábořit u Amarny, nemůžeme se o něho starat a krmit ho.“

	Ozval se rachot kamení a pateticky krátké zapištění, hned nato se objevil Anubis se zplihlým hnědým tělíčkem v tlamě. „O krmení se nemusíš starat,“ řekla jsem.

	Abdulláh si něco zamumlal pod vousy. Daúd, velký, mlčenlivý muž, se nervózně na kocoura podíval. Prsty měl zkřížené v rituálním gestu, určeném na zahánění zla.

	Kocour zmizel i se svou kořistí, chvíli jsme šli tiše. Pak se ozval Abdulláh. „Dnes večer se v domě bratra mého otce koná slavnost. Je to na počest mé návštěvy v domě mých předků. Ale byla by to ještě větší čest, kdybyste přišli i vy, Otče kleteb a sitt hakim…“

	„Byli bychom poctěni,“ odpověděl Emerson, jak vyžadovala zdvořilost. „Co říkáš, Peabodyová?“

	Ten nápad se mi líbil. Ráda bych poznala Abdulláhova strýce, který se v luxorské oblasti těšil určité pověsti. Narodil se a vyrostl v Gurnahu, známé vesnici dědičných vykradačů hrobek na západním břehu, a nahromadil způsobem, po kterém nikdo nebyl ochotný pátrat, dostatečné jmění, aby si mohl koupit hezký dům na východním břehu blízko Luxoru. Rodinná čest mu přikazovala, aby si pro svou slavnost najal ty nejlepší baviče.

	Zábava na těchto oslavách spočívá především v hudbě a tanci. Zpočátku mě egyptská hudba bolela v uších, hlasy zpěváků klouzaly nahoru a dolů v poněkud omezeném rozsahu, hudební nástroje byly primitivní. Ale teď už jsem dokázala s relativním potěšením naslouchat nosovému zpěvu a doprovázející flétně, citeře, tamburíně a zemru (druh hoboje). Neutuchající rytmus bubnů, kterých bylo mnoho druhů, měl zvlášť zajímavý účinek.

	Přijala jsem pozvání s patřičným výrazem vděčnosti. Vzala jsem Emersona za ruku a nechala jsem ostatní, aby nás předešli. Pak jsem tiše řekla: „Tak už jsi zrušil zákaz večerních aktivit? K ničemu nedošlo od okamžiku, kdy jsme přijeli do Luxoru…“

	„Postaral jsem se o to, aby se nic nestalo,“ opravil mě Emerson povzneseně. „Tohle však není večerní aktivita, která by mi dělala starosti. Ani ten nejsmělejší zločinec by se tě neodvážil unést, když máš tři takové obránce.“ Když spatřil můj udivený výraz, dodal. „Mohli bychom povečeřet v hotelu a jít na to představení později. Carter je v Luxoru, rád bych si s ním popovídal a připravil ho na velký objev, ke kterému se chystáme.“

	Poslali jsme Howardovi vzkaz, že ho zveme na večeři do hotelu Luxor, a když slunce zapadalo, nastoupili jsme na palubu felúky, která nás měla převézt přes řeku. Abdulláh a Daúd vypadali ve svých nelepších hábitech a obrovských turbanech jako emírové. Očekávalo se od nás, že se oblékneme stejně slavnostně.

	Nástupní můstek, který při bezvětří sloužil jako veslo, byl vtažen dovnitř, klouzali jsme pryč od nábřeží, když do člunu vskočilo dlouhé, štíhlé tělo. V houstnoucím přítmí bylo obtížné okamžitě rozeznat, co to je. Emerson zaklel a pokusil se mě strčit na špinavé dno člunu a Abdulláh by byl spadl ze sedátka, kdyby ho Daúd nezachytil. Bránila jsem se Emersonovým snahám, protože jsem posledního pasažéra okamžitě identifikovala.

	„Je to jen kocour,“ vyhrkla jsem hlasitě. „Abdulláhu, proboha, přestaň se vrtět. Pomačkáš si své nádherné šaty.“

	Abdulláh nikdy v mé přítomnosti neklel. Neudělal to ani teď, ale vypadal, jako kdyby se potlačovanými nadávkami dusil.

	„Zatraceně,“ řekl Emerson. „Jaká otrava. Odmítám brát toho kocoura na večeři do Luxoru, Amelie.“

	„Hodím ho přes palubu,“ nabídl se Abdulláh.

	Ignorovala jsem jeho návrh, jak Abdulláh bezpochyby čekal. „Nemáme čas vzít ho zpátky do domu. Možná má lodník kus provazu, na kterém bychom ho mohli vést.“

	„Nesouhlasím s voděním koček na vodítku,“ prohlásil Emerson pevně. „Jsou to nezávislá zvířata, která si takové zacházení nezaslouží.“ Kocour kráčel podle lavice, balancoval jako akrobat a usadil se vedle Emersona. „Takový zbytečný povyk kvůli kocourovi,“ zabručel Emerson a podrbal Anubise pod bradou. „Jestli se zatoulá, bude se muset o sebe postarat sám.“

	Emerson a já jsme často středem pozornosti, když se objevíme na veřejnosti. Doufám, že mě nikdo neobviní z domýšlivosti, když řeknu, že při této příležitosti nebylo divu, že se všechny oči upřely na nás, když jsme ruku v ruce vpluli do velké hotelové jídelny. Emersonova skvělá vysoká postava a drsně hezký obličej vynikaly na pozadí černého a bílého večerního obleku, nesl se jako král. Myslím, že i já jsem vypadala velmi dobře. Měla jsem však podezření, že potlačovaný smích, který zašuměl místností, byl způsoben něčím jiným než obdivem. Anubis odmítl zůstat v šatně. Mašíroval za námi se stejnou důstojností jako Emerson, ocas nahoru, oči upřené dopředu.

	Choval se lépe než někteří z hostů. Skupina mladých mužů (kteří si nezasloužili označení gentleman) u blízkého stolu toho zřejmě příliš moc vypila. Jeden z nich se nahnul ze židle tak daleko, aby se podíval na kocoura, že spadl na podlahu. Jeho společníci se tou příhodou dobře bavili, zvedli ho a posadili zpátky na židli.

	Howard přišel právě včas, aby viděl konec toho představení. „Možná by se paní Emersonová mohla přemístit k jinému stolu,“ navrhl a podíval se na hlučnou skupinu.

	„Paní Emersonová se nenechá vyrušovat nějakými hulváty,“ odmítl Emerson a kývl na číšníka. Promluvil na něho dost hlasitě, aby to bylo slyšet v celém sále. „Laskavě řekněte řediteli, že jestli se okamžitě nepostará, aby tady ti lidé neobtěžovali, udělám to sám.“

	Mladí muži se rychle vzdálili. „Tak vidíte,“ řekl Emerson a usmál se laskavě na Howarda. „Takhle se musí takové věci vyřizovat.“

	Museli jsme vysvětlit Anubisovu přítomnost. Ten se Carterovi ohlásil tím, že mu očichal nohavice. Howard se tomu zasmál a zavrtěl hlavou. „Nemělo by mě překvapit nic, co profesor a vy, paní Emersonová, děláte. To je vám podobné, že jste se ujali mazlíčka ubohého Vinceyho. Je na něm fanaticky závislý a s většinou lidí se nesnáší.“

	„Mluvíte o něm jako o ‚ubohém Vinceym‘, soudím tedy, že si myslíte, že se s ním zachází nespravedlivě.“

	Howard byl poněkud na rozpacích. „Neznám pravdu. Pochybuji, že ji vůbec někdo zná. Je to příjemný člověk. Nevím o ničem, co by ho mohlo diskreditovat, až na… Ale to je jen klep, nic takového, o čem bych se chtěl zmiňovat ve vaší přítomnosti, paní Emersonová.“

	„Aha,“ řekla jsem a pokynula číšníkovi, aby mladému muži dolil skleničku. „Cherchez la femme! Nebo snad les femmes?“

	„Určitě množné číslo,“ přikývl Howard. „Jen takové klepy, jak jsem říkal. Jak pokračujete v Údolí? Nějaké nové hrobky?“

	Po zbytek jídla jsme se omezili na profesionální rozhovor. Emerson se dobře bavil, pokoušel našeho mladého přítele různými narážkami, Howard málem pukal zvědavostí. Emerson však vytáhl hodinky a poprosil ho, aby nás omluvil. „Jeden náš přítel pořádá na naši počest oslavu,“ trochu si upravil pravdu. „Nesmíme tam přijít moc pozdě.“

	Rozloučili jsme se u dveří hotelu. Howard šel dál pěšky, vesele si při tom pohvizdoval, my jsme hledali kočár. Luxorská hlavní ulice, lemovaná moderními hotely a starými zříceninami, vede podle řeky. Za ní je typická egyptská vesnice s prašnými cestami a na sebe namačkanými chatrčemi.

	Žádná předtucha netrápila mou mysl. Spíš jsem měla starost o své večerní lodičky a dlouhou sukni. To však nedokazuje, že takové předtuchy jsou pouhá pověra.

	Nechali jsme světla hotelu za sebou, když kočár zahnul do úzké uličky mezi lány cukrové třtiny, vyšší než dospělý muž. Listy třtiny tiše šeptaly v nočním větříku. Čas od času problikávala mezi stonky světla venkovských domů. Noc byla chladná a osvěžující, aroma příznačné pro egyptská města – pach oslů, kouře z dřevěného uhlí a nedostatečné hygieny – vyvanulo, nahradila je zdravější vůně rostoucího obilí a čerstvé půdy. Kočár byl otevřený, noční vzduch mi chladil obličej, rytmický klapot koňských kopyt, vrzání kožených sedadel vytvářely kouzelnou, romantickou náladu. Opřela jsem si hlavu o Emersonovo rameno, objal mě. Ani upřený pohled kocoura, sedícího na protějším sedadle, nemohl ten okamžik pokazit.

	Byla to oblíbená příjezdová cesta návštěvníků hotelu Luxor, jedna z mála polních cest dost širokých na to, aby po ní mohly jezdit kočáry. Jeden či dva jsme potkali, museli jsme uhnout stranou, aby mohly projet.

	Kočí se ohlédl a arabsky zaklel. Neviděla jsem, co je za námi, ale už jsem slyšela nějaké zvuky: bušení kopyt rychle běžících koní a nejasné hlasy. Někdo se nás pokoušel předjet, zvuky se rychle blížily.

	„Proboha!“ zvolala jsem a pokoušela jsem se podívat přes vysoké opěradlo sedadla.

	„To je jen parta idiotských mladých turistů,“ řekl Emerson. „Na tomto úseku pořád závodí.“ Nahnul se a poklepal kočímu na rameno. „Nechte je projet,“ doporučil arabsky. „Tamhle vpředu je dost místa, za tou zdí.“

	Kočí poslechl, druhý kočár projel s rachotem kolem nás. Zaslechli jsme výkřiky radosti a útržky skřehotavého zpěvu, někdo zamával láhví. Pak zmizela kočárová světla za zatáčkou.

	„Skončí ve škarpě, jestli pojedou tak rychle,“ prorokoval Emerson a pohodlně se usadil.

	Pokračovali jsme dál, dostali jsme se do hustěji obydlené oblasti. Byla to podivná směsice nuzných chýší a zdmi obehnaných domů, mezi nimi pole.

	„Už to není daleko,“ poznamenal Emerson. „Bože, měl jsem pravdu. Tamhle je ten kočár, který nás předjel. V příkopu.“

	„Neměli bychom zastavit a nabídnout jim pomoc?“ zeptala jsem se.

	„Proč bychom sakra měli? Jen ať jdou zpátky pěšky, alespoň vystřízliví.“

	Přesvědčili jsme se, že kůň není zraněný. Stál trpělivě u cesty, muži se snažili postavit kočár na kola. Smáli se a nadávali. Bylo zřejmé, že nikdo není zraněn.

	Nechali jsme je daleko za sebou, když se kocour najednou vztyčil na sedadle a upřeně se díval na stranu cesty. Projížděli jsme právě kolem nějaké velké budovy. Vypadala jako opuštěné skladiště nebo továrna. Než jsem mohla rozeznat, co přilákalo kocourovu pozornost, vstal a vyskočil z kočáru.

	„Zatracený kocour!“ vykřikl Emerson. „Ukaf, kočí – okamžitě zastavte.“

	„V té tmě ho nikdy nenajdeme,“ bědovala jsem. „Tady, Anubisi, pojď sem, kočičko.“

	Při zemi se objevily dvě strašidelně svítící koule. „Tamhle je,“ ukázal Emerson. „Za ním jsou nějaké dveře. Zřejmě hledá myši. Zůstaň tady, Peabodoyová, jdu pro něj.“

	Než jsem ho mohla zastavit, seskočil z kočáru. Potom – to už bylo pozdě – mě jako rána do obličeje přepadl pocit nebezpečí. Když se Emerson shýbal, aby vzal kocoura do náručí, dveře za ním se otevřely. Viděla jsem, jak padl dopředu, a zaslechla jsem tupý úder, když ho někdo klackem uhodil do hlavy. Nemohla jsem mu jít na pomoc, protože jsem měla plno starostí se dvěma muži, kteří se vrhli na kočár. Kočí ležel obličejem dolů na zemi, třetí muž držel polekaného koně. Můj večerní slunečník – proklínala jsem svou marnivost – se zlomil, když jsem praštila do turbanu jednoho z útočníků. Moc mu to neublížilo. Tvrdé ruce sevřely ty moje a vytáhly mě z kočáru.

	Zaječela jsem – což dělám jen zřídka –, ale situace to ospravedlňovala. Nečekala jsem žádnou odezvu. Ale s nekonečnou úlevou jsem zaslechla – přes nesmírně špinavý pytel, který mi už přetahovali přes hlavu – nějaký hlas. Ne – hlasy. Pomoc je nablízku! Znovu jsem se pustila do boje. Muž, který mě držel, mi musel pustit jednu ruku, aby udržel pytel na místě, já jsem ho poslepu, ale zřejmě účinně škrábla do obličeje. Zařval a nazval mě v arabštině něčím ošklivým.

	„Uškrť tu čarodějnici, ať je zticha,“ vykřikl další hlas. „Pospěš si, jsou…“

	Zmlkl s bolestným zabručením a muž, který mě držel, mě pustil tak náhle, že jsem spadla na zem. Pytel jsem měla omotaný kolem hlavy, nemohla jsem se ho zbavit. Když mě ruce zase uchopily, udeřila jsem tak tvrdě, jak jsem jen byla schopná.

	„Au!“ ozvala se odpověď. Dobré, známé anglické ‚au‘. Přestala jsem vzdorovat a soustředila jsem se na to, abych se dostala z pytle. Ozval se naříkavý hlas. „Sakra, madam, tak se přece dáma nechová k někomu, kdo se jen snaží pomoct.“

	Neodpověděla jsem. Ani jsem mu nepoděkovala a nepodívala jsem se, kdo to je. Vyskočila jsem, vytrhla jsem lucernu z ruky dalšího člověka, který stál vedle, a vrhla jsem se ke dveřím skladiště.

	Bylo otevřené a prázdné. Nepanovala tam úplná tma, podlahu zalévalo světlo měsíce, pronikající dovnitř děravou střechou. Volala jsem, pobíhala sem tam, prohledala jsem s lucernou každý kousek podlahy, než jsem byla nucena připustit pravdu. Místo bylo opuštěné. Po Emersonovi nezůstala ani stopa – až na vlhkou skvrnu, kde se do hliněné podlahy vsákla nějaká tekutina hustší než voda.

	
ŠESTÁ KAPITOLA

	„Nerozpakuji se použít lži a předstírané ženské nemohoucnosti, když to situace vyžaduje.“

	Obávám se, že mé další počínání mi nedělá žádnou čest. Pohled na kocoura, který se ke mně pomalu blížil, mě přivedl k zuřivosti. Prudce jsem ho zvedla a zatřásla jím, myslím, že jsem na něj křičela, chtěla jsem vědět, co udělal s Emersonem. Tento můj čin ho zřejmě překvapil, protože místo toho, aby se bránil a škrábal, mi zplihle visel v rukou a začal tázavě příst. Když otevřel tlamičku, viděla jsem, že se na jednom zubu něco zachytilo. Bylo to vlákno špinavé bavlny, které mohlo pocházet z domorodého hábitu.

	Po chvíli jsem slyšela, jak jeden z mých vysvoboditelů poznamenal starostlivým tónem: „Ta dáma se zřejmě zbláznila. Ještě se zraní, když tady bude tak poletovat. Co kdybych jí dal jednu do brady?“

	„Nemůžeš mlátit dámu, ty nemehlo,“ zněla stejně ustaraná odpověď. „Rád bych věděl, co mám dělat.“

	Ta slova pronikla mlhou hrůzy, která mě obestřela. Zastyděla jsem se, vrátil se mi zdravý rozum. Třásla jsem se od hlavy k patě, lucerna se mi houpala v ruce, ale hlas jsem měla téměř pevný, když jsem promluvila.

	„Nepoletuji tady, pánové, hledám svého manžela. Byl tady, ale už tu není. Někam ho unesli. Jsou tu ještě jiné dveře – museli jimi odejít. Prosím, nezdržujte mě,“ otočila jsem se na jednoho, který mě chytil za ruku – „nechte mě. Musím ho najít.“

	Mými osvoboditeli nebyl nikdo jiný než ti mladí Američané, kteří se v hotelu chovali tak nevhodně. To oni seděli v kočáru, který nás předjel. Pádem do příkopu nejspíš vystřízlivěli, protože rychle pochopili situaci a reagovali svým americkým způsobem. Dva z nich se okamžitě vydali po stopách únosců, další trval na tom, abych se vrátila do kočáru.

	„Madam, nemůžete pobíhat po polích v těchto šatech,“ řekl, když jsem se pokoušela odporovat. „Nechte to na Patovi a Mikeovi, jdou po stopě jako ohaři. Co takhle lok brandy? Samozřejmě jako lék.“

	Asi to bylo brandy, co mi vyčistilo hlavu. Raději bych však věřila, že to byl návrat mé nezlomné vůle. Každý nerv v těle toužil připojit se k pátrání, ale musela jsem uznat sílu jeho argumentů. Pak mi napadlo, že pomoc je nablízku. Jeden z mladých mužů – bylo jich celkem pět – souhlasil s tím, že půjde do domu Abdulláhova strýce a řekne našemu předákovi, co se stalo. Netrvalo dlouho, i když mi to připadalo jako věčnost, a Abdulláh s Daúdem byli u mne. Téměř jsem se zhroutila, když jsem spatřila Abdulláhův známý obličej, zkřivený starostí. Emerson byl pro něho jako bůh, imunní proti nebezpečí.

	Za pomoci mladých Američanů a skupiny svých příbuzných prohledal pole a přilehlé domy, přes (oprávněné) protesty jejich obyvatel. Ale uběhla už příliš dlouhá doba. Odnesli ho pryč, teď už mohl být na míle daleko. Prašná cesta zachovala své tajemství, už po ní přejelo mnoho povozů.

	Během dalších dní mi bylo zatěžko vybavit si nějaké pocity. Pozorovala jsem všechny ty události ostře a jasně jako podrobné rytiny, ale připadala jsem si zahalená do nějaké schránky z čirého chladného ledu, která mi nebránila vidět ani slyšet, ale kterou nic nedokázalo proniknout.

	Když se roznesla zpráva o Emersonově zmizení, byla jsem zavalena nabídkami pomoci. To mě mělo dojmout. Ale nedojalo. Nic se mě nedokázalo dotknout. Chtěla jsem činy, ne sympatie. Místní úřady vyvinuly pro ně nezvyklou činnost – zatkly a vyslechly všechny muže v Luxoru, kteří měli nějakou příčinu Emersona nenávidět. Seznam byl velmi rozsáhlý. Jednu dobu byla ve vězení polovina obyvatel Gumahu, kteří neměli Emersona rádi kvůli jeho boji proti vykrádání hrobek. Když jsem o tom slyšela od Abdulláha (několik jeho vzdálených příbuzných se rovněž ocitlo ve vězení), postarala jsem se o jejich propuštění. Abdulláh má své vlastní způsoby, jak s nimi jednat, a já jsem věděla, že by i sám Emerson zasáhl, aby zabránil výslechům místní policie. Bití do chodidel bylo jednou z oblíbených metod.

	Naši přátelé se shromáždili kolem mě. Howard Carter přicházel téměř denně. Neville byl první, kdo nabídl svůj tým na pomoc při pátrání, i přes názorové rozdíly s Emersonem. Přicházely telegramy z Káhiry a odtamtud přijel i Cyrus Vandergelt osobně. Opustil svou milovanou dahabíji, dokonce ani nepočkal na normální vlak. Objednal si zvláštní vlak a vyrazil na cestu, jakmile byl připravený. Zavazadla nechal v Káhiře, jeho první slova byla slova útěchy a povzbuzení.

	„Nedělejte si starosti, paní Amelie. Dostaneme ho zpátky, i kdybychom měli tohle mizerné město rozsekat na kousky. Tady je potřeba zkušeností starého dobrého Američana. A Cyrus Vendergelt, USA, je muž na svém místě.“

	Léta byla k mému příteli laskavá. Přibylo mu několik stříbrných nitek ve vlasech a v bradce, ale jeho opálený obličej vypadal pořád stejně. Vnesl do našeho problému cynickou inteligenci a široké zkušenosti, které nemohl dodat nikdo jiný. Když jsem mu na jeho žádost popsala uvěznění zlodějů z Gumahu, zavrtěl netrpělivě hlavou.

	„Jistě, ti ničemové z Gumahu mého starého přítele nenávidí, ale tohle není jejich styl. Spíš by házeli nože nebo kameny. Tohle smrdí něčím divným. Co jste vy a profesor v poslední době dělali, paní Amelie? Nebo snad ten mladý uličník Ramses něco pochybného provedl?“

	Byla jsem v pokušení říct mu o svém podezření, ale neodvážila jsem se. Očistila jsem Ramsese, jak se slušelo, ale odpověděla jsem, že si tu událost nedovedu vysvětlit.

	Cyrus byl příliš prohnaný, aby to přijal – možná mě znal až příliš dobře a vycítil mé váhání. Byl však také příliš dokonalý gentleman, aby pochyboval o mém slovu. „No, řeknu vám, co si myslím. Není mrtvý. Byli by už našli jeho… ehm… byli by ho už našli. Musí to být otázka výkupného. Proč by ho jinak drželi v zajetí?“

	„Jsou tu ještě jiné důvody,“ odpověděla jsem a potlačila jsem zachvění.

	„To pusťte z hlavy, paní Amelie. Peníze jsou mnohem mocnější motivací než pomsta. Vsadím se, že dostanete žádost o výkupné. Jestliže ne, nabídneme odměnu.“ Alespoň jsem měla co dělat. Příští den byly na všech stromech a zdech v Luxoru narychlo natištěné plakáty. Z důvodů, které jsem nemohla Cyrusovi vysvětlit, jsem nečekala žádné výsledky. Vzkaz, který přišel ten večer, souvisel s naší nabídkou jen vzdáleně.

	Přinesl jej rozedraný feláh. Byl pouhým poslem. Muž, který mu lístek dal spolu s malým spropitným a slibem většího po doručení, byl pro něho naprostým cizincem. Jen málo lidí je dobrými pozorovateli, ale ze zmateného poslíčkova popisu bylo zřejmé, že na mužově zjevu ani oblečení nebylo nic neobvyklého.

	Poslali jsme poslíčka pryč, slíbili jsme mu netušená bohatství, když bude schopen dodat další informace. Doufala jsem, že je poctivý. Pokud ne, mohli jsme si ho získat spíš úplatkem než potrestáním.

	Byli jsme s Cyrusem v knihovně. Když poslíček odešel, seděla jsem a převracela dopis v ruce. Byl adresován mně, velkými tiskacími písmeny. Obálka nesla jméno jednoho z luxorských hotelů.

	„Jestli chcete být sama, až to budete číst…“ začal tázavě Cyrus. Požádal mě o dovolení kouřit a vyndal jeden ze svých dlouhých tenkých doutníků.

	„To není důvod, proč váhám,“ připustila jsem. „Bojím se jej otevřít, Cyrusi. Je to první paprsek naděje. Jestli to bude falešná naděje… Ale taková zbabělost mi nesluší.“

	Pevnou rukou jsem sáhla po noži na dopisy.

	Přečetla jsem si dopis dvakrát. Cyrus držel jazyk za zuby. Muselo to pro něho být obtížné, protože když jsem se na něho podívala, nakláněl se dopředu a v obličeji se mu zračilo napětí. Mlčky jsem mu dopis podala.

	Mohla jsem ho dát i člověku, kterému bych důvěřovala méně než svému starému příteli, bez strachu, že bych prozradila smrtelné tajemství. Byl to ten nejpodlejší, diskrétně výhrůžný dopis, jaký jsem kdy četla.

	 

	Váš manžel není ochoten nám důvěřovat (začínal). Tvrdí, že má špatnou paměť. Je neuvěřitelné, že by člověk mohl za tak krátkou dobu zapomenout na tak pozoruhodnou výpravu. Avšak nedávné zážitky mohly mít nepříznivý vliv na stav jeho ducha i těla. Nepochybuji o tom, že vaše paměť bude přesnější a že budete ochotnější podělit se s námi o své vzpomínky, písemně nebo osobně. Budu sedět na terase hotelu Zimní palác zítra odpoledne v pět hodin a budu doufat, že se ke mně připojíte na aperitiv. Jen bych chtěl dodat, jako jeden z vašich velkých obdivovatelů, že bych byl velice zklamán, kdybyste za sebe poslala náhradníka.

	 

	Cyrus hodil papír na podlahu. „Amelie,“ vykřikl ostře, „přece tam nepůjdete? Nebudete přece takový zatracený blázen.“

	„Ale Cyrusi!“ zvolala jsem.

	Můj přítel vytáhl obrovský sněhobílý lněný kapesník a osušil si čelo. „Promiňte. Dovolil jsem si příliš.“

	„Že jste použil mé křestní jméno? Milý Cyrusi, nikdo na to nemá větší právo než vy. Jste pro mne velkou oporou.“

	„Ne, ale podívejte se sem,“ naléhal Cyrus. „Umíte číst mezi řádky stejně dobře jako já. Nevím, co ten špinavý žlutý pes chce, ale určitě není ochotný vyměnit starého dobrého Emersona za nějakou písemnost. Jak bude vědět, že říkáte pravdu? Tohle je jen trik, jak by se vás zmocnil. Emerson je tuhý oříšek, je paličatější než mula. Člověk by ho nepřiměl k řeči, ani kdyby mu strčil nohy do ohně nebo mu vytáhl… Promiňte, omlouvám se. Oni nic takového neudělají, vědí, že by to nefungovalo. Ale kdyby dostali do svých špinavých rukou vás, všechno by okamžitě vyzradil.“

	„Stejně jako já, než bych se dívala, jak…“ Nebyla jsem schopná dokončit větu.

	„Teď jste na to kápla. Ti špinavci vás potřebují oba. Od Emersona to byl odvážný kousek, když předstíral amnézii, ale nevydrží mu to ani pět vteřin, až vás uvidí. Nemůžete to riskovat, Amelie. Kvůli Emersonovi a kvůli sobě. Neublíží mu, dokud jste volná.“

	„To si uvědomuji, milý Cyrusi, ale jak tam mohu nejít? Je to naše první a jediné vodítko. Jistě jste si všiml, že ten – špinavý žlutý pes neudal žádné poznávací znamení. To znamená, že je to někdo, koho znám.“

	Cyrus se plácl do kolena. „Už jsem to řekl dřív a musím to opakovat – jste ta nejchytřejší dáma, jakou znám. Ale musíme o tom hodně přemýšlet, Amelie. Kdybych byl na místě toho darebáka, nebyl bych v Zimním paláci, ale požádal bych nějakého nevinného hosta, ať vám předá lístek, abyste šla někam jinam – někam, kde by to nebylo tak bezpečné. Vy byste to udělala, viďte?“

	Nemohla jsem to popřít. „Ale,“ namítla jsem, „kdyby mě někdo doprovázel, ne vy, Cyrusi, vy jste příliš známý – ale Abdulláh a jeho přátelé…“

	„Abdulláh je stejně známý jako já. A buďte si jistá, moje milá, že by vás tak či onak zaváděli dál a dál, až byste se dostala z dosahu přátel.“

	Sklonila jsem hlavu. Ještě nikdy jsem se necítila tak bezmocná. Kdybych riskovala zajetí, ohrozila bych nejen sebe, ale i Emersona. Náš tajemný nepřítel by neměl na vybranou, až by se dozvěděl, co chce, musel by nás oba zavraždit. Jen tím, že zůstanu volná, můžu zachránit život, který je mi dražší než ten můj. Ten hnusný dopis mi dal přinejmenším jednu útěchu. Emerson žije.

	Cyrusův hlas přerušil moje bolestné myšlenky. „Nechtěl jsem se na nic vyptávat, Amelie, ale kdybyste mi řekla, co ten ďábel chce, mohlo by mě něco napadnout.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „To by nepomohlo a ohrozilo by to i vás. Jen dvě další osoby…“

	Jako kdyby nějaké kladivo prorazilo ledovou schránku klidu, ve které jsem byla uzavřená. Jedinou omluvou mi bylo, že jsem byla tak zaujata Emersonem, až jsem zanedbala jiné, i když menší povinnosti. Teď mi to došlo. S výkřikem, který se s ozvěnou odrazil mezi krovy, jsem vyskočila.

	„Ramses! A Nefret! Proboha, co jsem to jen udělala – nebo spíš, co jsem neudělala: Telegram, rychle, Cyrusi, musím hned poslat telegram.“

	Běžela jsem ke dveřím, když mě Cyrus zadržel. „Nebudete jezdit na všechny strany. Pošleme ten váš telegram. Posaďte se, napište jej a já najdu někoho, kdo jej donese do Luxoru.“ Dovedl mě k psacímu stolu, dal mi do ruky pero a papír.

	Zoufalství a výčitky mi dodaly sílu psát. Když se Cyrus vrátil, měla jsem zprávu připravenou. Podala jsem mu ji. Aniž by se na ni podíval, dal ji sluhovi, který čekal u dveří.

	„Zítra bude v Londýně,“ řekl.

	„I kdyby ta zpráva cestovala na křídlech větru, nebyla by tam dost brzy,“ vzdychla jsem. „Jak jsem mohla zapomenout… Ale neuvědomila jsem si to dřív, než jsem to věděla jistě.“

	„Předepisuji vám trochu brandy,“ navrhl Cyrus.

	„Myslím…“ Musela jsem se odmlčet, než jsem pokračovala. „Myslím, že bych dala přednost whisky se sodou, prosím.“

	Když mi ji Cyrus přinesl, padl na jedno koleno jako středověké páže, obsluhující svého pána. „Vy jste nejen ta nejchytřejší dáma, kterou znám, ale taky nejchladnokrevnější a nejstatečnější,“ řekl tiše. „A nedělejte si starosti o děti. Jestli je pravda jen polovina toho, co jsem slyšel o tom vašem synovi, tak se o sebe dokáže postarat – i o tu dívku.“

	Vždycky říkám, že není nad whisky se sodou na uklidnění nervů. Po několika doušcích jsem dokázala mluvit souvisleji. „Jste pro mě velká útěcha, Cyrusi. Bezpochyby máte pravdu. Ale stejně nevím, jak vydržím to napětí, dokud od nich nedostanu zprávu. Bude to trvat nejméně tři dny.“

	Avšak laskavá Prozřetelnost mě napětí ušetřila. Bezpochyby se domnívala, že toho je na mne už moc. Když se Cyrusův sluha vrátil z Luxoru, přinesl jiný telegram. Už jsem se odebrala do svého pokoje, ale nespala jsem. Cyrus osobně donesl tu zprávu k mým dveřím. Nikdy jsem nezjistila, jak dlouho ležela na telegrafním úřadě. Egypťané nespěchají jako my. Telegram byl adresován Emersonovi, ale to mě neodradilo, protože jsem viděla, od koho je.

	„Varování přijato, zařizujeme se podle toho,“ psal Walter. „Všechno v pořádku. Dávejte na sebe pozor. Dopis následuje. Opatrujte se.“

	Podala jsem jej Cyrusovi. Odmítl židli, kterou jsem mu nabídla, a zůstal stát u dveří s rukama za zády, tvářil se velice rozpačitě. Jací jsou ti Američané puritáni, pomyslela jsem si pobaveně. Jen starost ho dokázala přivést k pokoji osamělé vdané ženy po setmění. A ještě k tomu v nedbalkách! Vzala jsem první kus oblečení, který mi přišel pod ruku, když jsem ho slyšela klepat. Bylo to zvlášť frivolní, volánky a stuhami zdobené negližé ze žlutého hedvábí, lemované krajkou.

	Zpráva způsobila, že Cyrus zapomněl na volánky a stužky. „Díky bohu,“ pronesl upřímně. „To nás zbavilo jedné starosti. Říká, že je všechno v pořádku.“

	„Zřejmě jsem zkušenější ve čtení mezi řádky než vy, Cyrusi. Proč opakuje ‚opatrujte se‘? Něco se muselo stát.“

	„Ale to je jen vaše mateřská úzkost, moje milá. Vy přece nevíte, co psal Emerson ve svém telegramu. Musel jej svému bratrovi poslat před několika dny a varoval ho před nebezpečím.“

	„Asi to tak bude, neřekl mi o tom.“ Cyrusovy oči mě sledovaly, když jsem přecházela po pokoji. „Ale Walterova slova mě uklidnila,“ pokračovala jsem. „Nic jiného mi nezbývá.“

	„Jděte se vyspat,“ řekl Cyrus jemně. „A nedělejte si starosti, já se o všechno postarám.“

	Nemusím říkat, že jsem nespala. Byla jsem vzhůru jako každou noc od okamžiku, kdy se to stalo. Pokoušela jsem se vymyslet další možný směr naší činnosti. Ten večer jsem alespoň dostala novou informaci, o níž jsem mohla přemýšlet. Zvažovala jsem každé slovo, každou větu, každou čárku v tom zlomyslném poselství. Každé slovo a každá věta obsahovaly záludné výhrůžky, tím hroznější, že nechávaly místo pro fantazii čtenáře. Ten člověk, který je napsal, musel být skutečný ďábel.

	Arogantní ďábel. Nepokoušel se zatajit svou národnost. Jeho angličtina byla tak dobrá a jeho styl stejně elegantní jako můj vlastní. Byla jsem si jistá, že nebydlel v hotelu. Kdokoli mohl ukrást z pisárny hlavičkový papír. Pokud šlo o navrhovanou schůzku… Cyrusovy úvahy byly správné, shodovaly se s mými. I kdybych byla takový ničema a zradila bezmocné lidi výměnou za život svého manžela…

	Ach, čtenáři! Víš toho málo o lidské povaze, když předpokládáš, že čest je silnější než náklonnost, nebo že chladný rozum dokáže překonat strach. Kdyby ten ničema stál v tom okamžiku přede mnou s jednou rukou nataženou a v druhé by držel klíč k Emersonovu vězení, byla bych se mu vrhla k nohám a prosila ho, aby si vzal, co chce.

	Emersonovo podezření bylo logické, ale nepodložené. Dopis je však změnil z domněnky na jistotu. Našemu nepříteli šlo o umístění Ztracené oázy. Co přesně by však uspokojilo jeho požadavky?

	Mapa? Ta mapa? Buď ví, že existuje, nebo si nějak odvodil, že musí existovat. Cesta, kterou jsme podnikli, nás zavedla do jednotvárné pouště bez vody, jen blázen by se do ní vydal, pokud by neznal přesný směr. Ten špinavý žlutý pes musel vědět, že jsme šli podle nějaké mapy.

	Pokud jsem věděla, existoval už jen jeden exemplář té mapy. Zpočátku jich bylo pět, a aby to bylo ještě složitější, dvě z nich byly úmyslně a fatálně nepřesné. Já jsem svůj výtisk zničila – byla to jedna z falešných map. Ramsesovu kopii, tu, kterou jsme použili, abychom se dostali do oázy, jsme při spěšném odjezdu ztratili nebo někam založili. Emersonova kopie zmizela ještě dřív, než jsme odjeli z Núbie. Zůstávaly tedy dvě, jedna správná, jedna falešná.

	Ta druhá falešná kopie patřila Reggiemu Forthrightovi. Nechal ji u mne, když se vydával na svou výpravu do pouště. Podle jeho přání jsem ji spolu s jeho poslední vůlí předala vojenským úřadům ještě předtím, než jsme sami odjeli do pouště. Když se nevrátil, byly ty dokumenty pravděpodobně zaslány jeho dědečkovi jako jedinému dědici. Tato kopie mě nezajímala, protože toho, kde by se podle ní řídil, by dovedla k velmi pomalé a nepříjemné smrti.

	Originál mapy byl v držení lorda Blacktowera, Reggieho dědečka. Teď ležela v Emersonově trezoru v knihovně v našem domě v Kentu. Blacktower se jí vzdal na Emersonovo naléhání spolu s poručnictvím Nefret. Trvala jsem na tom, aby ji Emerson zničil, ale on můj návrh odmítl. Člověk nikdy neví, říkal. Mohl by přijít čas, prohlásil…

	Přišel už? Podruhé, a musím říct, že naposled, se moje morální zásadovost zakymácela pod nárazem zdrcující náklonnosti. Musela jsem silně kousnout do polštáře, aby se mi vrátil zdravý rozum.

	Nemohla jsem se spolehnout na čest člověka, který zřejmě žádnou neměl, nemohla jsem věřit ani sobě. On si nemohl dovolit propustit své rukojmí, dokud by si neověřil informaci, kterou bych mu dala – a jak by si ji mohl ověřit, dokud by tu cestu nevykonal a nevrátil se zpátky? Nedokázala bych se vrátit stejnou cestou a nevzpomněla bych si na údaje kompasu, ale nepochybovala jsem, že Emerson by to dokázal. Ten zločinec by nepotřeboval žádnou mapu, kdyby dokázal přinutit Emersona, aby promluvil.

	Ne, ta schůzka je léčka. Jedinou naší naději bylo najít Emersona a osvobodit ho dřív než…

	Kde by mohl být? Někde blízko Luxoru, tím jsem si byla jistá. Důkladné pátrání pořád ještě pokračovalo, ale nemohlo prohlédnout všechny místnosti ve všech domech, zvlášť ne v domech cizinců. Egypt se těšil požehnání britského práva, které hlásá, že váš dům je váš hrad. To je vznešený ideál, s nímž v zásadě souhlasím. Ale vznešené ideály jsou často na překážku. Dobře jsem si vzpomínala na příhodu, jak Wallis Budge propašoval bedny s ilegálními starožitnostmi, zatímco police čekala před jeho domem, protože do něj nemohla vstoupit, dokud nepřišel soudní příkaz z Káhiry.

	Potřebovali jsme povolení k domovní prohlídce a k tomu bychom museli mít důkazy. Ty se moji oddaní přátelé snažili opatřit – hovořili se svými informátory ve vesnicích, vyšetřovali zvěsti o neobvyklých aktivitách – upínala jsem své naděje k jejich snahám.

	Zvlášť jsem spoléhala na Abdulláha a jeho vliv na muže v Gurnahu, kteří údajně znali každé tajemství v Luxoru. Ale když jsem tak ležela ve tmě, musela jsem si přiznat, že jsem se v něm bolestně zklamala. V minulých několika dnech jsem ho viděla jen zřídka.

	Příští den jsem seděla s Cyrusem u oběda, diskutovali jsme o tom, co si mám počít s navrhovanou schůzkou, když vstoupil jeden ze sloužících a oznámil, že si se mnou přeje mluvit Abdulláh.

	„Ať jde dál,“ řekla jsem.

	Sluha se zatvářil pohoršeně. Zjistila jsem, že sluhové bývají větší snobové než jejich páni. Opakovala jsem příkaz. Muž s pokrčením ramen vyšel ven a pak se vrátil se zprávou, že Abdulláh nechce jít dovnitř, že si se mnou přeje mluvit soukromě.

	„Neumím si představit, co mi chce říct tak důležitého, že byste u toho nemohl být,“ zavrtěla jsem udiveně hlavou a vstala.

	Cyrus se usmál. „Chce být vaší jedinou oporou a ochráncem, moje milá. Taková věrnost je dojemná, ale značně otravná. Jen jděte.“

	Abdulláh čekal v hale a vyměňoval si kyselé pohledy – a myslím, že i tiché nadávky – s vrátným. Nechtěl mluvit, dokud jsem s ním nevyšla na verandu.

	Když se ke mně obrátil, zatajila jsem dech. Jeho kyselý výraz zmizel, nahradil jej výraz pýchy a radosti, celý omládl.

	„Našel jsem ho, sitt.“

	„Nesmíte to říct tomu Amerikánci!“ Abdulláh mě chytil za rukáv a zadržel mě, když jsem chtěla s tou zprávou vběhnout do domu. Odtáhl mě dál od dveří a naléhavě šeptal: „On by vás nepustil, je to nebezpečné, sitt hakim. Ještě jsem vám neřekl všechno.“

	„Tak mi to proboha řekněte. Viděl jste ho? Kde je?“ Abdulláhovo vyprávění mi poskytlo čas, abych se vzpamatovala a zbrzdila svou netrpělivost. Nemusel mě varovat, že musíme postupovat s tou nejvyšší opatrností, protože on svého pána ještě neviděl.

	„Ale jaký jiný tak přísně střežený vězeň by tam mohl být, tak blízko Luxoru? Ten dům je mimo město, blízko vesnice El Bayadiya. Pronajal si jej nějaký cizinec, jakýsi Alemâni nebo Feransâwi. Vysoký muž s černým plnovousem, invalida. Je bledý a chodí o holi, když jde ven, což není často. Jmenuje se Schlange. Znáte ho, sitt?“

	„Ne. Ale to určitě není jeho pravé jméno, ani tak zřejmě ve skutečnosti nevypadá. Ale to je jedno, Abdulláhu. Určitě máte nějaký plán. Řekněte mi ho.“

	Jeho plán byl přesně takový, jaký bych navrhla sama. Nemohli jsme požádat o povolení vstupu do domu, dokud jsme si nebyli jisti, že tam Emerson je, a nemohli jsme si být jisti, dokud se dovnitř nedostaneme. „Půjdeme tam sami,“ řekl Abdulláh. „Vy a já, sitt. Žádný Amerikâni.“ Pokračoval ve vyjmenovávání důvodů, proč Cyrus nemůže jít s námi. Zřejmě se nechtěl dělit o slávu, ale jeho důvody měly něco do sebe. Nejdůležitější byl ten, že Cyrus by mi chtěl zabránit, abych tam šla – a to bylo nemyslitelné. Zbláznila bych se, kdybych měla sedět a čekat na zprávu jako nějaká heroina v romantické komedii. A nemohla jsem věřit nikomu jinému než sobě, že bude postupovat s bezohledností a odhodláním, které by situace mohla vyžadovat.

	Dohodla jsem se s Abdulláhem, že se setkáme za hodinu v zahradě za domem, ujistila jsem ho, že najdu způsob, jak Cyruse oklamat. Když jsem se vrátila ke stolu, kde na mne Cyrus čekal, předvedla jsem jeden ze svých nejpřesvědčivějších hereckých výkonů.

	„Pořád ještě sleduje ty plané fámy,“ řekla jsem a vzala jsem do ruky ubrousek. „Omluvám se, že mi to trvalo tak dlouho, ale musela jsem ho utěšovat a ujistit ho, že jeho námaha je užitečná. Ubohý Abdulláh! Bere si to moc k srdci.“

	Cyrus mě neobratně pohladil po rameni. Přitiskla jsem si k očím kapesník a vyběhla jsem z místnosti.

	Když jsem došla do svého pokoje, našla jsem Anubise nataženého na posteli. Netušila jsem, jak se tam dostal, odcházel a přicházel, jak se mu zlíbilo, tajemně jako nějaký duch, za kterého jej služebnictvo považovalo. Abdulláh ho nenáviděl a bál se ho, dával tomu ubohému zvířeti vinu za Emersonovo zajetí. To byl samozřejmě nesmysl. Anubis trávil teď většinu času touláním po domě, jako kdyby něco – nebo snad někoho? – hledal.

	Když jsem se s kocourem spěšně pozdravila, rychle jsem se převlékla. Neodvážila jsem se čekat, až Cyrus odejde z domu, Abdulláh a já jsme museli překročit řeku a ujít značnou vzdálenost a k podezřelému domu jsme se chtěli dostat před setměním. Nenápadný vstup na neznámé území je ve tmě riskantní. Trvalo mi jen pár minut svléct župan a vzít si pracovní šaty. Automaticky jsem sáhla po svém opasku, ale v duchu jsem uslyšela: „Cinkáš jako německá dechovka, Peabodyová.“ Odložila jsem opasek a vložila do kapes revolver a nůž. Zamkla jsem dveře – ujistila jsem se, že Anubis je uvnitř – a vyšla na balkon. Réva, se kterou jsem počítala pro sestup, byla příliš daleko. Musela jsem se pověsit za ruce a skočit z poměrně velké výšky. Naštěstí byly dole květinové záhony. Cyrusovy petúnie a topolovky dobře ztlumily můj pád.

	Abdulláh už na mne čekal. Nevyptávala jsem se ani jsem nekomentovala přípravy, které učinil – osli, felúka připravená k vyplutí, koně na druhé straně řeky. Už brzy ho uvidím, dotknu se ho, ucítím jeho paže kolem svého těla. Protože, jak ani nemusím říkat, nemínila jsem se spokojit s opatrným průzkumem a strategickým ústupem. Jestli tam bude, dostanu ho ven ještě ten den, ještě v ten okamžik, ať mi v tom brání kdokoli.

	Stezka, po které se Abdulláh pustil, vedla podle zavodňovacího příkopu přes pole zelí a bavlny. Polonazí dělníci se za námi dívali, když jsme klusali kolem. Děti, hrající si na dvoře jakéhosi domu, na nás mávaly a volaly. Abdulláh ale nezvolnil krok. Když se nám neopatrný kozel – jehož vousy a dlouhý obličej připomínaly mého přítele Cyruse – připletl do cesty, kopl Abdulláh bosou nohou koně do slabin a kozla přeskočil. Následovala jsem jeho příkladu.

	Nakonec přitáhl otěže uprostřed skupiny chatrčí, kde jiná stezka křižovala naši. Tak jako on i já jsem sesedla z koně. Místo bylo podivně opuštěné, vyskytovalo se tam jen pár mužů popíjejících kávu pod chatrným přístřeškem. Jeden z nich se k nám přiblížil, podal Abdulláhovi nějaký látkový ranec a odvedl koně.

	„Dál už musíme jít pěšky,“ řekl Abdulláh. „Vezmete si na sebe tohle, sitt?“

	Vyndal z rance černý ženský hábit s příslušnou burkou, závojem přes obličej. Když jsem si to oblékla, souhlasně kývl. „Vypadá to dobře. Musíte teď jít za mnou, sitt, a nedělat dlouhé kroky jako muž. Budete si to pamatovat?“

	Rty mu poškubávaly, usmála jsem se na něho. „Jestli zapomenu, Abdulláhu, budete mě muset zbít. Ale já nezapomenu.“

	„Ne. Tak pojďte. Není to daleko.“

	Podívala jsem se na slunce. Po tolika letech v Egyptě jsem se naučila z jeho postavení číst stejně dobře jako z ručiček hodin. Teď už museli být Cyrusovi agenti na svých místech na terase Zimního paláce. Je tam i neznámý ničema, který zosnoval ten hanebný plán? Modlila jsem se, aby tam byl. Pokud nebude v domě, bude naše osvoboditelská mise snazší.

	Srdce mi poskočilo, když jsem před námi zahlédla vysokou zeď z nepálených cihel. Obklopovaly ji palmy a zaprášené akácie, za ní se tyčila taškami pokrytá střecha. Byla to velká usedlost – dům, zahrady a vedlejší budovy, obehnané zdí kvůli soukromí a ochraně. Abdulláh kolem ní prošel, aniž by zpomalil. Pokorně jsem cupitala za ním se skloněnou hlavou a bušícím srdcem. Koutkem oka jsem viděla, že zeď je vysoká a dřevěná brána zavřená.

	Když jsme došli na konec zdi o nějakých šedesát stop dále, podíval se Abdulláh rychle před rameno, otočil se a stáhl mě za sebou. Zeď pokračovala v pravém úhlu k cestě. Další odbočka nás dovedla ke třetí straně zdi. Po krátké chvíli se Abdulláh zastavil a pokynul mi.

	Význam jeho gesta byl jasný, musela jsem s jeho rozhodnutím souhlasit. Za námi bylo pole cukrové třtiny, které nás jako vysoká zelená stěna skrývalo před náhodnými chodci. Byli jsme teď na zadní straně usedlosti, co nejdál od hlavní budovy. Hliněné cihly, všudypřítomný stavební materiál v Horním Egyptě, nejsou příliš trvanlivé. Cihly a jejich omítnutá vnější strana se rozpadaly, vznikaly v nich trhliny a štěrbiny.

	„Já půjdu první,“ zašeptal.

	„Ne, nepůjdete,“ odmítla jsem. „Musíme to prozkoumat, než se pokusíme vstoupit, a já jsem mladší… tedy, chtěla jsem říct, že jsem lehčí než vy. Pomozte mi nahoru.“

	Odhodila jsem nešikovný černý hábit a závoj. Žádný převlek by mě nezachránil, kdyby mě objevili uvnitř. Vsunula jsem špičku boty do vhodného otvoru, Abdulláh spojil ruce pod druhou botou a zvedl mě, takže jsem viděla přes zeď.

	Doufala jsem, že uvidím zahradu s keři a stromy, které by nám posloužily jako úkryt. Nic takového se však neobjevilo, jen otevřený prostor s obvyklým domácím odpadem – střepy z rozbitých hrnců, rezavé kusy plechu, hnijící kůra z melounů a slupky z pomerančů. Bylo to nejošklivější místo, jaké jsem kdy viděla. Jediným nápadným rysem byla nepřítomnost zvířat. Žádné slepice se nehrabaly v hlíně, žádné kozy ani osli neokusovali skrovnou trávu.

	Otevřená kůlna, pokrytá svazky rákosu, kdysi sloužila jako přístřešek pro zvířata. Řada zaprášených tamaryšků napůl zakrývala zadní část obytné budovy. Bylo vidět ještě jedno další stavení, budovu bez oken, asi deset čtverečních stop velkou. Na rozdíl od ostatních budov na ní byly znát nedávné opravy. Ve zdech nebyly praskliny, každá byla vyspravena čerstvou maltou, která se odrážela od staršího tmavošedého povrchu. Plochá střecha vypadala bytelně, ne jen obvyklý kryt z rákosu, potažený omítkou.

	Uvnitř muselo být něco cenného, jinak by si s tím majitel nedal takovou práci. Naděje oživila sílu v mém slábnoucím těle. Už jsem se chystala dokončit výstup, když náhlá myšlenka zchladila mé nadšení. Něco tak cenného jistě nenechali bez dohledu. Viděla jsem jen zádní část a jeden bok budovy. Nebyla tam žádná okna, ale ve stěně, kterou jsem neviděla, musely být dveře.

	Pokynula jsem Abdulláhovi, aby mě sundal. Byl rád, protože už hlasitě oddechoval, nejen kvůli mé váze, ale i napětím.

	Rychle jsem mu popsala, co jsem viděla. „Musíme předpokládat, že je tam nějaká stráž,“ šeptala jsem. „Umíte se pohybovat jako stín, Abdulláhu?“

	Starý muž si položil ruku na prsa. „Já si s tou stráží poradím, sitt.“

	„Ne, ne! Pokud to nebude nutné. Mohl by vykřiknout a přivolat ostatní. Musíme se dostat na střechu. Je na ní nějaký otvor…“

	„Půjdu první,“ řekl Abdulláh.

	Tentokrát jsem mu neodporovala.

	Zvedl se večerní větřík, šustil ve třtinovém poli a pohyboval listy. Ty tiché zvuky splývaly se stejně tichými zvuky, kterým jsme nemohli zabránit, ale bylo jich málo. Abdulláh přes svou výšku vylezl nahoru po stěně a přehloupl se přes ni jako opravdový stín, o němž jsem mluvila. Čekal, aby mě spustil dolů, až se dostanu na zeď. Bez otálení jsme se plížili k budově. Byla nízká – bouda pro psa nebo nějaké jiné zvíře. Abdulláh mě vysadil a pak za mnou vylezl na střechu.

	Opravdu tam byla stráž. I když jsme se pohybovali tiše, něco muselo přilákat mužovu pozornost. Zaslechla jsem zamumlání a šustění látky, když vstal, a pak tiché pleskání bosých nohou. Přitiskli jsme se na břicho za nízký parapet a zadrželi jsme dech. Obešel budovu, ale prohlídka byla jen zběžná, nepodíval se nahoru. Konečně se zase posadil a zapálil si cigaretu. Kouř stoupal vzhůru v tenkých šedých spirálách, vlnil se ve večerním vánku jako had. Teprve potom jsme se odvážili připlížit k otvoru. Uzavírala ho rezavá mříž, jejíž pruty byly tak blízko sebe, že se mezi nimi stěží dal prostrčit prst.

	Vnitřní prostor nebyl tak úplně tmavý. Zahlédla jsem další otvor, úzkou štěrbinu nade dveřmi v protější stěně. Tou pronikalo dost světla, abych mohla vidět do té páchnoucí kobky. Zdi byly holé a bez oken, podlaha z ušlapané hlíny. Žádný koberec ani přikrývka, jen jakýsi čtvercový předmět, který mohl být rohoží. Na stole se povalovalo několik nádob, hrnce a jakési předměty, které jsem nemohla rozeznat. Jediná židle se tam vůbec nehodila, protože to bylo pohodlné křeslo evropského stylu, čalouněné rudým sametem – a nízká postel. Na ní ležela nehybná postava muže.

	Abdulláhův obličej byl tak blízko mého, že jsem cítila jeho dech na tváři. Pak vyslalo zapadající slunce zlatý paprsek štěrbinou nade dveřmi a osvítilo vnitřek. Nepotřebovala jsem světlo, abych ho poznala. Zavřené oči byly zapadlé, lícní kosti vystupovaly jako ráhna. Košili měl rozepnutou, hrdlo a prsa obnažené… Ležel tak tiše, rysy strhané a nehybné jako zažloutlý vosk. Co jen to s ním udělali, že za pár dní přivedli tak silného muže do takového stavu?

	Skomírající světlo se odrazilo od jakéhosi předmětu na stole a dalo mi odpověď. Byla to injekční jehla.

	Snad jsem si tu hrůzu ještě ani neuvědomila, a už jsem spatřila něco jiného. Všimla jsem si, že má ruce natažené nad hlavu v tuhé, nepřirozené poloze. Uvědomila jsem si důvod. Od jeho okovy spoutaných rukou se táhl řetěz mřížemi čelní pelesti úzké postele.

	Neumím vysvětlit, proč se mě to tak dotklo. Bylo to vlastně rozumné opatření. Kdokoli by chtěl Emersonovi zabránit, aby se nemohl pohnout z místa, by byl blázen, kdyby takového prostředku nepoužil. Nicméně mě to velice pobouřilo a možná to byla intenzita mého vzteku, která byla odpovědná za to, co se přihodilo potom.

	Matně jsem si uvědomila nějaké hlasy u dveří. Ke strážci se připojil další muž. Hlasitě mluvil a zřejmě si vyprávěli neslušné historky, protože se ozýval skřehotavý smích. Zvuky pomalu slábly a vytrácely se, až jsem slyšela jen jakési bzučení. Zahalil mě černý mrak, v uších mi zaburácel divoký vztek.

	Když jsem přišla k sobě, uviděla jsem těsně nad sebou Abdulláhův vyděšený obličej. Jednou rukou mi zakrýval ústa. „Strážci odešli, šli si pro pivo, ale vrátí se,“ syčel. „Slyšíte mě, sitt? Démon už odešel?“

	Nemohla jsem mluvit, tak jsem na něho zamrkla. Nervózně se na mne díval a prst po prstu uvolnil své sevření. Uvědomila jsem si ostrou bolest v rukou. Podívala jsem se dolů a pochopila jsem, že jsem uchopila těžkou mříž a vyzvedla ji z rámu, na kterém spočívala. Prsty jsem měla potrhané, tekla mi z nich krev.

	Abdulláh něco mumlal arabsky – kletby a zaříkadla na ochranu proti silám zla.

	„Ten – ehm – démon je pryč,“ zašeptala jsem. „To je divné. Tohle už se stalo podruhé. Smála jsem se Emersonovi, když mi o tom řekl poprvé. Musím mu to říct a omluvit se mu, že jsem pochybovala, když… když…“

	Ke svému zděšení jsem zjistila, že nedokážu kontrolovat hlas. Položila jsem hlavu do složených dlaní.

	Nějaká ruka, jemná jako ruka ženy, mi pohladila vlasy. „Dcero moje, neplač. Copak si myslíš, že bych se mohl nazývat mužem a přítelem, kdybych ho tady nechal ležet? Připravil jsem plán.“

	Abdulláh se mnou nikdy nemluvil jinak než s formální úctou, nikdy neužíval něžné výrazy. Znala jsem hloubku jeho úcty k Emersonovi, ‚láska‘ by nebylo příliš silné slovo, kdyby nebylo pokažené evropským romantizmem, ale nikdy mě ani nenapadlo, že Abdulláh svým vlastním způsobem miluje i mě. Dojalo mě to až k slzám a odpověděla jsem stejně.

	„Můj otče, děkuji ti a žehnám ti. Ale co budeme dělat? Je omámený nebo nemocný, nemůže se pohybovat. Počítala jsem, že nám pomůže jeho síla.“

	„Obával jsem se, že ho najdeme v takovém stavu,“ přiznal Abdulláh. „Člověk nepřiváže lva na řetěz, aniž by mu přistřihl drápy, ani nezavře sokola do klece, aniž…“

	„Abdulláhu, miluju tě a ctím jako otce, ale jestli okamžitě nebudeš mluvit k věci, začnu ječet.“

	Plnovousem ozdobené čelisti starého muže se otevřely v úsměvu. „Sitt je už zase v pořádku. Musíme si pospíšit, než se stráže vrátí. Moji muži čekají na křižovatce.“

	„Jací muž?“

	„Daúd a synové a vnuci mých strýců. Všichni mají mnoho synů,“ dodal Abdulláh hrdě. „Slunce zapadá, to je ten správný čas na zaútočení. Při soumraku.“

	Ani na chvilku mě nenapadlo protestovat proti tomuto nebezpečnému a nezákonnému postupu, ale když mě zatahal za rukáv, vzpouzela jsem se. „Nemůžu ho opustit, Abdulláhu. Mohli by ho odnést nebo zabít, kdybychom na ně zaútočili.“

	„Ale, sitt, Emerson si dá moje srdce k snídani, jestli se vám…“

	„Pokud bude ještě naživu. Pospěš si, Abdulláhu. A dávej na sebe pozor, můj drahý příteli.“

	Rychle mi stiskl ruku a pak byl pryč. Otočila jsem se a spatřila jsem, jak mizí přes zeď právě tak tiše, jak přišel.

	Neměla jsem samozřejmě v úmyslu zůstat ležet na střeše. Moje normální síla by možná nestačila na zvednutí mříže, naštěstí bylo už o tu maličkost postaráno. Musela jsem ji jen kousek odstrčit. Otvor byl asi právě tak velký, abych se jím protáhla. To bude muset stačit, protože jsem se chtěla dostat dovnitř jakýmkoli způsobem.

	Než jsem mohla uskutečnit svůj plán, zaslechla jsem, že se muži vracejí. Tentokrát mluvili tišeji, po chvíli se k jejich hlasům připojil ještě jeden. Mluvil arabsky, ale podle přízvuku jsem poznala, že to není Arab. Strachem – o manžela, ne o sebe – se mi napnuly všechny svaly v těle. Je tady – vůdce, neznámý ničema, který provedl tento hnusný čin.

	Skupina prošla kolem dveří a já jsem zaváhala. Nesmím jednat předčasně. Oni ještě nemají důvod se domnívat, že záchrana je nablízku.

	Potom mluvčí přešel do angličtiny. „Počkejte tady, dokud pro vás nepřijdu. Chci, aby byl vzhůru a při smyslech, až vás uvidí.“

	K mému údivu byl hlas, který odpověděl stejným jazykem, hlasem ženy. „Říkám vám, že on se nedá tak snadno oklamat. Pozná, že nejsem…“

	„Tohle je, moje milá, účel tohoto cvičení – zjistit, jestli mluví pravdu, když předstírá amnézii. V tomto oblečení a v přítmí, když vám roubík bude zakrývat spodní část obličeje, jí budete dost podobná, aby to oklamalo milujícího manžela – alespoň na tak dlouho, aby se prozradil. To mi řekne, co chci vědět. A jestli uvěří, že je to ona, budu konečně mít prostředek, jak ho přesvědčit, aby mi řekl to, co se chci dozvědět.“

	Žena něco zamumlala, muž se výsměšně zasmál. „Myslím, že hrozba postačí. Pokud ne… no, moje milá, neublížím vám víc, než bude nutné.“

	Tušila jsem, co má zločinec v plánu, a hrozně jsem toužila spatřit svou dvojnici. Ten odporný trik by mohl uspět, jestli je kopie dost věrná.

	Dveře se prudce otevřely a vpustily dovnitř světlo. Nebylo to světlo slunce, které teď už bylo za obzorem. Muž, který vstoupil, nesl lampu. Můžete si pomyslet, čtenáři, že jsem si jeho obličej pozorně prohlédla. Jeho hlas byl známý, ale rysy, které jsem spatřila, neodpovídaly vzhledu, jaký jsem očekávala. Byly pokřivené přítmím a zamaskované mohutným černým knírem. Mohl to být on, nebyla jsem si jistá.

	Položil lampu na stůl, sklonil se nad Emersonem a hrubě jím zatřásl. Žádná reakce. Netvor se narovnal a tiše zaklel, pak se otočil ke dveřím.

	„Řekl jsem vám, abyste zůstala venku.“

	Ženin hlas téměř nebylo slyšet. „Leží tak tiše.“

	„Ta poslední dávka opia byla zřejmě příliš silná. To je jedno. Zařídím, že se za chvíli probudí a bude nadávat.“ Vzal se stolu injekční stříkačku a ponořil ji do láhve. Znovu se ozval tichý hlas.

	„To je moc. Umře.“

	„Ne dřív, než se mi to bude hodit,“ zněla drsná odpověď. „Teď jděte ven. Za chvíli se vzbudí.“

	Přinutila jsem se dívat a zůstat pasivní. Jehla pronikla do žíly, bezstarostná obratnost naznačovala, že ten muž má určitou lékařskou zkušenost. Ať už byla ta tekutina cokoli, byla účinná. O chvíli později se Emerson pohnul. Jeho první slovo bylo slabé, ale jadrné zaklení. Slzy mi vhrkly do očí, slíbila jsem si, že už si nikdy nebudu stěžovat, až bude mluvit sprostě.

	Jeho protivník se zasmál. „Tak už jsme vzhůru? Ještě pár slov, prosím. Chci si být jistý, že dokážete ocenit překvapení, které jsem vám přichystal.“

	Emerson mu vyhověl jadrným popisem únoscova rodinného původu. Muž se opět zasmál.

	„Výborně. Předpokládám, že stále ještě nejste ochoten poctít nás svou důvěrou?“

	„Vaše řeči jsou stále nudnější,“ řekl Emerson. „Kolikrát vám mám opakovat, že nemám ani nejmenší tušení, o čem mluvíte. A i kdybych byl schopen poskytnout vám informaci, kterou vyžadujete, neudělal bych to. Nelíbíte se mi.“

	„Vzdejte se veškeré naděje na vysvobození.“ Mužův hlas ztvrdl. Špičkou boty se dotkl čtvercového předmětu, v němž jsem tušila dřevěná dvířka nebo poklop. „Už jste zapomněl, co leží tady pod tím?“

	„Už se zase opakujete,“ zněla znuděná odpověď. „Nevím, odkud berete ty melodramatické nápady. Asi z nějakého románu.“

	Ta poznámka ničemu zřejmě rozčílila. Vrhl se vpřed, na chvíli jsem si myslela, že bezmocného vězně udeří. S námahou se ovládl a zasyčel. „Ta studna je přinejmenším čtyřicet stop hluboká. Jestli se sem někdo pokusí vniknout násilím, strážce se postará o to, abyste dostal možnost změřit její přesnou hloubku.“

	„Ano, to už jste říkal,“ zívl Emerson.

	Muž položil lampu na stůl a šel ke dveřím. Emerson ho sledoval očima. Panenky byly tak rozšířené, že vypadaly černé místo modré. Po chvíli se dveře otevřely znovu, muž vstoupil, strkal před sebou útlejší postavu.

	Byla by oklamala i MĚ. Úbor, který měla na sobě, byl přesnou kopií mé staré pracovní uniformy – turecké kalhoty, vysoké boty a všechno – dokonce i opasek, ověšený nástroji. Vlasy měla stejně černé jako uhel, padaly jí na ramena, jako kdyby se jí při zápase uvolnily. Její údajný únosce jí jednou paží přidržoval ruce k bokům a držel ji mimo světlo, takže rysy by byly těžko rozeznatelné, i kdyby neměla přes spodní část obličeje bílou látku.

	„Máte tady návštěvu, pane,“ oznámil neznámý výsměšně, napodobuje hlas majordoma. „Nemáte pro svou ženu přívětivý pozdrav?“

	Emersonův obličej vypadal netečně, jen očima jezdil od hlavy ženy k jejím botám a zase zpátky. „Vypadá to na nějakou ženskou,“ řekl urážlivě. „Těžko říct, v tom bizarním hávu…“

	„Chcete tvrdit, že nepoznáte svou vlastní ženu?“

	„Já žádnou ženu nemám,“ odpověděl Emerson trpělivě. „Myslím, že jsem zapomněl spoustu různých věcí, ale tím jsem si úplně jistý.“

	„Protiřečíte si, profesore. Jak si můžete být jistý, když pořád opakujete, že trpíte amnézií?“

	Z Emersonových rozpraskaných rtů se ozvalo zasmání. „Ať už se mi z paměti vytratilo cokoli, jen těžko bych mohl zapomenout něco tak monumentálně stupidního. Ani ve své nejslabší chvíli bych nebyl takový blázen, abych se nechal osedlat nějakou ženou.“ Přivřel oči a pokračoval. „Jestli si náhodou ta žena, která mi včera… nebo snad předvčírem… přinesla jídlo a vodu… nemůže vzpomenout…“ Zavřel oči. Žena sklonila hlavu – doufám, že hanbou. Muž, který ji držel, ji pustil. Opřela se o zeď a vytáhla si roubík z úst.

	„Omdlel,“ zašeptala. „Dám mu něco – alespoň vodu…“ Ničema si ji s rukama v bok se sardonickým úsměvem prohlížel. „Tak tedy dělejte. Jestli umře dřív, než se zmocním té zatracené ženské, nebudu mít žádný prostředek, jak přesvědčit ji, aby promluvila…“ Otočil se ke dveřím a dodal přes rameno: „Ať vám to netrvá moc dlouho.“

	Čekala, dokud se dveře nezabouchly, pak se uvolnila. Ze rtů se jí vydral dlouhý vzdech.

	„Nikdy jsem ženám nerozuměl,“ ozval se hlas z postele. „Proč si necháte líbit takové jednání?“

	Obrátila se obličejem k němu. „Vy jste vzhůru? Myslela jsem si to. Jen jste předstíral…“

	„Ne tak docela,“ řekl Emerson.

	Poklekla u postele, přidržela mu u rtů hrnek s vodou a držela mu hlavu, když žíznivě pil. Poděkoval jí silnějším hlasem. Položila mu jemně hlavu na tvrdou matraci a zadívala se na své potřísněné prsty.

	„Nechce se to hojit,“ řekla tiše. „Bolí vás to?“

	„Strašně mě bolí hlava,“ přiznal Emerson.

	„A vaše ubohé ruce…“ Pomalu klouzala prsty vzhůru po jeho pravé paži, dotkla se nateklého, krvavého masa zápěstí.

	„Bylo by příjemné trochu se protáhnout.“ Hlas se mu změnil. Znala jsem ten tón, to vrnění, a zachvěla jsem se. I teď se zdráhám připustit, jaké to ve mně probudilo pocity.

	Emerson pokračoval stejným tónem. „Kdybych měl volné ruce, mohl bych lépe vyjádřit svou vděčnost za vaši laskavost.“

	Zasmála se, v tom smíchu se mísila koketerie se vzdorem. „No, proč ne? Přes stráže byste nepřešel, nejste na to dost silný. A jestli si myslíte, že byste mohl získat svobodu tím, že mě budete držet jako rukojmí, jste na omylu. Žádný anglický gentleman by neublížil ženě. A on to ví.“

	Klíče k poutům ležely na stole. Ocenila jsem tu rafinovanou krutost. Klíče ke svobodě byly v dohledu, ale nedosažitelné. Když se nad ním skláněla, aby pouta odemkla, zavadila mu jedna její kadeř o obličej.

	No tohle! Byla bych ráda věřila, že dokážu vydržet všechno, dokonce i to, k čemu zřejmě mělo dojít. Ale místo toho jsem uchopila okraje mříže oběma rukama, svaly se mi napjaly. Vtom jsem uslyšela výkřik od domu. Hlasy, rachot výstřelů. Můj věrný Abdulláh a jeho stateční přátelé právě dorazili! Osvobození se blíží! Nastal čas činů!

	Ramenem jsem odstrčila mříž stranou. Strčila jsem do otvoru nohy a… zachytila jsem se za část těla, kterou nebudu jmenovat. Nemohla jsem ztrácet čas, stiskla jsem zuby a protlačila se otvorem, dopadla měkce na pokrčené nohy a vzápětí jsem se připravená vzpřímila. Vytáhla jsem pistoli a namířila na dveře.

	V poslední chvíli! Nebyla bych to stihla, kdyby se žena nevrhla na otevírající se dveře. Ale neměla dost síly, přimáčklo ji to za otevřený dveřní panel. Hluk boje byl stále hlasitější, dovnitř se vřítila temná postava a chystala se vykonat hanebný příkaz svého vůdce.

	Nebyl čas na rozumnou domluvu. Vystřelila jsem.

	Nemohla jsem ho minout, protože jeho tělo vyplňovalo celý dveřní otvor, ale rána nebyla smrtelná. V jeho výkřiku se ozvalo víc překvapení než bolesti. Zatraceně, pomyslela jsem si a vystřelila znovu. Myslím, že tentokrát jsem ho úplně minula. Výsledek však byl potěšitelný. Znovu zařval a utekl. Najatí grázlové nikdy nejsou spolehliví.

	Pak jsem obrátila pozornost k ženě, která se vynořila zpoza dveří a pozorovala mě. Byl to podivný pocit – stínový obraz mne samé.

	Emerson položil nohy na zem a posadil se. Další pokus byl zřejmě nad jeho síly. Obličej měl popelavý, paže mu neohrabaně visely podle boků. Jen pouhý pohyb jimi musel být nesmírně bolestivý. Díval se ze mne na ženu u dveří a pak zase na mne, ale nepromluvil.

	„Pusťte mě,“ zašeptala. „Jestli mě vaši lidé chytí, půjdu do vězení… nebo se mi stane ještě něco horšího… Prosím, sitt. Pokoušela jsem se mu pomoct.“

	„Tak jděte,“ řekla jsem. „A zavřete za sebou dveře.“

	Ještě jednou se letmo podívala na Emersona a poslechla.

	A tak jsem mohla konečně jít tam, kam mne to táhlo. Spěchala jsem k němu a poklekla vedle něho. Dojetím jsem nemohla dýchat ani mluvit.

	Tupě na mě zíral, trochu nakrabatil čelo. „Jedna ženská v kalhotách je dost velký zmatek, ale dvě je trochu moc na člověka v mém stavu. Jestli mi prominete, madam, myslím, že využiji svého vysvobození z pout, abych… Ale sakra!“

	To bylo jeho poslední slovo. Padl na kolena a pak se zhroutil obličejem na zem.

	Byla jsem příliš ochromená šokem, než abych tomu dokázala zabránit. Pistole mi vypadla z bezvládné ruky. Ale vzápětí jsem ji zase držela namířenou na dveře, druhou rukou jsem podpírala Emersonovu bezvládnou hlavu, když mě Abdulláhův výkřik informoval, že naši zachránci už jsou tu. Vřítil se dveřmi, ale pak se prudce zastavil, vítězný výraz obličeje nahradila hrůza.

	„Vy pláčete, sitt. Milosrdný Allahu – snad není…“

	„Ne, Abdulláhu, není. Je to ještě horší. Ach, Abdulláhu – on mě nepoznává!“

	
SEDMÁ KAPITOLA

	„Manželství by mělo být vyváženým mrtvým bodem mezi dvěma soupeři.“

	Samozřejmě jsem nemyslela vážně, co jsem řekla Abdulláhovi. Mohou být stavy horší než smrt, ale je jich málo.

	Chvíli trvalo, než se věci daly do pořádku. Mým prvním úkolem bylo utěšit Abdulláha. Seděl na zemi a plakal jako dítě, úlevou i bolestí nad tím, v jakém stavu je jeho hrdina. Pak chtěl běžet a zabít několik dalších lidí, ale žádní tam už nebyli. Naše vítězství bylo úplné, a protože se naši muži neobtěžovali zajímáním zajatců, ti, kdo přežili, uprchli nebo se někam odplazili. Mezi uprchlíky byl bohužel i jejich vůdce.

	„Ale my ho najdeme,“ prohlásil Abdulláh a skřípal přitom zuby. „Viděl jsem ho v boji předtím, než utekl. Kulka z jeho zbraně poranila Daúda. Budu si ho pamatovat. A Emerson se dozví…“

	Zarazil se a pochybovačně se na mne podíval. „Ano,“ řekla jsem pevně. „Dozví se to. A teď, Abdulláhu, přestaňte křičet a buďte rozumný. Doufám, že Daúdovo zranění není vážné? A co ostatní muži?“

	Jako zázrakem nebyl nikdo z našich obránců zabit, i když jsme měli několik raněných. Daúd nesl svůj zakrvácený rukáv jako odznak cti a trval na tom, že pomůže s nosítky, na kterých odnášeli Emersona. Jen nerada jsem s ním hýbala, ale jiná alternativa by byla ještě nebezpečnější. Na místě jsme nemohli zůstat, vesnice nemohla nabídnout vhodné ubytování. Nenechala bych tam ani nemocného psa. Emerson byl v hlubokém bezvědomí, ani se nepohnul.

	Ani na okamžik jsem ho neopustila. Nevzala jsem si s sebou lékárničku, ale zkušenost mi říkala, že Emersonovo srdce bije silně a pravidelně. Dech měl sice mělký, ale nejevil známky strádání. Tušila jsem, že za jeho stav můžou drogy, které mu dávali, i když zřejmě neměl ani dostatek jídla a vody. Jeho poranění byla povrchní, s výjimkou rány na hlavě. Ta mi dělala největší starosti, musela mít spojitost se ztrátou paměti.

	Ukázalo se, že to, co mi připadalo jako chytrá lest, aby se vyhnul výslechům, je strašná skutečnost. Nebyl v deliriu ani nepřišel o rozum. Jeho poznámky byly rozumné, jeho mysl jasná. Až na jednu důležitou věc.

	Když jsme se blížili ke Hradu, viděla jsem, že je osvětlený od sklepa až po půdu. Běžela jsem napřed, abych neztrácela čas, než Emersona pohodlně uložím. Když jsem přiběhla k bráně, Cyrus už na mne čekal.

	Ani se nebudu snažit opakovat jeho slova. Americké nadávky nemají zřejmě nic společného s mateřským jazykem ani se žádným jiným jazykem, který znám. Snažila jsem se něco říct, ale nemohla jsem zastavit tok jeho výmluvnosti. Teprve když se objevili v dohledu nosiči se vzácným nákladem, Cyrus se odmlčel. Už ho muselo bolet v krku.

	Využila jsem toho a řekla jsem: „Teď žádné otázky, Cyrusi. Pomozte mi s ním do postele. A zajistěte, aby doktora hned pustili dovnitř. Poslala jsem pro něho Daúda, když jsme procházeli Luxorem.“

	Když jsem raněného manžela uložila, připojil se ke mně Cyrus. S rukama zkříženýma na prsou se díval na ležícího Emersona. Pak se nad ním naklonil a nadzvedl mu jedno víčko.

	„Je zdrogovaný.“

	„Ano.“

	„A co mu ještě je?“

	„Jeho únosci si zřejmě uvědomili, že mučení by jen posílilo jeho odpor. Není vážně zraněný, až na… Vzpomínáte si, že když jsme četli ten dopis, shodli jsme se na tom, že musí předstírat amnézii. Jenže on nic nepředstíral, Cyrusi. On – on mě nepoznal.“

	Cyrus si hluboce povzdechl. „Opium vyvolává divné halucinace.“

	„Byl zcela při smyslech. Jeho odpovědi byly rozumné – tedy rozumné na Emersona. Chrlit nadávky a sarkastické poznámky na člověka, který vás drží v okovech, není asi moc moudré.“

	Cyrus se krátce zasmál. „To opravdu vypadá na Emersona. Ale přece…“

	„Není pochyb, Cyrusi. Kéž by bylo. Díval se mi přímo do očí a řekl mi ‚madam‘, a už předtím prohlásil, že by nikdy nebyl takový blázen, aby se nechal osedlat nějakou ženou.“

	Cyrusovy snahy utěšit mě přerušil příchod doktora. Nebyl to ten nafoukaný Francouz, s nímž jsem musela jednat při dřívější příležitosti,5 ale Angličan, který se ze zdravotních důvodů uchýlil do teplejšího klimatu. Žádaného výsledku zřejmě dosáhl, protože jeho vous byl sice prošedivělý a tělo měl hubené, ale jinak se pohyboval s elánem mladého muže. Jeho diagnóza mě ujistila, že jsme měli štěstí, když jsme ho našli.

	Budeme muset počkat, sdělil mi, až vyprchají účinky opia. Dávka byla sice vysoká, ale pacient nebyl pod jejím účinkem dlouho. Vzhledem k jeho vynikající fyzické kondici je naděje, že proces rekonvalescence nebude ani příliš dlouhý, ani nadmíru vysilující. Jediným vážným poraněním byla rána na hlavě, ale ta dělala doktoru Wallingfordovi méně starostí než mně. „Není tam zlomenina lebky,“ zamumlal, když prohmatal okolí rány citlivými prsty. „Možná otřes mozku… To nedokážeme určit, dokud pacient nenabude vědomí.“

	„A ta ztráta paměti,“ začala jsem.

	„Moje milá dámo, byl by zázrak, kdyby jeho paměť nebyla zmatená po takové ráně do hlavy a denních dávkách opia. Ale neklesejte na mysli. Nepochybuji, že se zcela zotaví.“

	Když odcházel, slíbil, že přijde znovu příští den. Pak mi dal pokyny, které jsem nepotřebovala, ale které mě ještě dál uklidnily. Držte pacienta v teple a v klidu a pokuste se, aby jedl.

	„Slepičí polévka,“ zašeptala jsem nepřítomně.

	Ozvalo se melodické zamňoukání. Vstoupil Anubis, tiše jako stín, jemuž se podobal. Ztuhla jsem, když zvíře vyskočilo na postel a prohlédlo si Emersona od hlavy k patě, pak zvědavě očichalo jeho obličej. Abdulláhova antipatie k němu se zakládala na nevědomosti a pověře, ale já jsem s ním začínala sympatizovat. Byl tím vousatým darebákem, který držel Emersona v zajetí, Anubisův pán? Ten hlas mi připomínal Vinceyho, ale nebyla jsem si tím jistá. Anubis se vrátil do nohou postele, lehl si tam a čistil si vousy. Uklidnila jsem se, cítila jsem se poněkud bláhová.

	Cyrus vyprovodil lékaře a vrátil se. Oznámil, že kuchař vaří slepici, a zeptal se, co ještě může pro mne udělat.

	„Nic, děkuju vám. Trochu se napil vody, to je dobré znamení. Doktor Wallingford na mne udělal dobrý dojem.“

	„Má výbornou pověst. Ale kdybyste chtěla poslat do Káhiry…“

	„Zatím počkáme. Myslím, že máte plno otázek, Cyrusi. Jestli chcete, tak vám teď na některé z nich odpovím.“

	„Většinu toho příběhu znám. Dopřál jsem si to potěšení popovídat si s Abdulláhem.“ Cyrus se posadil do křesla, vyndal jeden ze svých doutníků a požádal mě o dovolení kouřit.

	„Samozřejmě. Emerson miluje tu svou hnusnou dýmku, třeba ho vůně tabáku probudí. Doufám, že jste na Abdulláha nebyl příliš tvrdý.“

	„Nemohl jsem přece na něho křičet, když uspěl tam, kde jsem já zklamal. Ani za to, že se od vás nechal přesvědčit. Vy ho máte pod palcem, Amelie.“

	„Inspirovala ho jeho oddanost k Emersonovi. Ale myslím, že mě má taky rád. Nikdy jsem si to neuvědomila. Byl to dojemný okamžik, když mi otevřel své srdce jako nikdy předtím.“

	„Hm,“ zabručel Cyrus. „Asi se mi vás nepodaří přesvědčit, abyste si šla odpočinout. Já bych zatím dával pozor na svého starého přítele.“

	„To jste uhádl. Jak bych mohla spát? Jděte si lehnout, Cyrusi. Musíte být unavený. Asi se vás ani nemusím ptát, jestli vaše mise do hotelu byla neúspěšná?“

	„Jsem děsně unavený, to je pravda. Ale dorazilo mě, když jsem se vrátil a zjistil jsem, že jste pryč. Bál jsem se, že ten dopis byl jen záminka, jak mě dostat z domu, aby vás mohli unést. Už nechci nic takového zažít.“

	„Milý Cyrusi. Ale všechno je dobré, co dobře končí.“

	„Doufejme.“ Cyrus zamáčkl doutník. Ruka se mu trochu třásla. „Tak já vás tu nechám vašemu hlídání. Vzbuďte mě, kdybyste… Ale sakra, málem jsem zapomněl. Dnes odpoledne přišla pošta. Je tady pro vás dopis z Chalfontu.“

	„To je ten slíbený dopis,“ vykřikla jsem. „Kde je?“ Cyrus ukázal na hromádku dopisů na stole. Ten, který jsem chtěla, ležel hned navrch. Byl tlustý, což naznačovalo, že pisatel toho měl hodně na srdci. Ukázalo se, že tomu tak opravdu je.

	Na začátku byla Walterova krátká poznámka.

	 

	Rozhodl jsem se, že přenechám slovo mladému Ramsesovi. Jeho epistolární vyprávěčský styl má švih, který ten můj postrádá. Znáte svého syna dost dobře, abyste se nenechali zmýlit jeho sklonem k přehánění. Nestrachujte se o nás, udělali jsme všechna nutná opatření. To o vás se bojíme, drahý bratře a sestro. Prosím, informujte nás.

	 

	Následovalo několik stránek psaných rukopisem, který mi byl důvěrně známý. Musím ten mimořádný dokument opsat celý, protože je nemožné Ramsesovo vyprávění zestručnit.

	 

	Milá maminko a tatínku (začínalo to). Doufám, že se máte dobře. My se všichni máme dobře. Tetička Evelyn mě ujišťuje, že mi vlasy brzy zase narostou.

	 

	Když jsem se vzpamatovala z účinků tohoto překvapivého tvrzení, četla jsem dál.

	 

	Váš telegram nám pomohl zabránit ještě vážnějším událostem, než ke kterým skutečně došlo, ale já jsem už měl důvody k podezření, že se chystá nějaká podivná hra. Když jsem jako obvykle obcházel statek, abych zahnal pytláky a objevil pasti, narazil jsem na špatně oblečené individuum, které místo aby uteklo, když jsem na ně zavolal, se ke mně rozběhlo se zřejmým úmyslem mě chytit. Usoudil jsem, že bude rozumnější ustoupit, protože ten člověk byl dvakrát tak velký jako já, a tak jsem ho vedl trnitým roštím, ve kterém beznadějně uvízl, zatímco já jsem vzhledem k menší postavě a lepší znalosti terénu prošel. Křičel nahlas a sprostě, když jsem odcházel ze scény, ale jakmile se na to místo dostavil strýček Walter a dva sluhové, utekl.

	S lítostí vám musím sdělit, že se strýček Walter vysmál mému tvrzení, že chování toho individua vzbuzovalo to nejhorší podezření.

	Když však přišel tatínkův telegram, zachoval se strýček Walter jako gentleman a omluvil se. Po válečné poradě jsme se rozhodli udělat obranná opatření. Jak jsem poznamenal, je jistější to přehnat než doplatit na nedostatek opatrnosti.

	Tetička Evelyn chtěla volat strážníka. Je to velmi hodná osoba, ale nepraktická. Strýček Walter a já jsme ji přesvědčili, že nemáme žádný důvod žádat o oficiální pomoc. Abychom přesvědčili úřady o opodstatnění našeho podezření, museli bychom vyzradit věci, o nichž jsme přísahali, že je udržíme v tajnosti. Naše obranná síla tedy sestává z následujícího:

	1. Gargery. Velmi jsme ho potěšili, že jsme ho požádali.

	2. Bob a Jerry. Jak víte, jsou ti dva nejsilnější z našich sluhů a znají naše zvyky. Jistě si vzpomenete, že Bob nám byl velice nápomocný při útoku na Mauldly Manor, když jsem měl to štěstí a zařídil jsem váš útěk z hladomorny.6

	3. Inspektor Cuff. Měl bych spíš říct „bývalý inspektor Cuff“, protože odešel do penze a pěstuje růže v Dorkingu. Mluvil jsem s ním osobně telefonem (to je moc užitečný vynález, musíme si jej nechat zavést). Když přestal prskat a byl ochoten naslouchat tomu, co jsem mu chtěl sdělit, přesvědčil jsem ho, aby se k nám připojil. Myslím, že ho růže už nudí. Nebojte se, maminko a tatínku, TAJEMSTVÍ jsme neprozradili. Musím si pogratulovat, že inspektor měl v mou maličkost takovou důvěru, že uvěřil mému ujištění, že věc je vážná. Trochu mi v tomto ohledu pomohl strýček Walter.

	Bylo štěstí (nebo lépe řečeno bylo od nás předvídavé), že jsme zavedli tato opatření, protože když se jako poslední dostavil inspektor Cuff, nebyl v domě ani dvacet čtyři hodin, a už došlo k předvídanému útoku.

	Došlo k tomu takto.

	 

	Konečně, pomyslela jsem si, obrátila stránku a zaskřípala jsem zuby, když Ramses místo toho, aby sdělil, co jsem toužila dozvědět se, pokračoval další odbočkou:

	 

	Pokud jsem se nezmínil o Nefret, není to proto, že by byla nečinná nebo postrádala odvahu a inteligenci. Ona je… (Tady bylo několik slov vyškrtnutých. Buď Ramsesův slovník nestačil na vyjádření jeho citů, nebo zalitoval, že vyjádřil své city tak otevřeně.) Ona je pozoruhodný člověk. Ona… Ale možná vylíčení toho, co se přihodilo, ukáže její kvality účinněji, než bych to já dokázal vylíčit slovy.

	Předvídal jsem – mylně, jak se ukázalo, ale ne bezdůvodně –, že Nefret bude tou osobou, která bude nejvíc potřebovat ochranu. Protože pokud tatínkova upozornění v telegramu a mé vlastní dedukce, založené na těch upozorněních, byly správné, byla ona tou osobou nejvíc spojenou se shora uvedeným TAJEMSTVÍM. Je pravda, že moje teorie přehlédla skutečnost, že onen neupravený člověk se zřejmě pokoušel chytit MĚ, takže možná rytířskost zatemnila mé jinak bystré smysly. Kdysi jsem si myslel, že být malým gentlemanem dá víc práce, než za to stojí. Incident, o kterém se chystám vyprávět, potvrdil onen můj názor, jak uvidíte.

	 

	„To opravdu doufám,“ zašeptala jsem a přála jsem si, abych toho malého „gentlemana“ měla u sebe, abych jím mohla zatřást a přinutit ho, aby mluvil k věci.

	 

	Nefret se toho dne jako vždy vydala na cestu v kočáře, jela na vikářství na hodinu latiny a náboženství. Doprovázel ji nejen Gargery, který trval na tom, že bude kočírovat, ale i Bob a Jerry. Strýček Walter měl pocit, že to bude dostatečná ochrana, ale já jsem měl určitou předtuchu (takovou, jakou mívá maše maminka), a tak jsem si vzal koně a vydal se za nimi. Držel jsem se v diskrétní vzdálenosti, protože jsem měl důvod domnívat se, že Gargery, Bob, Jerry a možná i samotná Nefret by měli proti takovému počínání námitky.

	Když už byli téměř u cíle, přestali si dávat pozor, jak později připustili. Když projeli po opuštěném úseku cesty a byli na sto yardů od prvních domů vesnice, vynořil se v zatáčce cesty jiný kočár, který se k nim blížil značnou rychlostí. Gargery uhnul na stranu, aby jej nechal projet. Avšak místo toho kočí druhého kočáru k nim přirazil, a ještě než se kola zastavila, vyhrnuli se z něj nějací muži.

	Viděl jsem všechno, co se událo, protože cesta je v tom úseku rovná a nic mi nebránilo v rozhledu. Snad vám ani nemusím říkat, že jsem reagoval rychle a pobídl jsem svého koně ke cvalu. Než jsem mohl dojet na scénu, Gargery vytáhl zpod kozlíku obušek (svou oblíbenou zbraň) a praštil jím do hlavy člověka, který se ho pokoušel stáhnout z kozlíku. Bob a Jerry zápasili se třemi dalšími darebáky. Pátý muž tahal za dvířka kočáru.

	Zařval jsem při tom hrozném pohledu a obávám se, že jsem se zapomněl natolik, že jsem kopl ubohého Mazzepu ve snaze přimět jej k větší rychlosti. Ukázalo se, že to bylo nemoudré a současně nelaskavé. Mazeppa, který není na takové jednání zvyklý, se prudce zastavil a já jsem spadl. Přistál jsem na hlavě. To mě však neodradilo, a přes krev, která se mi řinula z rány, jsem se plazil k místu činu, když mě uchopily drsné ruce a nějaký hlas zvolal: „Mám ho! Pojďte sem a podržte ho!“

	Nebo něco v tom smyslu. Můj věznitel mě pak uchopil za šíji a za zadek kalhot a chystal se mě hodit do zločineckého kočáru.

	V tom okamžiku, kdy se vše zdálo ztraceno, jsem zaslechl podivný svištivý zvuk, po němž následoval měkký úder. Muž, v jehož spárech jsem bezmocně visel, nahlas zaječel a upustil mě. Přiznám se, že rozvaha zvítězila nad touhou po boji. Skutálel jsem se pod kočár, druhou stranou ven a do příkopu.

	Z toho úkrytu mě po chvíli vytáhl Gargery, právě včas, abych viděl, jak kočár těch mizerů mizí v oblacích prachu. Kolena se mi poněkud třásla, a tak mě Gargery laskavě přidržel za límec, zatímco mé oči hledaly předmět mé hlavní starosti. „Nefret?“ zabublal jsem, protože jsem spolykal spoustu poněkud špinavé vody.

	Byla tam, skláněla se nade mnou, andělský pohled… (Ramses tuto část vyškrtl, ale slova byla čitelná) … tvář měla bledou a ustaranou… kvůli MNĚ.

	„Milý bratře,“ vykřikla s dojemným přízvukem. „Jsi zraněný! A krvácíš!“ A vlastníma rukama, bez ohledu na bláto a krev, které pošpinily její sněhobílé rukavice, mi rozhrnula vlasy na čele.

	Nebylo to moje zranění, ale pohled na to, co držela v druhé ruce, co mě ohromilo. Tím předmětem byl luk.

	Gargery mě v mdlobách dopravil domů. Bohužel jsem se probral ještě dřív, než mi doktor začal zašívat hlavu. Zatraceně to bolelo. Přitom jsem přišel o vlasy, ale tetička Evelyn říká, že mi zase brzy narostou. Nikdo z ostatních nebyl zraněn, až na nějaké ty boule a šrámy.

	Byla to Nefret, jak jste mohli uhodnout, kdo nás zachránil. Ničema, který se pokoušel otevřít dvířka kočáru, skončil s krvavým nosem na zemi, když ho praštila do obličeje, a darebáka, který mě chtěl odnést, odradila šípem, namířeným s obratností samotného Robina Hooda (pokud lze věřit legendě, o čemž pochybuji).

	Luk skrývala pod těžkým pláštěm (počasí bylo docela chladné), a byl to ten luk, který si s sebou přivezla z Núbie.

	„Měla jsem po ruce zbraň od okamžiku, kdy přišel telegram od pana profesora,“ vysvětlila chladnokrevně. „On není mužem, který by se lekal stínů, a i když jsem hluboce vděčná za ochranu našich přátel, není v mé povaze, abych se skrývala v koutku, zatímco jiní kvůli mně riskují život. Profesor jasně říkal, že jsem to já s Ramsesem, kdo je v nebezpečí, nehrozí nám zavraždění, ale únos. My víme to, co únosci chtějí. Kdo jim může tu informaci dát? Jen tvoje matka a otec, Ramsesi. Jen oni znají cestu k místu, které ti lumpové hledají.“

	„Já bych dokázal…“  začal jsem rozhořčeně.

	Položila si prst na rty. „Já to vím, drahý bratře. Ale v tomto světě se s dětmi zachází jako s domácími mazlíčky, bez citu a paměti. Ty jsi jedním z mála, kdo by to dokázal. Já ne. Pokud tě chtějí, pak jen jako rukojmí, aby mohli tu informaci vymáčknout z těch, kdo tě milují.“

	„A tebe taky,“ ujistil jsem ji rychle.

	„Ti, kdo nás ohrožují, si to můžou myslet. Ale neboj se, já se ubráním. Kromě luku mám u sebe nůž a použiji oboje, když budu muset.“ Zvážněla. „Nebojím se o nás, ale o profesora a tetičku Amelii. Nemají naše silné ochránce. Jsou ve vážném nebezpečí.“

	Po jejích moudrých slovech jsem si uvědomil, milá maminko a tatínku, že ve své starosti o ni jsem nevěnoval dostatečnou pozornost vaší složité situaci. Měl bych být po vašem boku. Navrhl jsem to strýci Walterovi, ale on absolutně odmítá koupit mi lodní lístek, a protože mám jen jednu libru a jedenáct šilinků, nemůžu tu transakci provést bez jeho finanční pomoci. Prosím, okamžitě mu pošlete telegram a řekněte mu, aby mě nechal jít. Nechce se mi opustit Nefret, ale povinnost (a samozřejmě synovská láska) mají přednost před všemi ostatními povinnostmi. Ona má kromě toho Gargeryho a ostatní. A ona se beze mne obejde. Prosím, telegrafujte okamžitě. A buďte opatrní.

	Váš milující (a v tomto okamžiku nesmírně zneklidněný) syn

	Ramses.

	P. S. Gargery byl velmi zklamaný, že nemohl vysvobodit Nefret jako sir Galahad.

	P. P. S. Když zatelegrajujete okamžitě, můžu být do deseti dnů u vás.

	P. P. P. S. Nebo nejdéle za třináct dní.

	P. P. P. P. S. Prosím, dávejte na sebe pozor.

	 

	Jedině něco opravdu velkého by v tomto okamžiku odvrátilo mou pozornost od Emersona, ale tomu podivuhodnému listu se to málem podařilo. Vzpomněla jsem si, jak jsem se při jedné příležitosti Ramsesovi zmínila, že ozdobné slovní obraty se hodí spíš pro písemný projev. Zřejmě si to vzal k srdci, ale ty jeho pochybné literární prostředky! Co to jen to dítě čte? Jeho výrazové prostředky však nezakrývaly opravdové city. Ubohý Ramses! Být zachráněným místo zachráncem – spadnout z koně, být vytažen z příkopu a držen jako ranec špinavého prádla před očima dívky, na kterou chtěl udělat dojem… To zahanbení muselo být strašné.

	A on to vzal jako muž, jako Emerson. Měl jen slova chvály pro tu, jejíž činy zastínily jeho. Jak dojemné bylo pro mateřské srdce, když připustil „ona se beze mne obejde“. Opravdu, ubohý Ramses.

	Pokud jde o Nefret, její chování potvrdilo můj počáteční dojem o jejím charakteru a přesvědčilo mě, že bude dobrým přírůstkem do naší malé rodiny. Jednala se stejnou vervou a nezávislostí, jako bych to udělala já, a stejně účinně. Ani já nejsem zvyklá krčit se někde v koutku.

	Pouhé pomyšlení na to, že by mi Ramses stál po boku a chránil mě, mi nahnalo husí kůži. Doufala jsem, že mu Walter zabrání, aby vyloupil banku nebo si zahrál na loupežníka. Ne že bych pochybovala o ryzosti jeho úmyslů. Musím hned zítra poslat telegram, i když jsem zatím nevěděla, jak mám tu zprávu formulovat, aniž bych je vylekala…

	V tom okamžiku se ozvalo zašustění prostěradla a já letěla k Emersonovi. Otočil hlavou! Byl to jen malý pohyb, pak už se nepohnul, ale já jsem nad ním bděla po celý zbytek noci a počítala každý jeho dech.

	Ty vousy samozřejmě musí pryč. Na rozdíl od vlasů byly Emersonovy vousy tvrdé a pichlavé. Protestovala jsem proti nim i z estetických důvodů, protože zakrývaly obdivuhodné obrysy jeho čelistí a brady.

	V okamžicích emocionálního vypětí se mysl zaměřuje na drobné detaily, to je dobře známé. Měla jsem řešit několik mnohem závažnějších problémů, než byly Emersonovy vousy. Připomněl mi je Cyrus, když mi přinesl snídani a optal se, jak jsme strávili noc. Přesvědčila jsem ho, aby si se mnou vypil šálek kávy, a bavila jsem ho čtením výňatků z Ramsesova dopisu.

	„Musím hned poslat telegram, abych je uklidnila,“ řekla jsem. „Otázkou je, kolik jim toho mám říct. Nevědí nic o tom, co se stalo…“

	„Moje milá Amelie!“ Cyrus, který se smál Ramsesovu dopisu, okamžitě vystřízlivěl. „Pokud už to nevědí, brzy se jim to donese. Nedělali jsme s jeho zmizením žádné tajemství – polepili jsme celé město plakáty. Anglické noviny se to dozvědí od svých káhirských dopisovatelů a bude to v titulcích.“

	S Cyrusovou pomocí jsem naplánovala další činnost. Musíme hned poslat telegram a ujistit naše blízké, že jsme Emersona našli a že jsme oba v pořádku. „Chvěji se při pomyšlení na zkomolenou novinářskou verzi,“ řekla jsem hořce. „Zatraceně, Cyrusi, měla jsem to předvídat. Už jsem měla dost nepříjemných setkání s těmi ‚gentlemany‘ z tisku.“

	„Měla jste starosti s jinými věcmi, moje milá. Teď je ze všeho nejdůležitější dostat ubohého Emersona na nohy. On se pak o ty reportéry postará.“

	„Nikdo to neumí líp než on,“ přikývla jsem a podívala se letmo na tichý obličej svého manžela. „Ale nebezpečí ještě nepominulo. Muž, odpovědný za ten hanebný čin, unikl. Nesmíme předpokládat, že upustí od svého úmyslu, zvlášť teď, když je Emerson bezmocný.“

	„S tím si nedělejte starosti.“ Cyrus si pohladil svou kozí bradku. „Abdulláhovi příbuzní obklopili dům jako Apači obléhající pevnost. Už napadli mého kuchaře a zbili prodavače datlí.“

	Když byl telegram odeslán, mohla jsem obrátit svou pozornost tam, kam mi kázalo srdce. Byly to perné okamžiky, protože když přestalo působit opium, objevily se další, nebezpečnější příznaky. Podle doktora Wallingforda to byl důsledek dalších drog, které Emersonovi dávali, avšak léčba se nedala zahájit, protože jsme nevěděli, o jaké drogy šlo.

	Abdulláh se vrátil na místo, kde Emersona věznili, ale bylo vzorně uklizené. Policie tvrdila, že nic neodnesla, a já jsem byla ochotna jim věřit, protože policisté by neměli dost rozumu, aby prohledali místo činu. Bylo jasné, že pachatel se vrátil, aby odstranil všechny důkazy, které by ho mohly usvědčit.

	Doktor Wallingford se nastěhoval do jednoho z hostinských pokojů a soustředil se na svého nejzajímavějšího pacienta. Jeho stálá péče byla nutná, protože po kómatu nastoupilo delirium. Příští dva dny jsme museli soustředit své úsilí na to, jak Emersonovi zabránit, aby neublížil sobě nebo nám.

	„Alespoň víme, že jeho tělesné síly nejsou vážně ochromeny,“ poznamenala jsem, když jsem se sbírala ze země, kam mě odhodila jeho paže.

	„To je typická nepřirozená síla maniaka,“ prohlásil doktor Wallingford a třel si poraněné rameno.

	Anubis se rozumně odklidil na prádelník, sedl si tam a pozoroval vše velkýma zelenýma očima. Během krátké chvíle klidu, která následovala po Emersonově záchvatu, jsem si uvědomila hluboký bručivý zvuk. Kocour předl! Abdulláh by to považoval za další ďábelské znamení, ale já jsem ucítila podivný, iracionální příliv nové naděje – jako kdyby předení toho zvířete bylo dobrým znamením.

	Po půlnoci třetího dne jsem se odvážila doufat, že to nejhorší je za námi. Emerson ležel tiše, my ostatní jsme seděli kolem postele, ošetřovali jsme si modřiny a lapali jsme po dechu. Oči mě pálily, točila se mi hlava nedostatkem spánku. Celá ta scéna byla neskutečná jako dvojrozměrná fotografie nějaké minulé události – očouzená petrolejová lampa vrhala stíny na ztrhané obličeje přihlížejících a vyhublé rysy nemocného muže. Napjaté ticho přerušovalo jen šustění listí venku před otevřeným oknem a Emersonův pomalý, pravidelný dech.

	Mé smysly zprvu to znamení ignorovaly. Když jsem vstala a šla po špičkách k posteli, doktor Wallingford šel se mnou. Prohlídka trvala krátce. Když se narovnal, objevil se na jeho unavené tváři úsměv.

	„Spí – zdravě, přirozeně spí. Jděte si teď odpočinout, paní Emersonová. Bude vás chtít vidět usměvavou a v pořádku, až se ráno probudí.“

	Chtěla jsem odporovat, ale nebyla jsem toho schopná. Cyrus mě musel napůl odnést do vedlejší šatny, kde mi přichystali skládací lůžko. Šest hodin jsem spala, jako když mě do vody hodí. Probudila jsem se plná energie. Vyskočila jsem z postele a spěchala do vedlejší místnosti.

	Tedy, to jsem měla v úmyslu. Prudce jsem se zastavila při pohledu na zjevení, které se přede mnou objevilo – otřesně bledé, strašně rozcuchané a neupravené. Trvalo mi několik vteřin, než jsem si uvědomila, že je to můj vlastní odraz v zrcadle nad toaletním stolkem.

	Rychlý pohled do přilehlé místnosti mě ujistil, že Emerson dosud spí. Spěšně jsem se upravila a oblékla jsem si jiný župan. Ruce se mi třásly. Připadala jsem si jako mladá dívka, chystající se na schůzku s milencem.

	Z vedlejšího pokoje jsem zaslechla zvuky a rychle jsem běžela ke dveřím, protože jsem poznala nespokojené bručení a frkání, kterými Emerson obvykle vítal nový den.

	Cyrus, který musel poslouchat za dveřmi, vstoupil dovnitř se mnou. Doktor Wallingford nás zarazil pokynem ruky. Naklonil se nad postelí a řekl. „Víte, kdo jste?“

	Ten chudák byl unavený, jinak by si byl bezpochyby vybral šťastnější otázku. Emerson na něho vyvalil oči. „To je ale zatraceně pitomá otázka,“ odpověděl. „Samozřejmě že vím, kdo jsem. Spíš bych se měl zeptat, kdo k čertu jste vy?“

	„Prosím, profesore,“ zvolal doktor Wallingford. „Pozor na jazyk. Je tady dáma.“

	Emerson přelétl očima místnost, jeho pohled se zastavil na mně. „Jestli se jí můj jazyk nelíbí, může odejít. Já jsem ji nezval.“

	Cyrus se už nedokázal ovládnout. „Vy zatracený blázne,“ vybuchl. „Vy ji nepoznáváte? Kdyby byla nepřišla nepozvaná před několika dny, tak byste dnes ráno nebyl naživu a nenadával byste.“

	„Další zatracený vetřelec,“ zamumlal Emerson a nasupeně se podíval na Cyruse. Pak se podíval zpátky na mne… A tentokrát byl omyl vyloučen. Zářivé modré zřítelnice byly jasné a lhostejně chladné. Přivřel oči a zamračil se. „Ale počkejte – ty rysy mi jsou nějak povědomé, ale oblečení ne. Není to ta nevhodně oblečená osoba, která včera večer vrazila do mého útulného pokojíčku jako špunt z láhve a pak začala kropit prázdné dveře kulkami? Ženským by se nemělo dovolit nosit zbraň.“

	„Nebylo to včera večer, bylo to před třemi dny,“ vyhrkl Cyrus a kozí bradka se mu třásla. „Tou pistolí vám zachránila život, vy… vy…“ Zmlkl a omluvně se na mne podíval.

	Mezi Emersonovými rozcuchanými vousy se objevily bílé zuby. „Já vás neznám, pane, ale zdá se, že jste poněkud prchlivý člověk – na rozdíl ode mne. Já jsem vždycky klidný a rozumný. Připouštím, že ty dveře možná nebyly prázdné a že mi ta dáma možná trochu pomohla. Děkuji vám, madam. Teď jděte pryč.“

	A zavřel oči. Doktorovo rázné gesto nás vyhnalo z místnosti. Cyrus, který se pořád ještě třásl rozhořčením, mě starostlivě objal kolem ramen. Jemně, ale rozhodně jsem jeho paži odsunula.

	„Jsem v pořádku, Cyrusi. Nemusíte mě utěšovat.“

	„Vaše kuráž mě udivuje,“ zvolal Cyrus. „Slyšet, jak vás zapírá – jak se vysmívá vaší oddanosti a odvaze…“

	„No, víte,“ přiznala jsem se slabým úsměvem, „není to poprvé, kdy jsem od Emersona slyšela takové poznámky. Doufala jsem, ale ve skutečnosti jsem nic jiného neočekávala. Byla jsem připravená na nejhorší.“

	Ze dveří Emersonova pokoje se vynořil doktor.

	„Je mi to líto, paní Emersonová,“ řekl jemně. „Ale neklesejte na mysli. Všechno nezapomněl. Zná své jméno a povolání. Ptal se po bratru Walterovi a prohlásil, že chce okamžitě pokračovat ve vykopávkách.“

	„Kde?“ zeptala jsem se dychtivě. „Řekl, kde chce tuto sezonu pracovat?“

	„V Amarně,“ zněla odpověď. „Je to důležité?“

	„Pracoval v Amarně, když jsme se… seznámili.“

	„Hm. Ano. Asi jste našla záchytný bod, paní Emersonová. Jeho paměť je jasná a přesná až do doby přibližně před třinácti lety. Od té doby si nic nepamatuje.“

	„Od okamžiku, kdy jsme se… seznámili,“ poznamenala jsem zamyšleně.

	„Nezoufejte, paní Emersonová. Je mimo nebezpečí, ale pořád ještě velmi slabý. S největší pravděpodobností se mu vrátí paměť, až se zlepší jeho zdravotní stav.“

	„A možná, že ne,“ zabručel Cyrus. „Říkáte to, jako by se nechumelilo, doktore. Nemůžete s tím nic dělat?“

	„Nejsem specialista na nervové poruchy,“ zněla nedůtklivá odpověď. „Přivítal bych druhý názor.“

	„Nechtěl jsem vás urazit,“ omluvil se Cyrus rychle. „Myslím, že jsme všichni velmi unavení a popudliví. Specialista na nervové poruchy, říkal jste… Hej, počkejte!“ Obličej se mu rozjasnil, přestal si kroutit vousy. „Myslím, že dobrý Bůh musí být na naší straně. Jeden z nejlepších světových odborníků na duševní poruchy je právě na cestě do Luxoru, pokud tady už není. Máme z pekla štěstí.“

	„Jak se jmenuje?“ zeptal se doktor skepticky. „Schadenfreude. Sigismund Schadenfreude. Je to eso, věřte mi.“

	„Ten vídeňský specialista? Jeho teorie jsou poněkud neortodoxní…“

	„Ale fungují,“ prohlásil Cyrus nadšeně. „Sám jsem byl před několika lety jeho pacientem.“

	„Vy, Cyrusi?“ zvolala jsem.

	Cyrus sklopil oči a zašoupal nohama jako provinilý školák. „Vzpomínáte si, Amelie, na tu záležitost s lady Baskervilleovou? Dal jsem té ženě své srdce – a ona je rozbila na kousky. Chodil jsem nějakou dobu jako schlíplý pes. A pak jsem uslyšel o Schadenfreudeovi. Za pár týdnů mě dal do pořádku.“

	„To je mi líto, Cyrusi. Neměla jsem o tom tušení.“

	„To už jsou loňské sněhy, moje milá. Když jsme se loučili, řekl jsem Schadenfreudeovi, aby se zastavil, kdyby se někdy vypravil do Egypta. Musel přijet do Káhiry hned potom, co jsem odjel. Před několika dny jsem od něho dostal dopis. Tehdy jsem tomu nevěnoval pozornost, měl jsem na starosti jiné věci. Ale pokud si správně vzpomínám, plánoval přijet do Luxoru někdy tento týden. Co byste řekli, kdybych tam zaběhl a podíval se, jestli je dosažitelný?“

	Samozřejmě to nebylo tak jednoduché, jak si Cyrus představoval. Byl večer, než se vrátil se slavným vídeňským specialistou ve vleku.

	Schadenfreude byl zajímavá postava – velmi hubený v obličeji a velmi kulatý kolem žaludku, tváře tak červené, že vypadaly jak namalované, plnovous tak stříbrný, že se podobal svatozáři, která sklouzla ze svého místa. Krátkozraké oči nejistě hleděly tlustými brýlemi. Na jeho profesionálním chování však nebylo po nejistotě ani stopy.

	„To je opravdu velice zajímavý případ,“ prohlásil. „Herr Vandergelt mě seznámil s některými podrobnostmi. Nevnucovala jste se mu, gnädige Frau?“

	Ztuhla jsem rozhořčením, ale Cyrusovo mrknutí mi připomnělo, že za to může doktorova nedostatečná znalost angličtiny.

	„Většinu dne prospal,“ odpověděla jsem. „Netrvala jsem na svém příbuzenství s ním, pokud to máte na mysli. Doktor Wallingford měl pocit, že by to v tomto okamžiku nemuselo být moudré.“

	„Sehr gut, sehr gut.“ Schadenfreude si spokojeně zamnul ruce a vycenil dokonalé bílé zuby. „Já teď pacienta sám vyšetřím. Dovolíte, paní profesorová?“

	Nečekal na mé dovolení, ale rozrazil dveře, vtrhl do místnosti a zabouchl za sebou.

	„Zajímavý chlapík, co?“ řekl Cyrus hrdě, jako kdyby Schadenfreudeovo výstřední chování bylo zárukou jeho lékařských kvalit.

	„No – docela. Cyrusi, jste si jistý…“

	„Moje milá, on je zázrak. Já jsem živoucím důkazem jeho talentu.“

	Schadenfreude byl uvnitř dlouho. Neozval se ani zvuk – dokonce ani výkřik. Najisto jsem čekala, že uslyším Emersona – byla už jsem poněkud nervózní, když se dveře konečně otevřely.

	„Nein, nein, gnädige Frau,“ zamával odmítavě rukou Schadenfreude, když jsem chtěla vstoupit. „Musíme si popovídat, než promluvíte byť i jediné slovíčko s postiženým. Zaveďte nás, Herr Vandergelt, na nějaké místo, kde budeme moci nerušeně hovořit a přineste, bitte, dámě nějaké občerstvení.“

	Uchýlili jsme se do mého obývacího pokoje. Odmítla jsem brandy, které mi doktor chtěl vnutit – situace byla příliš vážná na to, abych se utěšovala alkoholem, zato doktor se věnoval pivu s takovým zápalem, že když se vynořil ze sklenice, měl knír ojíněný pěnou. Jakmile však začal mluvit, nebylo mi do smíchu.

	V té době mnoho lidí zastávalo skeptický názor na psychoterapii. Já jsem vždycky byla přístupná novým teoriím, i když byly odpudivé. Přečetla jsem se zájmem díla psychologů jako William James a Wilhelm Wundt. Vzhledem k tomu, že některé z jejich axiomů – zejména Herbartovo pojetí prahu vědomí – odpovídaly mým vlastním pozorováním lidské povahy, byla jsem nakloněna věřit, že tato disciplína, až se zdokonalí a rozvine, může nabídnout užitečné proniknutí do podstaty věci. Teorie doktora Schadenfreudea byly sice neortodoxní, ale považovala jsem je za velice věrohodné.

	„Bezprostřední příčinou amnézie vašeho manžela je fyzické trauma – úder do hlavy. Utrpěl často zranění v této oblasti?“

	„No – nikoli přehnaně,“ začala jsem.

	„Já nevím,“ zamyslel se Cyrus. „Vzpomínám si nejméně na dvě příležitosti během těch několika týdnů, které jsme spolu strávili v Baskervillském domě. Můj starý přítel má v sobě něco, co lidi nutí mlátit ho do hlavy.“

	„Nevyhýbá se fyzickým utkáním, když brání bezmocné nebo napravuje křivdy,“ prohlásila jsem.

	„Also! Ale ten úder byl jen katalyzátorem, bezprostřední příčinou. Rozbil mu nejen hlavu, ale i onu neviditelnou membránu nevědomí. A z této trhliny, z této oslabené části struktury, se vyronily obavy a touhy dlouho potlačované vědomou vůli. Zkrátka – v laické terminologii, gnädige Frau und Herr Vandergelt – zapomněl věci, na které si nechce vzpomenout.“

	„Chcete tím říct,“ řekla jsem lítostivě, „že si nechce vzpomenout na MĚ?“

	„Ne na vás jako takovou, Frau Emerson. Je to ten symbol, který odmítá.“

	Když nějaký muž začne mluvit o svém oblíbeném předmětu, stává se mnohomluvným. Proto shrnu doktorovu přednášku. (Musím čtenáře varovat, že některá jeho prohlášení jsou šokující.)

	Muž a žena, prohlásil, jsou přirození nepřátelé. Manželství je přinejlepším ozbrojené příměří mezi jednotlivci, jejichž základní přirozenost je naprosto opačná. Potřeba ženy, strážkyně krbu, je mír a bezpečí. Potřebou muže-lovce je možnost vykořisťovat ostatní muže a ženy. Společnost se snaží kontrolovat tyto přirozené touhy muže, náboženství je zakazuje. Avšak na stěny těch zábran útočí brutální přirozenost muže, a když se ve struktuře ukáže skulinka, bestie se vyřítí ven.

	„Proboha,“ zašeptala jsem, když se doktor odmlčel, aby si otřel zpocené čelo.

	Cyrus zrudl jako řípa a kousal se do rtu, aby potlačil rozhořčení. „Zatraceně, doktore, musím se ohradit proti vašemu slovníku v přítomnosti paní Emersonové – i proti vašemu hanobení mužského pokolení. Nejsme všichni – ehm – neukojitelné bestie. Řekl jste ‚neukojitelné‘, že ano.“

	„Neukojitelné a chlípné,“ souhlasil Schadenfreude šťastně. „Ano, ano, taková je povaha muže. Někteří z vás úspěšně potlačují svou přirozenost, mein Freund, ale pozor! Čím větší kontrola, tím větší tlak vzniká, a jestliže se ve struktuře stěn objeví trhlinka – BUM!“

	Cyrus vyskočil. „Podívejte se, doktore…“

	„Buďte klidný, Cyrusi,“ naléhala jsem. „Doktor není hrubý, je jen vědecký. Mě to neuráží, nacházím v té diagnóze určitý smysl. Ale nezajímá mě ani tak diagnóza, jako léčba. Abych použila vaši vlastní metaforu, jak dostaneme tu bestii zpátky za zeď a jakou maltu použijeme na její vyspravení?“

	Schadenfreude na mne pohlédl rozzářenýma očima. „Máte téměř mužskou přímost, Frau Emerson. Postup je jasný. Proti hrubé síle se nepoužívá hrubá síla. Boj, který by následoval, by mohl bojovníky smrtelně poranit.“

	„To je sice nádherná metafora, ale dala bych přednost praktičtějším doporučením,“ řekla jsem. „Co mám dělat? Mohla by hypnóza…“

	Schadenfreude na mne žertovně zahrozil prstem. „Aha, Frau Emerson. Vy jste četla díla mých vynalézavějších kolegů. Breuer a Freud mají pravdu, když tvrdí, že operativní síla myšlenky, které nebylo umožněno, aby uvolnila svůj zaškrcený účinek a našla cestu ven v řeči nebo činu, musí být prožita znovu – přivedena zpět, jinými slovy – do svého status nascendi. Avšak hypnóza je jen hračka šoumenů, která může víc ublížit než prospět tím, že dosadí předpojatosti lékaře za psychické procesy pacienta.“ Domnívám se, že jsem vcelku vystihla smysl jeho přednášky. V tomto okamžiku se odmlčel, aby se nadechl. Pak pokračoval v konkrétnějších termínech.

	„Nevnucujte mu vzpomínky. Vraťte se s ním na místa, která si pamatuje. Netrvejte na skutečnostech, o nichž si upřímně myslí, že nejsou pravdivé. To by bylo v jeho případě katastrofální, protože pokud jsem správně pochopil jeho povahu, je to muž, který vždy dělá pravý opak toho, co mu řeknete.“

	„To jste ho vystihl správně,“ souhlasil s ním Cyrus.

	„Ale vaše návrhy jsou pořád ještě příliš všeobecné,“ postěžovala jsem si. „Říkáte, že bychom ho měli vzít zpátky do Amarny?“

	„Nein, nein! Neberte ho nikam. Ať jde tam, kam bude chtít, a jděte s ním. Amarna je to místo, o kterém se stále zmiňoval. To je archeologické naleziště, že?“

	„To je to nejvzdálenější, nejopuštěnější naleziště v Egyptě,“ řekl Cyrus pomalu. „Nemyslím si, že by to byl dobrý nápad – z několika důvodů.“

	Doktor si položil své drobné ruce na kulaté bříško a poklidně se na nás usmál. „Nemáte na vybranou, příteli Vandergelte. Museli byste ho uvěznit, což je protiprávní, nebo ho nechat prohlásil za nesvéprávného. Žádný seriózní lékař by nic takového nepodepsal, já tedy ne. Není nesvéprávný. Není duševně chorý. A pokud vám dělá starost nedostupnost lékařské péče v Amarně, nebojte se. Fyzicky je na cestě k zotavení a brzy už bude v pořádku. Nehrozí nebezpečí recidivy.“

	Bylo tu ovšem nebezpečí, i když ne toho druhu, který měl ten dobrý doktor na mysli. Když odešel, Cyrus vybuchl. „Ten Schadenfreude mě zklamal. Všechny ty urážlivé teorie… Mně nikdy neřekl, že jsem neukojitelná bestie.“

	„Je to nadšenec a ti mají tendenci přehánět. Ale jsem nucena s některými jeho teoriemi souhlasit. To co řekl o manželství, že je to příměří…“

	„Hm. To není můj názor, ale myslím, že o tom víte víc než ubohý starý mládenec. Ale jsem proti Amarně. Vy a Emerson byste byli v té divočině jako terče na střelnici.“

	„V tom s vámi nesouhlasím, Cyrusi. Je snazší ohlídat se v divočině než ve velkoměstě plném lidí.“

	„V jistém slova smyslu snad. Ale…“

	„Cyrusi, dohodování je ztráta času. Jak doktor řekl, nemáme na vybranou. Bude hezké,“ zamyslela jsem se, „vidět zase starou dobrou Amarnu.“

	Cyrusův přísný obličej zjihl. „Mě neoklamete, Amelie. Vy jste ta nejodvážnější žena, kterou znám, děláte čest celému britskému národu. Ale není zdravé takhle potlačovat city. Já mám pěkně široké rameno, jestli se potřebujete někde vyplakat.“

	Odmítla jsem jeho nabídku s příslušným vyjádřením vděčnosti. Ale kdyby mě Cyrus viděl o něco později, nebyl by měl tak vysoké mínění o mé odvaze. Schoulila jsem se na podlaze koupelny za zavřenými dveřmi s ručníkem přitisknutým k obličeji, abych ztlumila vzlyky. Plakala jsem, až jsem už víc nemohla. Udělalo mi to dobře. Nakonec jsem se postavila na roztřesené nohy a šla k oknu. V prvních bledých záblescích svítání byly vidět východní hory. Vyčerpaně jsem se opřela o parapet a dívala jsem se ven. Světlo sílilo a já jsem pocítila tenký pramínek obnovující se odvahy a naděje, která mě dočasně opustila. Vyhrála jsem první bitvu, našla jsem ho a přivedla zpátky. Jestli je třeba vybojovat ještě další bitvy, budu se rvát a také je vyhraju.

	
OSMÁ KAPITOLA

	„Když člověk odvážně kráčí směrem k budoucnosti, nemůže dávat pozor, kam šlape.“

	Uplynulo mnoho let od okamžiku, kdy jsem naposled spatřila pláně kolem Amarny, ale ve věčném Egyptě není desetiletí nic víc než mrknutí oka. Nic se nezměnilo – stejné ubohé vesnice, stejné úzké pruhy zeleně podél řeky, stejná prázdná, vyprahlá planina za nimi, obklopená zachmuřenými útesy jako prsty sevřené kamenné ruky.

	Jako kdyby to bylo teprve včera, kdy mé oči spočinuly na této scenérii. Tento dojem byl ještě zesílen tím, že jsem se dívala z paluby dahabíje – ne mé milované Philae, na níž jsem cestovala během své první návštěvy Egypta, ale z ještě větší a přepychověji vybavené plachetní lodi.

	Tyto ladné plovoucí domy, kdysi nejpopulárnější cestovní prostředek zámožných turistů, rychle mizely. Cookovy parníky zaplnily řeku, železnice nabízela rychlou, i když nepohodlnou dopravu mezi Káhirou a Luxorem. Dostihl nás duch nového století, a i když moderní vynálezy byly mnohem praktičtější, s lítostí jsem pozorovala ztrátu důstojnosti, pohody a půvabu dahabíjí.

	Několik málo tradicionalistů se drželo starých zvyků. Člun reverenda Sayce byl na řece pořád ještě důvěrně známý a také Cyrus dával přednost pohodlí dahabíje, když cestoval do míst, kde se nenacházel dostatek vhodného ubytování. Mezi Káhirou a Luxorem nebyl ve skutečnosti ani jeden čistý, natož pak pohodlný hotel. Návštěvníci, kteří chtěli v Amarně zůstat přes noc, museli tábořit venku, nebo požádat o pohostinství místního vládního úředníka. Jeho dům byl však jen o málo větší a o nic čistší než domy feláhů. Byla jsem tedy nesmírně šťastná, když Cyrus oznámil, že nařídil svému předákovi, aby přivezl jeho dahabíji do Luxoru, abychom na ní mohli cestovat do Amarny.

	Už jsem Údolí králů, jak se jeho člun jmenoval, viděla dřív, takže si asi umíte představit moje překvapení, když jsem spatřila novou úžasnou plachetnici, která na nás čekala v přístavu. Byla dvakrát delší než starý člun, zářila čerstvým lakem a na přídi měla zlatým písmem namalované jméno Nefertiti.

	„Měl jsem dojem, že je načase, aby Údolí králů odešlo na zasloužený odpočinek,“ řekl Cyrus nedbale, když jsem vyjádřila svůj obdiv. „Doufám, že se vám výzdoba bude líbit, moje milá. Nechal jsem jedno apartmá zařídit podle dámského vkusu v naději, že mi jednoho dne prokážete tu čest a poplujete se mnou.“

	Potlačila jsem úsměv, protože jsem pochybovala, že bych byla jedinou dámou, se kterou by se Cyrus chtěl plavit. Byl, jak to kdysi vyjádřil, „znalec ženské krásy v tom nejpočestnějším slova smyslu“. Každá žena by samozřejmě byla nadšena vybavením, jímž tento trochu neotesaný, ale galantní Američan loď zařídil, od krajkami vroubených záclon na širokých oknech až k elegantní šatně vedle koupelny. Všechno bylo v nejlepší kvalitě a odpovídalo vybranému vkusu.

	Další hostinské pokoje – člun jich měl osm – byly stejně nádherné. Emerson si mlčky a s opovržením prohlédl ubytování a pak si vybral nejmenší ze všech pokojů.

	Přijal tento dopravní prostředek po velkém váhání. Argumenty doktora Wallingforda, který trval na tom, že by si měl ještě několik dní odpočinout, nakonec akceptoval stejně jako Cyrusovy, který se Emersonovi představil coby finanční sponzor letošní sezony.

	Emerson si uvědomoval, že má v paměti mezery, náhlé zbělení Abdulláhova předtím prošedivělého vousu bylo dostatečným důkazem. Vyrovnával se s touto potíží, jak jsem mohla očekávat, tím, že ji přehlížel. Avšak musel proto přijímat jako pravdivá určitá tvrzení, o nichž nemohl tvrdit, že jsou falešná. V té době bylo zcela obvyklé, že bohatí jedinci financovali archeologické expedice. Emerson tuto praxi odmítal, ale protože neznal svou vlastní finanční situaci, byl v tomto případě nucen s ní souhlasit.

	Doufala jsem snad, že tato pokojná cesta či měsíční světlo na zčeřených vlnách vrátí staré vzpomínky na naši první společnou cestu – cestu, která vyvrcholila v onom romantickém okamžiku, kdy mě Emerson požádal, abych byla jeho? Ne, nedoufala. A bylo to dobře, protože mé sny by byly odsouzené ke zklamání. Marně jsem stavěla na odiv karmínové kanýry, volánky a hluboké výstřihy (protože jsem si myslela, že by nemuselo být na škodu to zkusit). Emerson před nimi utíkal jako před prašivými psy. Snížil se k tomu, aby vzal na vědomí mou existenci pouze tehdy, když jsem na sobě měla kalhoty a mluvila o archeologii.

	Při obědě den po vyplutí z Luxoru jsem měla na sobě svůj nový pracovní oblek. Přišla jsem k obědu pozdě, musela jsem projít celý šatník, než jsem se rozhodla, co si mám vzít na sebe. Cyrus vstal, když jsem vstoupila. Emerson pomalu následoval jeho příkladu, a než tak učinil, dlouze se na mne podíval a prohlédl si mě od vysokých bot až po vlasy v síťce.

	„Tohle je právě ta nedůslednost, proti které mám námitky,“ poznamenal k Cyrusovi. „Když se obléká jako muž a dělá mužskou práci, proč k čertu čeká, že hned vyskočím, když vstoupí do místnosti? A proč s ní sakra nemůžu mluvit jako s jakýmkoli jiným mužem?“

	„Můžete mluvit, jak chcete,“ odpověděla jsem a úsměvem jsem poděkovala Cyrusovi, který mi přidržel židli. „A já budu mluvit, jak já chci. Pokud vás moje řeč urazí, budete to muset vydržet. Časy se změnily, profesore Emersone.“

	Emerson se usmál. „Tak profesor, co? Vykašlete se na akademické tituly, nestojí za zmínku. Časy se opravdu změnily, když jsem, jak mi tady Vandergelt říká, posledních několik let zaměstnával ženu. Vy jste umělkyně?“

	Klidně jsem odpověděla: „Jsem archeoložka jako vy. Jsem docela dobrá kreslířka, poradím si s nástroji pro vyměřování a umím číst hieroglyfy. Mluvím arabsky, znám zásady vědecké archeologie a rozeznám předdynastickou keramiku od výrobku z Meidumu. Zkrátka dokážu cokoli, co dokážete vy… nebo kterýkoli jiný archeolog.“

	Emerson přimhouřil oči. „No, to se ještě uvidí,“ pokrčil rameny.

	V mých milujících očích byl pořád ještě žalostně hubený, jeho obličej zatím nezískal zpět zdravé opálení. Nebylo z něj moc vidět, protože rozhořčeně odmítal upravit si plnovous. Vypadal ještě hůř, než když jsem se s ním setkala poprvé. Ale v očích měl zase ten starý safírový oheň. Vystřelil na mne vyzývavý pohled, pak se začal věnovat polévce a zlověstně mlčel.

	Ticho nikdo nepřerušil. Emerson sice pořád ještě nebyl docela ve své kůži, ale bylo ho dost na to, aby ovládl jakoukoli skupinu, jejímž byl členem. Dva mladí muži, kteří byli s námi u stolu, se v jeho přítomnosti krčili tak, že byli téměř neviditelní.

	Myslím, že nastal čas, abych čtenáři představila pana Charlese H. Hollyho a monsieura René D’Arcyho, dva Cyrusovy pomocníky. Já sama jsem se s nimi předtím nesetkala, patřili k nové generaci archeologů. Charlie byl původním povoláním důlní inženýr, veselý mladík s vlasy barvy egyptského písku. Tedy veselý do té doby, než si ho Emerson začal dobírat.

	René, bledý a oduševnělý jako nějaký básník, byl absolvent Sorbonny a zručný kreslíř. Měl velmi milý úsměv. Ale od chvíle, kdy se setkal s Emersonem, jsem ten úsměv už nespatřila.

	Emerson je zkoušel jako studenty u ústní zkoušky, kritizoval jejich překlady hieroglyfických textů, opravoval jejich arabštinu a zesměšňoval škobrtavý popis techniky vykopávek. Nebylo divu, že se mu vyhýbali.

	Emerson znovu promluvil, teprve když dojedl – byla jsem šťastná, že měl vynikající chuť k jídlu. Odhodil ubrousek, vstal a tvrdě se na mne podíval. „Tak pojďte, slečno – ehm – Peabodyová. Je načase, abychom si trochu popovídali.“

	Šla jsem za ním a sama pro sebe jsem se usmívala. Jestli si Emerson myslel, že mě nachytá nebo zastraší jako ty ubohé mladé muže, čekal ho zdravý šok. Následovala jsem ho do salonu, který sloužil i jako knihovna a Cyrusova pracovna. Byla to symfonie v karmínové a krémové barvě se zlatými doplňky. Dokonce i klavír byl pozlacený – jeden z mála Cyrusových ústupků příšernému transatlantickému vkusu. Emerson se vrhl do křesla a vyňal dýmku. Zatímco si ji nacpával, vzala jsem ze stolu nějaký rukopis. Byla to krátká pohádka, kterou jsem četla v Káhiře. Vzala jsem ji do ruky znovu, abych se rozptýlila.

	„Teď je asi řada na mně,“ řekla jsem klidně. „Mám překládat? Tohle je Zakletý princ, povídka, kterou bezpochyby znáte.“

	Emerson zvedl oči od dýmky. „Vy umíte číst hieratické písmo?“

	„Ne moc dobře,“ připustila jsem. „Tohle je Waltův – ehm – Masperův hieroglyfický přepis.“ A bez dalších okolků jsem začala: „Byl jednou jeden král, kterému se nenarodil syn. A tak se modlil k bohům, jimž sloužil, o syna. A bohové rozhodli, aby se mu narodil syn. Pak přišly Hathory, aby mu věštily osud. Řekly: ‚Zemře vinou krokodýla, zmije nebo…‘“

	Neviditelná ruka mi sevřela hrdlo. Nevěřím na pověry, ale ta paralela mě náhle udeřila takovou silou, že jsem se cítila jako ten nešťastný rodič, naslouchající, jak jeho dítěti prorokují prokletí.

	Na počátku naší známosti v Amarně jsme s Emersonem museli čelit protivníkovi, jehož jsem popsala jako opravdového krokodýla, číhajícího v písku na břehu řeky, aby zničil milence, hledajícího svou milou. Teď nám hrozil jiný nepřítel – muž, který užíval jméno Schlange. V němčině znamená Schlange zmije.

	Nesmysl, namítala rozumná část mého utrápeného mozku. Tohle je ten nejvulgárnější druh pohanské morbidnosti. Pusť to z hlavy. Zdravý rozum musí převládnout nad obavami, které oslabily rozumné uvažování!

	Emerson řekl sarkasticky. „To je celý rozsah vaší přípravy?“

	„Můžu pokračovat, jestli chcete.“

	„Není třeba. Nežádal jsem soukromý rozhovor, abych přezkoumal vaši kvalifikaci. Pokud se dá věřit Vandergeltovi, už jsem ji akceptoval.“

	„Ano?“

	„A zúčastnila jste se té údajné expedice, na kterou je můj laskavý hostitel tak zvědavý?“

	„Ano.“

	„Alespoň ustavičně nemluví jako většina žen,“ bručel si Emerson pod vousy. „Tak dobře, slečno – ehm – Peabodyová. Kam jsme sakra šli a proč? Vandergelt tvrdí, že o tom nic neví.“

	Řekla jsem mu to.

	Emersonovo obočí provedlo řadu znepokojivých pohybů. „Willie Forth? Připadá mi, že jsem s ním mluvil teprve včera… Říkáte, že je mrtvý?“

	„A jeho žena taky. Na podrobnostech nezáleží,“ pokračovala jsem, protože jsem neměla náladu na některé z těch podrobností vzpomínat. „Na čem však záleží, je to, že se někdo dozvěděl, že ztracená civilizace pana Forthe není pouhou fantazií a že jen my ho k ní můžeme dovést. Přísahali jsme, že to místo nikdy neprozradíme…“

	„Ano, ano, to jste mi už vysvětlila. Promiňte,“ pokračoval Emerson s jedovatou zdvořilostí, „jestli vyjádřím jistý stupeň nedůvěry, pokud jde o celou tu záležitost. Řekl jsem Williemu Forthovi, že je blázen, a zatím jsem neviděl žádný důkaz, který by mě přesvědčil o opaku. Vy a váš drahý přítel Vandergelt jste si mohli z nějakého důvodu všechno vymyslet.“

	„Vy sám ještě nesete následky zájmu kohosi o vaše záležitosti,“ řekla jsem rozhořčeně. „Máte poraněnou hlavu a ty příšerné vousy…“

	„Co s tím mají moje vousy společného?“ Emerson se nejistě chytil za zmíněný porost. „Moje vousy z toho, prosím, vynechte. Připouštím, že se někdo drze zajímá o mé osobní záležitosti, ale nebyl tak konkrétní, jako vy…“

	„Jak by mohl být? Neví o tom místě nic, kromě toho, že skrývá neuvěřitelné bohatství…“

	„To vždycky skáčete lidem do řeči?“

	„Ne víc než vy.“

	„Já nikdy nikoho nepřerušuju,“ rozkřikl se Emerson. „Prosím, dovolte mi, bych dokončil tu věc, kterou se snažím vyjádřit.“

	„Tak prosím,“ odsekla jsem.

	Emerson se zhluboka nadechl. „Je řada lidí, kteří mě nemají moc rádi. Nestydím se za to. Jsem na to docela pyšný, protože ve všech případech pramení jejich zatrpklost z toho, že jsem zasahoval do jejich nezákonných nebo nemorálních činností. Jsem také, jak jste si mohla všimnout, mlčenlivý – diskrétní – skoupý na slovo. Nevytrubuji své vědomosti do světa. Nikdy nemluvím, pokud…“

	„Ale proboha,“ vykřikla jsem a vyskočila. „Souhlasím s tím, co mi tak zdlouhavě vysvětlujete. Existují jistě tucty lidí, kteří by vás z tuctu různých důvodů chtěli zavraždit. Chcete důkaz, že tento konkrétní jednotlivec chce jednu konkrétní informaci? Já vám ten důkaz dám. Pojďte se mnou.“

	Nezbývalo mu než mě poslechnout, když chtěl ukojit svou zvědavost. Těžce dupal za mnou a něco si bručel. Došla jsem ke svému pokoji a prudce otevřela dveře.

	„Tady!“ vykřikl a ucouvl. „Odmítám…“

	Pobaveně i rozhořčeně jsem si stoupla za něj a strčila jsem do něho. „Jestli jsem po vás vyjela moc hrubě, můžete volat o pomoc. Až uvidíte, co vám chci ukázat, pochopíte, proč to nechci vynést z této místnosti. Posaďte se.“

	Emerson se díval na postel s nebesy jako na něco, co by mohlo natáhnout chapadla a zmocnit se ho. Obešel ji a opatrně se posadil na židli. Ztuhl, když jsem šla k posteli, ale trochu se uvolnil, když jsem zpod matrace vyndala krabici a podala mu ji.

	Při pohledu na její obsah tiše hvízdl, ale nic neřekl, dokud si obě žezla pozorně neprohlédl. Když se na mne podíval, měl v očích ten starý modrý oheň archeologické horečky.

	„Pokud to jsou padělky, jsou to ty nejlepší, jaké jsem kdy viděl, a museli jste s Vandergeltem vynaložit značné úsilí, abyste mě oklamali.“

	„Jsou pravé, nechceme vás oklamat. Ani Cyrus je ještě neviděl, Emersone. Neví o té záležitosti o nic víc než náš neznámý nepřítel, který si dal dohromady stejná vodítka jako Cyrus…“

	„Neznámý? Ne pro mne.“

	„Cože?“ vykřikla jsem. „Vy jste ho poznal?“

	„Samozřejmě. Nechal si narůst vousy, obarvil si je spolu s vlasy a vypadal starší… což,“ zauvažoval Emerson, „se dalo čekat, protože je starší. O tom není pochyb. To vysvětluje, proč se tak choval. Neuměl jsem si vysvětlit, proč se na mne tak zlobil, protože jsem byl jedním z mála, kdo ho hájil. Co je to za smutný svět, když je chamtivost silnější než vděčnost a touha po zlatě vítězí nad přátelstvím…“

	„Muži jsou tak naivní,“ zvolala jsem. „Nejběžnější reakce na prokázanou laskavost je zášť, ne vděčnost. Pravděpodobně vámi opovrhuje víc než těmi, kdo ho odsoudili. Takže to byl pan Vincey. Myslela jsem si, že poznávám jeho hlas.“

	„Vy ho znáte?“

	„Ano. Tohle je jeho kocour,“ ukázala jsem na Anubise, schouleného na pohovce. „Požádal nás – to je ale drzost – abychom o něj pečovali, až pojede do Damašku.“

	„Určitě nebyl v Damašku,“ řekl Emerson. „Tak dobře, pojďme k věci a nechoďme kolem horké kaše, jak vy ženy máte ve zvyku. Vincey unikl a od nás by bylo nesmírně neopatrné, kdybychom si mysleli, že se vzdá svého plánu. Teď má o to víc důvodů být na mne naštvaný, když jsem mu tak krásně pláchl. Mohl bych… Co je to s vámi? Máte něco v krku? Napijte se vody a nevyrušujte mě.“ Nepřipadalo mi, že je to ten správný okamžik, abych mu připomněla, že jeho únik nebyl ani pěkný, ani se nepodařil díky jeho úsilí. Byla jsem zticha. Emerson zamyšleně pokračoval. „Myslím, že bych ho mohl vypátrat, ale v žádném případě mu nedovolím, aby zasahoval do mých profesionálních aktivit. Jestli mě chce, přijde si pro mne. Ano, to bude nejlepší. Budu pokračovat v práci, a jestli se objeví, vyřídím ho.“

	Přemýšlela jsem, jak nejlépe zareagovat na to samolibé tvrzení, když jsem zaslechla, že se někdo blíží. Byly to Cyrusovy kroky, ale neobvykle rychlé, takže se mi neblahou předtuchou zježily vlasy. Téměř běžel, a když se přiblížil ke dveřím, začal křičet.

	„Amelie! Jste tam?“

	„Okamžik,“ zvolala jsem, vytrhla Emersonovi krabici z rukou a spěšně jsem ji dala zpět do úkrytu. „Co se děje, Cyrusi? Stalo se něco?“

	„Velký malér, řekl bych. Našli jsme černého pasažéra.“

	Schovala jsem krabici a vpustila Cyruse dovnitř. V rozčílení jsem si neuvědomila, že Emersonova přítomnost by mohla způsobit rozpaky – zvlášť Emersonovi –, dokud jsem neviděla, jak Cyrus překvapením otevřel ústa a zrudl. Také Emerson zrudl v obličeji, ale rozhodl se dělat jako by nic.

	„Vyrušil jste nás z vědecké debaty,“ zavrčel. „K čemu všechny ty zmatky?“

	„Černý pasažér,“ připomněla jsem mu. „Kdo? A kde je?“

	„Tady,“ řekl Cyrus.

	Jeden z námořníků ji strčil do místnosti. Z oblečení se dalo usuzovat, že je to žena, ačkoli obnošený černý hábit jí zakrýval celé tělo a zaprášený závoj halil obličej až na pár vyděšených, tmavých očí.

	„To je nějaká ubohá vesnická žena, která utíká před surovým manželem,“ usoudila jsem a okamžitě jsem s ní sympatizovala.

	„Zatraceně,“ zvolal Emerson.

	Její oči ho našly. S náhlým úsilím se vytrhla ze sevření a vrhla se mu k nohám.

	„Zachraňte mě, Otče kleteb. Riskovala jsem pro vás život, a ten teď visí na vlásku.“

	To přehání, pomyslela jsem si. Pokusila se strážci zabránit ve vstupu do Emersonova vězení, ale jak by o tom její obávaný pán mohl vědět? A je to opravdu ta žena? Její hlas zněl jinak – byl zastřenější, hlubší a měl zřetelný přízvuk.

	„Se mnou jste v bezpečí,“ pronesl Emerson a prohlížel si skloněnou hlavou s poněkud skeptickým výrazem. „Pokud mluvíte pravdu.“

	„Vy o mně pochybujete?“ Stále ještě na kolenou se naklonila dozadu a odhrnula si závoj z obličeje.

	Vykřikla jsem hrůzou. Nebylo divu, že jsem nepoznala její hlas. Na hrdle měla temné otisky prstů, její obličej byl k nepoznání oteklý a se stopami brutálních ran.

	„Tohle mi udělal, když se dozvěděl, že jste unikl,“ zašeptala.

	Lítost docela nevymazala podezření. „Jak se dozvěděl…“ začala jsem.

	Upravila si závoj a obrátila se ke mně. „Zbil mě, protože jsem projevila slitování, a pak taky proto… že měl vztek.“

	Emerson se tvářil nezúčastněně. Jeho obličej postrádal jakýkoli výraz, když drsně řekl: „Najděte jí nějaký pokoj, Vandergelte. Máte přece na lodi dost zbytečného místa.“

	Políbila mu ruku, přestože se jí v tom snažil zabránit, a vyšla za Cyrusem z místnosti. Emerson se zamračil a vytáhl dýmku. Slyšela jsem, jak Cyrus volá stewarda a nařizuje mu, aby dámě našel prázdnou kajutu. Pak se vrátil.

	„Zbláznil jste se, Emersone? Ta zatracená ženská je špión.“

	„A ty modřiny si způsobila ve snaze dodat svému jinak nevěrohodnému příběhu na důvěryhodnosti?“ zeptal se Emerson suše. „Jak oddaně musí milovat svého mučitele.“

	Cyrusův hubený obličej zrudl. „To není láska, to je strach.“

	Emerson vyfoukl velký oblak kouře. „Měli bychom se vrátit k věci. Příchod té dívky může být známkou ještě něčeho jiného, o čem jsem se chtěl zmínit, když mě slečna – ehm – Peabodyová vyrušila. Vincey nemusí být jedinou osobou, která je v tom zapletena.“

	Cyrus se zatvářil překvapeně, když zaslechl to jméno, považovala jsem za nutné to vysvětlit. „Měla jsem dojem, že ten hlas zní povědomě, ale jeho přestrojení bylo tak dokonalé, že jsem si nebyla jistá. Emerson právě potvrdil mé podezření, myslím, že se nemohl zmýlit. Vy znáte pana Vinceyho?“

	„Z doslechu,“ odpověděl Cyrus a zamračil se. „Podle toho, co jsem o něm slyšel, by mu to bylo podobné.“

	„Docela jistě v tom nebyl sám,“ pokračovala jsem. „Abdulláh tvrdí, že zabil nejméně deset nepřátel.“

	Ta poznámka vyvolala na Cyrusově tváři úsměv, ale Emerson se nesmál. „Místní grázlové,“ řekl úsečně. „Takové lze najmout v kterémkoli egyptském městě nebo kdekoli na světě. Ta dívka je další jeho nástroj. Vincey má špatnou pověst, pokud jde o ženy.“

	„Chcete říct, pokud jde o ženy jistého druhu,“ podotkla jsem a vzpomněla si na Vinceyho zdvořilé chování ke mně i na Howardovy zastřené narážky na jeho reputaci. Potlačila jsem své rozhořčení a pokračovala jsem. „Slovo ‚nástroj‘ mi připadá zajímavé. Možná mu pořád ještě slouží. Cyrus má pravdu.“

	„Nejsem tak naivní,“ Emerson se na mne zlomyslně podíval, „abych bezvýhradně uvěřil jejímu příběhu. Pokud je špiónka, poradíme si s ní. Pokud mluví pravdu, potřebuje pomoc.“

	„Musela to být hezká žena, než ji zmlátil,“ poznamenal Cyrus.

	To Emersonovi samozřejmě neuniklo. „Ano, byla. A zase bude. Takže se chovejte slušně, Vandergelte, nedovolím, aby takové rozptylování rušivě zasahovalo do mé expedice.“

	„Kdyby bylo po mém, vykopl bych ji dnes večer z člunu,“ prohlásil Cyrus rozhořčeně.

	„Ne, ne. Kam se poděla slavná americká rytířskost? Zůstane tady.“ A Emerson se na mne zvlášť nepříjemně usmál. „Bude dělat společnost slečně Peabodyové.“

	Když odešli, vzala jsem pár věcí a šla jsem do kajuty té ženy. Dveře byly zamčeny zvenčí, ale klíč byl v zámku. Otočila jsem jím, ohlásila jsem se a vstoupila.

	Byla natažená přes postel, pořád ještě zahalená do zaprášeného černého hábitu. Chvíli mi trvalo, než jsem ji přesvědčila, aby jej odložila. Nedovolila mi, abych jí ošetřila rány, tak jsem jí podala čistou noční košili, kterou jsem přinesla. Když vyšla z koupelny, podivila se, že tam pořád ještě jsem. Odvrátila obličej, nahrbila se jako pes, rychle vklouzla do postele a přikryla se.

	„Nevím, jak to uděláme s oblečením,“ řekla jsem. Čekala jsem, že se trochu uvolní, když zavedu řeč na téma, které zajímá každou ženu. „Moje cestovní garderoba není tak rozsáhlá, aby postačila i vám.“

	„Vaše šaty by mi nebyly,“ zašeptala. „Jsem vyšší než vy, a ne tak – tak…“

	„Hm,“ přerušila jsem ji. „Tak vám opatřím nové šaty, až přistaneme v dalším městě. Tyhle jsou špinavé.“

	„A taky závoj, prosím. Schová mě před zvědavýma očima.“

	Pochybovala jsem, že by závoj stačil na oklamání muže, kterého se tak zoufale bála, ale mým cílem bylo uklidnit ji a získat si její důvěru, proto jsem nechtěla klást nepříjemné otázky. Taktně jsem s ní hovořila, takže se brzy uvolnila natolik, aby mi pověděla něco ze svého života.

	Dověděla jsem se smutný, ale dost obvyklý příběh. Byla dítětem evropského otce a egyptské matky, dařilo se jí lépe než většině potomků z takových svazků. Německý otec byl alespoň tak slušný, že se jí až do osmnácti let postaral o domov. Když zemřel, zůstala na milost jeho dědicům, kteří odmítli veškerou odpovědnost a popřeli příbuzenství. Snažila se vydělat si na živobytí v nějakém počestném zaměstnání, ale bránil jí v tom její věk a pohlaví. Když pracovala jako služka, svedl ji nejstarší syn rodiny, která ji pak vyhodila na ulici. Samozřejmě dávali vinu jí a ne synovi. Použila zbytku úspor a vrátila se do rodné země, ale příbuzní ze strany matky ji přijali stejně nepřátelsky jako příbuzní otce. Byla sama v Káhiře, zoufala si a potkala… JEHO.

	Viděla jsem, že se chvěje únavou a rozrušením. Nařídila jsem jí tedy, aby si odpočinula. Ale nemohla jsem dovolit, aby její tajnůstkářství trvalo věčně. Byla jsem odhodlána dozvědět se všechno. Ale to může počkat na jindy a možná to bude chtít přesvědčivějšího tazatele.

	Když jsme večer zakotvili, poslala jsem jednoho ze sluhů na vesnický bazar, aby koupil nové oblečení pro Bertu – řekla, že tak se jmenuje. Nehodilo se to k ní, představovala jsem si pod takovým jménem blonďatou germánskou krásku.

	Nepodařilo se mi z Berty vytáhnout všechno, co věděla, ačkoli už jsme dojeli k cíli naší cesty. Emerson odmítl mít s tím něco společného. „Co nám může říct – že Vincey je surovec, lhář a svůdce žen? Jeho minulá činnost, kriminální či jiná, mě nezajímá. Nejsem policajt. Jeho současná adresa – i za předpokladu, že by byl dost velký blázen, aby se vrátil na některé z míst, která ona zná – je stejně nepodstatná. Až budu toho parchanta chtít, dostanu ho. Právě teď ho nechci. Chci pokračovat ve své práci a udělám to, kdyby čert na koze jezdil, a i kdyby se mi do toho pletli všichni zločinci světa a halda zvědavých ženských.“

	Na úseku téměř čtyřiceti mil podél Nilu ve Středním Egyptě se příkré útesy Východní pouště zdvihaly přímo z okraje vody, až na jediné místo, kde se stáčely do oblouku a vytvářely půlkruhovou zátoku asi šest mil dlouhou a tři míle hlubokou. Tato pustá, plochá pláň se zdá ještě zlověstnější než většina jiných opuštěných nalezišť, protože je to strašidelné místo – dějiště krátkodobé slávy, kde stálo královské město, které teď navždy zmizelo z povrchu zemského.

	Tady, ve stejné vzdálenosti od starých hlavních měst Théb na jihu a Memphisu na severu, postavil Achnaton, nejzáhadnější ze všech egyptských faraónů, nové město a nazval je Achetaton podle svého boha Atona – „jediného, mimo nějž není žádný jiný“. Na faraónův rozkaz byly chrámy všech ostatních bohů zavřeny, dokonce i jejich jména byla vymazána. Toto setrvávání na jedinečnosti jeho božstva z něho udělalo v podmínkách starého Egypta kacíře – a v našich termínech prvního monoteistu – věřícího v jediného boha – v dějinách.

	Achnatonovy portréty ukazují podivný strhaný obličej a téměř ženské tělo s širokými boky a masitým trupem. Ale nechyběly mu mužské atributy, jak dokazuje existence nejméně deseti dětí. Jejich matkou byly Achnatonova královna Nefertiti – „dáma plná půvabu, sladkých rukou, jeho milovaná“, jejíž jméno samo o sobě znamená „krásná žena přišla“. Nefertiti je zobrazena na četných reliéfech a malbách.

	Někteří vědci tvrdí, že Achnaton byl perverzní a fyzicky postižený, a odsuzují jeho náboženskou reformu jako cynický politický manévr. To je samozřejmě nesmysl.

	Doufám, že čtenář nepřeskočil předchozí odstavce. Cílem literatury je zprostředkovávat pochopení a poskytovat zábavu pro volné chvíle.

	V den našeho příjezdu jsme všichni stáli u lodního zábradlí a dívali jsme se, jak lodníci manévrují s dahabíjí směrem k přístavu vesnice Haggi Quandil. Odpočinek udělal Emersonovi dobře, byl opálený a nabitý energií – vypadal téměř jako ten starý Emerson – až na ty zatracené vousy. Měl také vynikající náladu, takže jsem na něho radši nenaléhala v záležitosti pana Vinceyho a Berty. S Cyrusem jsme o tom obšírně hovořili a dohodli jsme se na určitých bezpečnostních opatřeních.

	Na břehu na nás čekalo dvacet našich věrných mužů z Aziyehu, malé vesnice blízko Káhiry, kde vyrůstají nejlepší kvalifikovaní kopáči v Egyptě. Poslala jsem Abdulláha, aby je přivedl do Amarny. Pohled na jejich nadšené usměvavé obličeje mě uklidnil víc než oddíl vojáků. Pracovali pro nás už celá léta, Emerson si je sám vycvičil, byli mu oddáni tělem i duší.

	Emerson přelezl zábradlí a seskočil na břeh. Pořád ještě se poplácávali po zádech a potřásali si rukama, když jsem se k nim připojila. Nebyla jsem na břehu ani vteřinu, a už mě po přistávacím můstku následoval Anubis.

	Abdulláh mě odtáhl stranou a ukázal na kocoura, který si pozorně prohlížel každý pár sandálů. „Vy jste se nezbavila toho čtyřnohého ďáblíka, sitt hakim? Zradil Emersona…“

	„Pokud to udělal, tak nevědomky, Abdulláhu. Kočky se nedají vycvičit k tomu, aby zavedly lidi do pasti – nebo k tomu, aby udělaly něco, co samy nechtějí. Anubis k Emersonovi velice přilnul, zůstal s ním v nohách postele celou dobu, co byl nemocný. Abdulláhu, varoval jste všechny muže, že Emersonovi pořád ještě hrozí nebezpečí od muže, který si říká Schlange, a řekl jste jim, o čem se nesmí zmiňovat?“

	„Jako například o tom, že jste manželka Otce kleteb?“ Abdulláh promluvil se sarkasmem hodným Emersona. „Řekl jsem jim to, sitt. Poslechnou stejně, jako poslechnou každý příkaz, který jim dáte, přestože nechápou vaše důvody. Já taky ne. Podle mne je to bláznivý způsob jak vrátit muži paměť.“

	„Tentokrát si rozumíme, Abdulláhu,“ řekl Cyrus, který se k nám připojil. „Ale počítám, že se budeme muset podrobit. Když sitt hakim promluví, všichni naslouchají a poslouchají.“

	„To nikdo neví líp než já,“ souhlasil Abdulláh.

	Emersonův výkřik nás svolal do houfu. „Abdulláh pro nás postavil tábor,“ oznámil nám.

	„A umyl jsem osly,“ doplnil ho Abdulláh.

	Emerson na něho vyvalil oči. „Umyl osly? A proč?“

	„Nařídila jsem mu to,“ řekla jsem. „Ta ubohá zvířátka jsou vždycky v hrozném stavu, plná boláků a špatně ošetřovaná. Nedovolím… Ale to je vedlejší. Byl byste teď tak laskavý a řekl nám, kam jdeme a co hodláte dělat – a proč potřebujeme tábor, když máme dahabíji?“

	Emerson se na mne zadíval. „Nemám v úmyslu zůstat na té zatracené lodi. Je to příliš daleko od hrobek.“

	„Jakých hrobek?“ otázala jsem se a tvrdě dupla Cyrusovi na nohu, abych umlčela námitky, k nimž se nadechoval.

	„Od všech hrobek. Jižní skupina je dobré tři míle odtud a severní skupina ještě dál. A další zajímavá oblast se nachází v kotlině za nízkým pahorkem blízko středu oblouku útesů.“

	„Tam nejsou žádné hrobky,“ odporovala jsem.

	Emerson netrpělivě zavrčel. „Dnes večer se definitivně rozhodnu. Mým cílem je udělat předběžný průzkum, a čím dřív se přestanete dohadovat, tím dřív se k němu dostaneme. Nějaké další námitky?“ Náhle se obrátil k Renému, který se opatrně přiblížil.

	Další námitky nebyly.

	Než den skončil, byly všechny pochybnosti o Emersonově fyzické kondici pryč. Prohlásil, že žádné osly nepotřebuje – s tím nikdo nesouhlasil, ale všichni až na mne to přijali, protože na protesty byli moc zbabělí. Dobře jsem věděla, že nás zkouší – obzvlášť mě –, a tak jsem taky nic nenamítala. Museli jsme ujít téměř dvacet mil, potáceli jsme se přes hromady kamenné suti, lezli jsme nahoru a dolů po útesech.
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	TELL EL AMARNA (Naleziště v Amarně)

	 

	 

	Stezka vedla vesnicí Haggi Quandil a přilehlými poli dále na pláň – zvlněný pustý terén, posetý oblázky a keramickými střepy. Trosky základů Achnatonova svatého města ležely pod navátým pískem. Rozkládalo se na celé ploše, od severního okraje planiny až k jihu. Část, kterou jsme během předchozích pobytů v Amarně vykopali, ležela dál na jih, ale byla jsem si jistá, že pomalá, neúprosná ruka přírody už zase pohřbila veškeré stopy naší práce.

	Emerson rázně vyrazil přes pláň. Přidala jsem do kroku a dohonila ho. „Mám za to, Emersone, že jdeme k severním hrobkám?“

	„Ne,“ zahučel.

	Podívala jsem se na Cyruse, který pokrčil rameny, usmál se a gestem ruky mě vyzval, abych šla s ním. Nechali jsme Emersonovi náskok, jen Abdulláh mu byl v patách. Nikdo jiný zřejmě netoužil po jeho společnosti.

	Navštívili jsme několik severních hrobek, ale teprve tehdy, když Emerson ukázal na jinou stavbu, kterou chtěl tuto sezonu podrobně prozkoumat.

	Achnaton nechal kolem skalnatého obvodu města vytesat řadu pamětních kamenů, označujících hranice města, které věnoval svému bohu. Emerson a já jsme tři z nich našli a okopírovali. Tyto stély, jak se jim říká, si byly podobné: ústřední kulatý mezník s dlouhým hieroglyfickým nápisem pod basreliéfem, zobrazujícím krále a jeho rodinu, jak se klanějí bohu Atonovi, který měl podobu slunečního kotouče s paprsky, zakončenými malýma lidskýma rukama. Po obou stranách stály sochy královské rodiny. Většina hraničních stél se nacházela v katastrofálním stavu. Některé části byly úmyslně zničeny nepřáteli kacířského krále po jeho smrti a po restauraci starých bohů, které zavrhl.

	„Jsou tu dvě série nápisů, jedna starší než druhá,“ řekl Emerson. „Tohle je jeden z těch dřívějších nápisů. Jsou na něm dvě princezny se svými rodiči. Novější stély zobrazují tři dcery.“

	Cyrus si sundal tropickou přilbu a ovíval se jí. „Nemám tušení, jak to sakra můžete poznat. Vršek těch zatracených věcí je třicet stop nad zemí a útes je naprosto strmý.“

	„Je možné se k nim přiblížit jen shora,“ řekl Emerson. Otočil se. Charlie se snažil schovat za Abdulláhem, jehož vysoká postava a objemné roucho nabízely dobrý úkryt, ale Emersonovy oči zamířily přímo na něho. „Hraniční stély jsou vaše starost, Holly. Zdravý mladý muž jako vy by měl mít radost, že se může houpat na konci provazu a kopírovat nápisy.“

	Příkrá stezka nás zavedla až ke skalní římse, na níž byla umístěna severní skupina hrobek šlechticů. Oddělení starožitností nedávno umístilo ke vchodům do těch nejzajímavějších železné mříže. Emerson kriticky zkoumal brány, které tam za naší doby nebyly.

	„Neexistuje nějaké americké přísloví o zamykání stáje poté, co někdo ukradl koně? No, lepší pozdě než nikdy. Kdo má klíče?“

	„Můžu je opatřit,“ odpověděl Cyrus. „Nevěděl jsem…“

	„Možná je později budu potřebovat,“ zněla strohá odpověď.

	Odmítal nám prozradit víc, dokud jsme nedošli do Abdulláhova tábora. Znala jsem Abdulláha, a tak mě nepřekvapilo, že jeho snaha se omezila na postavení několika málo stanů a sebrání velbloudího trusu na oheň.

	„Velmi pěkné, Abdulláhu,“ řekla jsem. Předák, který se na mne díval koutkem oka, se uvolnil a pak zase ztuhl, když jsem pokračovala. „Ovšem není nic pohodlnějšího než pěkná hrobka. Proč nemůžeme…“

	„Protože nebudeme pracovat na hrobkách,“ vpadl mi do řeči Emerson. „Tohle naleziště je stejně daleko od obou skupin, severní a jižní.“

	„Naleziště?“ opakoval Cyrus rozhořčeně. „Proč sakra chcete mařit čas v této oblasti? Tady nemůžou být žádné domy, tak daleko od hlavního města, a nikdo tady nenašel ani stopu po pohřebních šachtách.“

	Emerson se ušklíbl. „Většina mých kolegů by nenašla pohřební šachtu, ani kdyby do ní spadli. Řekl jsem vám, Vandergelte, že na vysvětlení si budete muset počkat až do večera. Máme ještě před sebou kus cesty. Pojďte za mnou.“

	Slunce nám teď stálo přímo nad hlavou a šli jsme už několik hodin. „Veďte nás,“ řekla jsem a pevně jsem uchopila slunečník.

	Emerson se už na tento doplněk podezřívavě zadíval, ale na nic se neptal, a tak jsem neviděla žádný důvod, proč bych mu měla vysvětlovat, že slunečník je jedním z nejužitečnějších předmětů, jaké si člověk na takovou expedici může vzít. Nejen kvůli stínu, ale lze jej použít i jako hůl a v případě potřeby jako zbraň. Často jsem své slunečníky použila v posledně zmíněné funkci. Byly speciálně vyrobené, s těžkou ocelovou násadou a ostrou špičkou.

	Cyrus byl galantní gentleman, a tak mi přispěchal na pomoc. „Ne, pane,“ prohlásil. „Je pravé poledne a já mám hlad. Neudělám už ani krok, dokud se nenajím.“

	Emerson neochotně souhlasil.

	Stín stanů byl vítaný. Jeden z Cyrusových sluhů vybalil koše, které připravil šéfkuchař, pojedli jsme mnohem přepychovější oběd, než jaký mívá většina archeologů. Během jídla Emerson opět kázal. Většinu svých poznámek zaměřil na oba mladé muže.

	„To zdivo, o kterém se slečna – ehm – Peabodyová zmínila, je na svazích a na dně kotliny za námi. Část pravděpodobně patří k hrobní kapli. Začnu tam zítra s celým týmem. Vy, Vandergelte, a slečna – ehm…“

	„Jestli vám mé jméno dělá potíže, můžete je vynechat,“ řekla jsem klidně.

	„Hm,“ řekl Emerson. „Vy dva mi budete asistovat. Doufám, že s tím souhlasíte, SLEČNO Peabodyová?“

	„Naprosto,“ souhlasila jsem.

	„Vandergelte?“

	„Už se nemůžu dočkat,“ řekl Cyrus a ušklíbl se.

	„No tak dobře,“ řekl Emerson a vyskočil. „Už jsme se flákali dost dlouho. Jdeme.“

	„Zpátky na dahabíji?“ zeptal se Cyrus optimisticky. „Jelikož už jste se rozhodl, kde chcete kopat…“

	„Proboha, člověče, ještě zbývá dobrých šest hodin denního světla, a my jsme viděli sotva polovinu oblasti. Pospěšte si.“

	Kromě Emersona jsme závistivě sledovali, jak Cyrusovi sluhové berou prázdné koše a vyrážejí zpátky k řece. Pak jsme se opět vydali na cestu s Emersonem v čele.

	Předpokládala jsem, že chce dokončit okruh kolem útesů. Srdce se mi rozbušilo při pomyšlení, že zase uvidím jižní hrobky, kde jsme se zdržovali tolik šťastných let. Ale nebyla jsem nijak překvapená, když nás vedl k úpatí útesů směrem k mezeře mezi skalnatými valy. Cyrus po mém boku potichu pronesl nějakou americkou nadávku.

	„Prokristapána! Mám strašné tušení. Královské vádí. To jsou tři míle prudkého stoupání. Vsadím se, že teplota je tam tak vysoká, že se na skále dá usmažit vejce.“

	„Souhlasím s vámi,“ řekla jsem.

	Jak jsem již jednou řekla, vádí jsou kaňony vyhloubené v náhorní poušti prudkými povodněmi. Vstup do tohoto vádí byl na půli cesty mezi jižní a severní skupinou hrobek. Jeho správné jméno je Vádí Abú Hasáh el-Bahri, ale ze zřejmých důvodů se mu běžně říká Hlavní vádí. Královské vádí je vlastně úzká odbočka většího kaňonu, asi tři míle od vchodu do Hlavního vádí. Tady, na místě tak vzdáleném a pustém jako nějaké měsíční údolí, si Achnaton nechal postavit hrobku.

	Jestliže jižní hrobky přinášely dojemné vzpomínky, královská hrobka připomínala scény, které se nesmazatelně vryly do mého srdce. V potemnělé chodbičce hrobky mě Emerson poprvé objal, po dnu vádí posetém oblázky jsme běželi při měsíčku, abychom zachránili naše milované před hroznou smrtí. Každý kousek cesty mi byl důvěrně známý.

	Krátce poté, kdy jsme do vádí vstoupili, se údolí zatáčelo a odřízlo nám výhled na planinu a obdělávanou zónu za ní. Přibližně po třech mílích se skalnaté útesy sevřely a po obou stranách se objevila menší vádí. Emerson už zmizel. Po chvíli jsme ho spatřili, jak kluše úzkým postranním kaňonem, jehož dno se zdvíhalo směrem k severovýchodu.

	„Tamhle to je,“ vyhrkla jsem hlasem plným vzrušení. „Vpředu vlevo.“

	Ostatní to brzy spatřili také – tmavý otvor rámovaný zdivem nad skalnatou sutí. Charlie zaúpěl. Na jeho hladce vyholeném obličeji již začínaly být patrné známky spálení sluncem. Ani klobouk nedokáže ochránit lidi se světlou pletí před účinky egyptského slunce.

	Když jsme vylezli až ke skalní římse před hrobkou, stál tam Emerson a mračil se na železná vrata, zahrazující vstup. „Určitě budeme ten klíč potřebovat,“ řekl Cyrusovi. „Zajistěte, abych jej zítra ráno měl.“

	V okamžiku, kdy Emerson prohlásil, že pro ten den končíme, nevěděla jsem vůbec nic o jeho plánech. Přes hodinu chodil kolem úpatí útesu na sever i na jih, nahlížel do děr jako fretka hledající myši.

	„Kam jdeme?“ zeptal se Cyrus, když jsme se unaveně vláčeli po kamenité stezce. „Podívejte se, Emersone, není vůbec žádný důvod, proč bychom nemohli strávit noc na dahabíji.“

	„Nikdy jsem nic takového netvrdil,“ ohradil se Emerson.

	Když jsme došli k lodnímu můstku, viděla jsem, že na nás čeká Anubis. Netušila jsem, kde byl celou tu dobu, ale jakmile jsme se přiblížili, vstal, protáhl se, zívl a doprovodil nás do lodi.

	„Za půl hodiny se setkáme v salonu,“ oznámil Emerson a zamířil do svého pokoje. Kocour za ním. Slyšela jsem ho, jak říká „hezká kočička“, když o něj zakopl.

	Sotva jsem měla čas vykoupat se a převléknout, ale stihla jsem to. Emerson na nás už čekal, dumal nad kupou papírů a map na stole. Zvedl obočí, když uviděl mé růžové kanýry a volánky, ale nekomentoval to, jen zavrčel, když jsem nařídila stevardovi, aby přinesl čaj.

	Začala jsem nalévat, když vstoupil Cyrus a za ním oba mladí muži. Chudák Charlie byl rudý jako anglická cihla.

	Emerson seděl u stolu, bubnoval prsty na jeho desku a tvářil se jízlivě trpělivě, když jsem nalévala čaj. Pak řekl: „Jestli už skončily ty zatracené společenské ceremonie, slečno Peabodyová, rád bych pokračoval.“

	„Nikdo vám v tom nebrání,“ řekla jsem mírně. „Podal byste to laskavě profesoru Emersonovi, René?“

	„Já žádný zatracený čaj nechci,“ prskal Emerson a vzal si šálek. „Myslel jsem, že všichni hoříte zvědavostí, kde budeme kopat.“

	„Už jste nám to řekl,“ prohlásil Cyrus, zatímco Emerson srkal čaj. „Ty stély…“

	„Ne, ne, ty nás nezaměstnají celou sezonu,“ přerušil ho Emerson. „Vy američtí diletanti se pořád honíte za královskými hrobkami. Co byste řekl hrobce Nefertiti?“

	
DEVÁTÁ KAPITOLA

	„Mučednictví je často důsledek přílišné lehkověrnosti.“

	Emerson rád dělá dramatická prohlášení, ale obávám se, že výsledek tohoto jej zklamal. Místo výrazu bouřlivého nadšení či pohrdavé nedůvěry (obojí by ho potěšilo) Cyrus jen něco skepticky zabručel. Já jsem pozvedla obočí a poznamenala: „Byla pohřbena v královské hrobce spolu s manželem a dítětem.“

	Emerson dopil čaj a nastavil šálek, aby mu jej dolili, a připravil se na bitvu, kterou má tak rád a v níž (musím přiznat) obvykle vítězí.

	„Našly se úlomky jeho sarkofágu, ale žádné z jejího. Jestliže Nefrertiti zemřela před svým manželem…“

	„Nikdo neví, kdy zemřela,“ ozvala jsem se. „Jestliže přežila až do období vlády Tutenchamóna, mohla s ním odejít do Théb a být pohřbena…“

	„Ano, ano,“ řekl Emerson netrpělivě. „To všechno jsou pusté spekulace. A byla jste to vy, kdo mě informoval, že se v minulých letech objevily na trhu starožitností předměty s jejím jménem a že se objevily pověsti o tom, jak feláhové nesli zlatou rakev přes poušť za královským údolím.“

	(Ve skutečnosti to byl Charlie, kdo mu o tom řekl, doufal, že se vyhne večerní inkvizici, když bude vyprávět archeologické drby. Nepodařilo se mu to.)

	„Takové zvěsti kolují o každém nalezišti v Egyptě,“ řekl Cyrus.

	„To je pravda,“ odpověděl Emerson. „A já také té zlaté rakvi moc nevěřím. Takový jedinečný předmět by nemohl být prodán, aniž by zanechal stopy, že prošel špinavým světem překupníků a sběratelů. Ale významnější je, že se na trhu starožitností objevily předměty s jejím jménem. Jestli si vzpomínáte, takhle se Maspero v roce 1883 dostal do skrýše královských mumií. Gurnawiové, kteří skrýš našli, začali předměty z ní prodávat. Jména na těch předmětech dokazovala, že museli najít hrobku, o níž archeologové do té doby nevěděli.“

	„Ano, ale…“ začala jsem.

	„Žádné ale, SLEČNO Peabodyová. V Královském vádí jsou ještě jiné hrobky. O některých vím už celá léta a jsem si jistý, že existují i jiné. Sama královská hrobka nebyla řádně prozkoumána. Jsou tam ještě neobjevené průchody a komory. Některé z těch objevených jsou podivně neúplné. Achnaton měl po příchodu do Amarny třináct let na přípravu hrobky. Měl by to být jeden z jeho prvních činů. Hraniční stély se zmiňují o jeho úmyslu to udělat.“

	„Tytéž nápisy hovoří o tom, že královna sdílí jeho hrobku,“ přerušila jsem ho. „‚Nechť mi udělají hrobku ve východní hoře, a nechť mě tam pohřbí… a tam budiž pohřbena i Velká královna Nefertiti…‘“

	„Ano, ale vztahuje se to na hrobku samotnou, nebo na východní horu?“ Emerson se naklonil, oči mu zářily radostí z hádky – či z učené debaty.

	„Přestaňte, vy dva,“ ozval se Cyrus. „Ten muž je mrtvý přes tři tisíce let a jeho původní úmysly nemají žádný význam. Já chci vědět, kde jsou ty ostatní hrobky, o kterých jste se zmínil, a proč jste je sakra nevykopal?“

	„Znáte mé metody, Vandergelte,“ řekl Emerson. „Nikdy nekopu, pokud si nejsem jistý, že budu moct práci dokončit. Otevřené naleziště nebo hrobka přitahuje pozornost zlodějů nebo jiných archeologů, kteří jsou téměř stejní ničitelé. Vím nebo mám alespoň silné podezření, kde je přinejmenším šest dalších nalezišť…“

	Pak se odmlčel. Po chvíli řekl rozvážně. „Jistě nás omluvíte, Charlesi a René. Bezpochyby se budete chtít před večeří osvěžit…“

	Oba muži rychle odešli.

	Emerson sáhl po dýmce a trousil tabák po papírech. Jakmile se za nimi zavřely dveře, řekl: „Doufám, že nemáte nic proti tomu, když z toho vyloučím vaše zaměstnance, Vandergelte?“

	„Nebylo by mi nic platné, kdybych proti tomu měl námitky,“ pokrčil rameny Cyrus. „Ale myslím, že vím, kam míříte, a čím méně ta dvě neviňátka vědí o té druhé záležitosti, tím lépe. Naznačujete, že Vincey se od vás chtěl dozvědět o těch neznámých hrobkách?“

	„Nesmysl,“ zvolala jsem. „Víme přesně, o co Vinceymu jde, a nemá to nic společného s…“

	„Smím vám připomenout,“ zavrčel Emerson, „že jsem to byl já, koho ten gentleman vyslýchal, a ne vy?“

	„To mi připomínat nemusíte, protože jsem byla první, kdo viděl výsledky toho výslechu,“ odsekla jsem. „Ale můžu připomenout já vám, že jste se mně ani Cyrusovi nesvěřil s podrobnostmi? Na co se vás k čertu vyptával?“

	„Byl jsem poněkud zmatený,“ vysvětlil Emerson ve snaze vyhnout se odpovědi. „Podrobnosti mi unikají.“

	„To snad ne!“ zvolala jsem. „Podívejte se, Emersone…“

	„Nemrhejte časem, moje milá,“ obrátil se ke mně Cyrus, když na mne Emerson pohlédl obzvlášť jízlivě. „Můžeme se vrátit k otázce hrobek v Královském vádí? Předpokládám, že to je váš skutečný cíl tuto sezonu. Tak jaký má smysl hrát si s tím zdivem v kotlině?“

	Emerson doširoka otevřel oči. „Mám v úmyslu prozkoumat obě místa. A okopírovat hraniční stély. Začneme v kotlině, jak jste řekl.“ Vstal a protáhl se jako velká kočka. „Musím se převléknout k večeři. Předpokládám, slečno Peabodyová, že zamýšlíte učinit totéž. Tohle oblečení se hodí spíš do dámského budoáru než do jídelny. Víte, je třeba zachovávat dekorum.“

	Když odešel, Cyrus a já jsme se na sebe mlčky podívali.

	„Zatracený chlap,“ řekla jsem přívětivě.

	„Vy přece víte, oč mu jde.“

	„To ano. Emersonova mysl je pro mne otevřená kniha. Jeho paměť je možná nedokonalá, ale jeho základní povaha se nezměnila.“

	„A co s tím uděláte?“

	„To, co obvykle dělám. Budu se řídit příkladem Písma. ‚Každý den má dost svých vlastních problémů.‘ To je podle mého mínění jedno z nejmoudřejších konstatování té nádherné knihy. Budu se zabývat Emersonovým šíleným plánem, až se jej pokusí uskutečnit. Kdo ví, co se do té doby stane? A teď, jestli mě omluvíte…“

	„Jdete se převléknout?“ zeptal se Cyrus.

	Usmála jsem se. „Samozřejmě že ne.“

	Nechávala jsem našeho nezvaného hosta o samotě, protože mi dala najevo, že považuje mou společnost za nežádoucí. Pokud jsem věděla, nevycházela ze svého pokoje. Jídlo jí tam nosili a Cyrus trval na tom, aby se dveře jejího pokoje na noc zamykaly. Ten večer jsem se rozhodla, že vážný rozhovor se již nedá odkládat. Doufala jsem, že ji bude chtít vyslechnout Emerson, ale zatím to neudělal. Jeho úmysly mi teď byly jasné. Jak jsem tušila od samého začátku, jeho prohlášení, že bude Vinceyho ignorovat, dokud Vincey proti němu znovu něco nepodnikne, je falešné. On čekal, že ten člověk něco podnikne, a aby uspíšil konfrontaci, hodlal opustit bezpečí dahabíje a usadit se někde v poušti jako koza uvázaná na řetěze coby návnada pro tygra v naději, že Vincey podnikne další útok. Také mi bylo jasné, že Emerson je ještě skeptický, pokud jde o Ztracenou oázu.

	Berta seděla u otevřeného okna. Chladivý noční vánek pohyboval mušelínovými záclonami. U postele hořela jediná lampa. V jejím světle jsem viděla, že má na sobě jeden z hábitů, které jsem koupila na vesnickém bazaru. Byl černý – jen mladé neprovdané dívky nosily barevné oblečení – ale na rozdíl od toho původního byl čistý. Vypadala jako obrovská vrána, schoulená proti blížící se bouři. Na obličeji měla závoj.

	„Proč přede mnou skrýváte obličej?“ zeptala jsem se a posadila jsem se na židli vedle ní.

	„Není to pěkný pohled.“

	„Ještě pořád? Otok už musel sejít. Ukažte, podívám se.“

	„Nepotřebuji vaše léky, sitt hakim. Jedině čas – jestli mi to dovolíte.“

	„Aby se vám zahojil obličej, ano. Na jiné věci – ne. Ne, pokud je život Otce kleteb v nebezpečí.“

	„A váš, sitt hakim.“ V hlase měla podivný tón, jako kdyby se smála.

	„Ano, myslím, že ano, Berto. Nechali jsme vás v klidu, abyste si odpočinula a zotavila se. Teď přišel čas, abyste se projevila. Pan Vandergelt si myslí, že vás sem poslali jako špiónku.“

	„Přísahám vám…“

	„Moje milá, nemluvíte s naivním mužem, ale s ženou. Mám vynikající důvody, které pan Vandergelt nezná, abych věřila ve vaše dobré úmysly, ale kvůli vám i kvůli nám od vás potřebuji aktivnější spolupráci.“

	„Co tedy chcete? Řekla jsem vám všechno, co vím.“

	„Neřekla jste mi nic. Potřebuji údaje, jména, adresy, fakta. Dozvěděli jsme se – ne díky vám – totožnost muže, který byl vaším pánem a vaším mučitelem. Znáte ho pod jménem Vincey, nebo jenom pod jménem Schlange, což bylo jméno, které užíval v Luxoru? Kam šel, když jsme ho vyhnali z vily? Kde je teď?“

	Přinesla jsem si tužku a zápisník. Z toho, jak odpovídala na mé otázky, jsem usoudila, že výslech pro ni není ničím novým. Odpovídala však docela ochotně. Odpovědi jen potvrdily to, co jsem už tušila, ale nebyly moc platné pro plánování další strategie.

	„Nebyla jsem pro něho dost dobrá, abych sdílela jeho apartmá v Káhiře. I tam si říkal Schlange, pod jiným jménem ho neznám. Chodil ke mně, kdykoli se mu zlíbilo… V Luxoru jsem bydlela ve vile, to je pravda. Nikdo ho tam neznal, takže to nemohlo uškodit jeho pověsti. A potřeboval mě, abych mu pomohla zlomit Otce kleteb. Když jsem vás ten večer opustila, šla jsem do svého pokoje. Balila jsem si šaty, když přišel. Přinutil mě jít s ním. Musela jsem tam nechat všechno, šperky, peníze. Týden jsme bydleli v laciném hotelu v Luxoru. Když šel ven, což bylo zřídka, zamykal mě v pokoji. Nemohla jsem vycházet, neměla jsem na sebe nic jiného než šaty, které se podobaly vašim, neodvážila jsem se v nich objevit v ulicích Luxoru.“

	„Týden, říkala jste. Ale vaše modřiny byly čerstvé, když jste k nám přišla. Zpočátku vás nebil?“

	Závoj se zachvěl. „Ne víc než obvykle. Myslím, že čekal, jestli se profesor zotaví, a taky potřeboval vědět, co chcete dělat dál. Jednoho dne přinesl hábit, ve kterém jste mě viděla, a řekl mi, abych si jej oblékla. Že ten večer půjdeme…“

	„Kam?“

	„Cožpak muž, který nese zavazadlo, řekne tomu zavazadlu, kam je nese? Byl hrozně vzteklý. Něco se dozvěděl – neptejte se mě co, jak bych to mohla vědět? –, něco, co ho rozběsnilo. Jen nadával a hrozil. Stěžoval si na ty, kdo ho zklamali. Ti tam však nebyli. Já jsem tam byla. Takže…“

	„Ano, ano.“ Ty zprávy, které dohnaly Vinceyho k násilí, musely být o tom, že se jeho lidem v Anglii nepodařilo unést Ramsese a Nefret. Asi v tu dobu jsem dostala Ramsesův dopis. „Jak jste mu utekla?“ zeptala jsem se.

	„Tu noc tvrdě spal,“ řekla. „A oblečení, které mi přinesl, bylo právě takové, jaké bych si vybrala. Se závojem a v černém hábitu jsem vypadala stejně jako kterákoli jiná žena v Luxoru. On si myslel, že nikdy nebudu mít dost odvahy, abych ho opustila. Ale já jsem si tu noc uvědomila, že mě jednoho dne zabije, ze vzteku nebo kvůli podezření, že ho zradím.“

	Její příběh až doposud dával smysl. Chvíli jsem počkala, aby se mohla uklidnit, protože ochraptěla a hlas se jí třásl při vzpomínce na prožité hrůzy.

	„Nemyslím, že je toho moc, co byste mohla prozradit,“ řekla jsem. „Nevíte, kam chtěl jít a co chtěl dělat. Nedokážete popsat žádného z jeho přátel nebo společníků?“

	„Jen muže, které najal v Luxoru. Ani oni by ho nemohli zradit, neznali jeho pravé jméno, jen to, které použil, když si pronajímal vilu.“

	„Schlange,“ zašeptala jsem. „Ráda bych věděla, proč… No, to je tedy všechno, co mi můžete říct?“

	Horlivě přikyvovala. „Věříte mi? Neopustíte mě, bezbrannou a samotnou?“

	„Doufám, že mě nechcete urazit,“ řekla jsem klidně. „Ale jestli si myslíte, že bych zradila dokonce i nepřítele a vydala ho smrti nebo mučení, zřejmě neznáte morální kód, kterým se řídí Britové. Nádherné zásady křesťanské víry vyžadují, abychom odpouštěli svým nepřátelům. Tím krédem se všichni řídíme. Tedy přinejmenším většina z nás,“ dodala jsem, když jsem si vzpomněla na Emersonovy neortodoxní názory na organizované náboženství.

	„Máte pravdu,“ sklonila pokorně hlavu. „On by mě neopustil.“

	Věděla jsem, koho myslí. „Nikdo z nás by to neudělal,“ reagovala jsem trochu ostře. „Ale je tu jedna potíž. Zítra začínáme s vykopávkami a dlouhé hodiny, možná i dny, budeme mimo dahabíji. Nebudete se tu bát sama, jen s posádkou?“

	Vehementně dala najevo, že ano. „On je tady, já to vím. Viděla jsem v noci stíny…“

	„Asi pracovala fantazie. Naše stráže nezpozorovaly nic neobvyklého. No, myslím, že budete muset jít s námi. I když bůhví, co s vámi budu dělat.“

	Když jsme druhý den ráno opustili člun, splynula velmi dobře se zvědavými vesničany, kteří se shromáždili kolem naší malé skupiny. Byly mezi nimi i ženy. Nebyla bych ji rozeznala, kdyby se nedržela blízko mne.

	Doprovázeli nás, když jsme procházeli vesnicí. Někteří doufali, že je zaměstnáme při vykopávkách, jiné přilákala pouhá zvědavost. Obyvatelé Haggi Quandil si od doby, kdy jsme tam pracovali poprvé, zvykli na návštěvníky, protože tam zastavovalo mnoho parníků na cestě proti proudu řeky.

	Značné množství mužů a dětí šlo za námi dál, když jsme opustili vesnici a zamířili k útesům. Emerson byl v čele jako obvykle. Ráno bylo příjemně chladné, měl na sobě ještě tvídové sako. S překvapením jsem si všimla, že vzal kocoura na rameno. Ramses vycvičil kočku Bastet, aby mu seděla na rameni, ale vzhledem k rozměrům té části jeho těla se mu musela ovinout kolem krku. Emersonova postava takovým nedostatkem netrpěla, takže Anubis seděl vzpřímeně, lehce se nahýbal vpřed jako figura na přídi lodi. Musím říct, že dohromady tvořili velmi podivný zjev, divila jsem se, jak si Emerson získal důvěru toho zvířete.

	Emerson se ohlédl dozadu a zavolal na Abdulláha. „Kopáče a nosiče košů budeme potřebovat až zítra. Řekněte jim, ať se vrátí, dáme jim vědět, hned jak začneme najímat.“

	„Já budu najímat už dnes,“ oznámil Cyrus, který šel za ním s rukama v kapsách.

	Emerson zvolnil krok a dovolil Cyrusovi, aby ho dohonil. Byl mezi nimi legrační kontrast, Cyrus v neposkvrněném bílém plátěném obleku a sluneční helmě, hubené tváře hladce oholené, kozí bradka pečlivě zastřižená jako umělé vousy egyptských faraónů, na druhé straně Emerson ve zmačkaném kabátě a pomuchlaných kalhotách, s košilí rozhalenou u krku a v ošoupaných a zaprášených vysokých botách, nepokrytá černá hlava se mu leskla ve slunci. Kocour byl mnohem upravenější.

	„Mohl bych se zeptat, koho najímáte a za jakým účelem?“ otázal se Emerson zdvořile.

	„Dovolte, abych vás překvapil,“ odpověděl Cyrus stejně uhlazeně.

	Jakmile jsme došli na naleziště, vzal Cyrus své rekruty stranou a začal jim přednášet ve své nespisovné, ale účinné arabštině. Zanedlouho se začaly objevovat výsledky. V Egyptě se staví rychle a snadno, stavební materiál tvoří většinou bláto, dělají se z něj cihly a suší se na slunci, nebo se používá jako malta. Stavební technika je stejně prostá a používá se odjakživa. Navrhnout čtverhranný dům s plochou střechou, dveřmi a několika větracími otvory vysoko pod krovy nevyžaduje složité přístroje.

	Emerson okázale ignoroval zuřivou činnost, probíhající kousek od něho, zabýval se předběžným průzkumem a plány oblasti, a ani se na ni nepodíval, když jsme udělali přestávku na malý oběd. Přijal talíř od Berty, která se sama jmenovala pomocnicí kuchaře, a poprvé na ni ten den promluvil.

	„Posaďte se a jezte. Kdo vám řekl, abyste nás obsluhovala?“

	„Byl to její nápad,“ řekla jsem. „A já s ní souhlasím, že anonymita je v tomto případě lepší než rovnoprávnost, na které bych za jiných okolností trvala.“

	„Hm,“ zabručel Emerson a Berta se rychle vzdálila.

	Cyrus se přimhouřenýma očima díval na její vzdalující se postavu. Předala jsem mu všechny informace, které mi Berta večer předtím poskytla. Teď řekl: „Pořád ještě té zatracené ženské nevěřím. Chci, aby byla ve dne v noci pod dohledem. Chci ji mít ve čtyřech stěnách, kde se k ní nikdo nebude moct dostat, aniž by způsobil kravál.“

	„Aha, takže stavíte vězení,“ ukázal Emerson na rostoucí zdi.

	„Nechte toho, Emersone, už mám dost těch vašich sarkasmů. Tyhle zatracené stany neodpovídají mé představě hlavního stanu, plátěné stěny nezadrží škorpióny či písečné blechy, tím méně zloděje. Jestliže nechcete trávit noci na dahabíji…“

	„Jak jste na to přišel?“ podivil se Emerson.

	„Od vás, vy zatracený tvrdohlavý…“

	„Pozor na jazyk, Vandergelte. Jsou tady dámy. Asi jste mě špatně pochopil.“ Vstal. „Ale pokračujte a stavte si dál ten váš expediční dům, jestli chcete. My ostatní máme práci. Charlesi – René – Abdulláhu…“

	Takže jsme strávili tři další noci na dahabíji. Emersonovo zkušené oko mělo opět pravdu. Cihly v kotlině byly základy domů – přinejmenším jednoho domu. Koncem třetího dne odkryli muži jeho největší část a našli kus tlusté ohradní zdi, která zřejmě chránila celý areál.

	Večerní společenská činnost byla zanedbatelná. Oba mladí muži byli tak unavení, že jim u večeře padala hlava a hned po jídle šli spát. Cyrus se mi vyhýbal, vysvětlil mi, že ho Emerson tak naštval, že by nedokázal mluvit slušně ani se mnou. Emerson se zamkl ve svém pokoji a Bertu zamkli v tom jejím. Já jsem samozřejmě byla v dokonalé kondici a připravená na jakoukoli činnost, která by se naskytla, takže pro mne byly ty večery nesmírně nudné – nedošlo dokonce ani k pokusu o vloupání či ozbrojený útok, které by trochu narušily tu jednotvárnost.

	Potěšilo mě, když se ke mně třetího dne večer připojil v salonu Cyrus. Vypadal velice elegantně ve večerním obleku, který si vždycky na mou počest oblékal. „Právě přišel poslíček z Derutu,“ oznámil mi. Jeho úsměv byl předzvěstí dobrých zpráv, které se mi chystal sdělit.

	Tlustý balíček, který mi předal, opravdu nesl erbovní znak Chalfontu. Rychle jsem jej otevřela, ale tušila jsem, že moje radost nebude nezkalená.

	Před naším odjezdem z Luxoru jsme si vyměnili spoustu telegramů. Naneštěstí moje zpráva o tom, že jsme Emersona osvobodili, došla do Anglie teprve poté, kdy se naši drazí dozvěděli o jeho zmizení, a tak první telegram, který jsem od nich dostala, byl tak rozrušený, že byl téměř nesrozumitelný. Druhý potvrzoval příjem mého telegramu, vyjadřoval úlevu a žádal další podrobnosti. Vyhověla jsem, jak jsem mohla vzhledem k nutnosti dodržovat určitý stupeň utajení. Věděla jsem až moc dobře, že telegrafní operátoři v Luxoru jsou podplatitelní, a byli si toho dobře vědomi i ti šakalové z novin.

	Slíbila jsem napsat a samozřejmě jsem to udělala. Pochybovala jsem však, že můj dopis do té doby došel. Určitě nedošel včas, aby Ramses stačil odpovědět. Musel dopis napsat dokonce i předtím, než se dozvěděl o zmizení svého otce.

	Podívala jsem se na Cyruse, který pořád ještě stál. Nechtěl se posadit, dokud ho k tomu nevyzvu, ale třásl se zvědavostí.

	„Zůstaňte tu, milý příteli,“ vyzvala jsem ho. „Nemám před vámi tajemství. Ale nejdříve mi vysvětlete, jak je možné, že se ke mně ty zprávy dostaly tak brzy. Jsou datovány teprve před osmi dny a poštovní lodi trvá jedenáct dní, než dopluje do Port Saidu. Zaměstnáváte snad nějakého džina, nebo jste najal vynálezce, aby zdokonalil jeden z těch létajících strojů, o kterých jsem četla?“

	Cyrus se zatvářil rozpačitě jako vždycky, když jsem ho chválila. „Dopisy musely být poslány po souši do Marseille nebo Neapole. Rychlíkem to trvá dva dny. Rychlý člun může být v Alexandrii za další tři. Požádal jsem přítele v Káhiře, aby vaši poštu vyzvedl, jakmile dojde, a odeslal ji nejbližším vlakem.“

	„A ten poslíček, který cestuje z Derutu sem a zase zpátky je jeden z vašich sloužících? Drahý Cyrusi!“

	„Jsem stejně zvědavý jako vy,“ začervenal se Cyrus. „Možná i víc. Nechcete už číst?“

	„Jsem rozpolcená mezi očekáváním a neblahou předtuchou,“ přiznala jsem. „Pokud jde o Ramsesovu činnost, převládá ten druhý pocit.“

	Ramses přiložil ke svému dopisu hrst výstřižků z londýnských novin. Zatracení novináři. „Slavný egyptolog nezvěstný, možná mrtvý…“, „Archeologická komunita truchlí nad ztrátou nejznámějšího…“ Mirror píše, že jsem hysterická žalem a v péči lékařů, World uveřejnil náčrtek místa činu včetně obrovské kaluže krve. Daily Yell… Výstřižky mi vypadly z ruky. Dutým hlasem jsem řekla. „Článek v Daily Yell napsal Kevin O’Connell. Nemůžu to číst, Cyrusi, opravdu nemůžu. Kevinův novinářský styl ve mně často probouzel chuť vraždit. Chvěji se při pomyšlení, co asi napsal tentokrát.“

	„Tak to tedy nečtěte,“ doporučil Cyrus, sehnul se a sebral rozházené výstřižky. „Podívejme se, co píše vás syn.“

	„Jeho literární styl není o moc lepší než Kevinův,“ přiznala jsem sklíčeně.

	Jediná část dopisu, která mě uklidnila, byl pozdrav.

	 

	„Nejdražší maminko a tatínku. Ruka se mi chvěje radostí i hrůzou, když píši to poslední slovo. Několik posledních nekonečných hodin jsem se obával, že je už nikdy nebudu moct použít v přímém oslovení. Říkám nekonečných, i když to ve skutečnosti trvalo jen méně než dvanáct hodin, než maminčin telegram vlil novou naději do našich srdcí. Strýček Walter snášel ty zprávy s mužnou statečností, tetička Evelyn neustále plakala. Jerry a Bob museli být kříseni četnými dávkami piva, Rose studenou vodou a čichací solí. Nedokáži ani popsat Nefretin tichý zármutek a nedostává se mi slov, když mám vylíčit ten svůj. Jen Gargery zůstal pevný. ‚Já tomu nevěřím,‘ prohlásil. ‚To není pravda. Nedokázali by zabít profesora, ani kdyby ho přejeli lokomotivou.‘“

	 

	Moji četbu tohoto pozoruhodného literárního díla přerušily přidušené zvuky, které vydával Cyrus. Vytáhl kapesník, přitiskl si jej k uslzeným očím a vydechl: „Promiňte, moje milá, nemohl jsem si pomoct. On opravdu takhle i mluví?“

	„Dříve tak mluvil,“ řekla jsem se zaťatými zuby. „Neztratil svou upovídanost, jen ji přenesl do psané formy. Mám pokračovat?“

	„Prosím.“

	 

	„A tak vidíte, drahá maminko a tatínku, že z nás všech jediný Gargery poznal pravdu. Já jsem samozřejmě měl určité pochybnosti, ale synovská láska přemohla v tom okamžiku můj rozum. Teprve večer doručil poslíček váš telegram. Jaká radostná scéna pak následovala! Tetička Evelyn plakala ještě víc, Rose dostala hysterický záchvat. Strýček Walter a Gargery si deset minut potřásali rukama. Nefret a já…“

	 

	Přidržela jsem si dopis blíže k očím. „Tady něco škrtl,“ zamračila jsem se. „Myslím, že původně napsal ‚jsme se vrhli jeden druhému do náručí‘, a pak to nahradil ‚jsme vhodným způsobem vyjádřili své pocity‘.“

	Cyrus už se nebavil. „Doufám, že se neurazíte, Amelie, když řeknu, že jediná věc, která by muže mohla odradit od cti požádat vás o ruku, by byla vyhlídka na to, že by musel být otcem toho chlapce.“

	„Emerson je jediný muž, který to unese,“ odpověděla jsem. „A díku bohu není třeba hledat jiného kandidáta. Podívejme se… Ale zatraceně!“

	„Amelie!“ zvolal Cyrus.

	„Promiňte,“ řekla jsem, byla jsem šokována téměř jako on tím neomluvitelným pokleskem. „Ale opravdu, Ramses by dohnal k nadávání i svatého. Poslechněte si tohle:“

	 

	„Jediným nepříjemným důsledkem našeho štěstí po obdržení vašeho telegramu bylo to, že Bob a Jerry spali tu noc příliš zdravě, ne následkem přemíry piva, ale únavou z radostné úlevy, jak vysvětlovali. Ať už byla příčina jakákoli, neslyšeli muže, kteří přelezli přes plot, až teprve štěkot psů, kteří muže objevili, Boba a Jerryho probudil. Dostali se na místo činu právě včas, aby budoucí zloděje zahnali, k velkému zklamání psů, kteří se snažili návštěvníky přimět, aby jim házeli klacíky. Nebojte se, maminko a tatínku, vymyslel jsem způsob, jak zajistit, aby se to neopakovalo.

	Dále chci říct, že jsem stále víc odhodlán se k vám připojit a nabídnout vám svou láskyplnou pomoc, kterou může poskytnout jen syn. Už mám tři libry a osmnáct šilinků.“

	 

	„On si šetří na lodní lístek,“ vysvětlila jsem.

	„Nebojte se, moje milá. Dítě si nemůže koupit lodní lístek ani nemůže cestovat samo. Chytili by ho dřív, než by loď opustila přístav.“

	„Nemyslím si, že by to Ramsese nenapadlo. Pravděpodobně má v úmyslu přesvědčit Gargeryho, aby mu lístek koupil a doprovodil ho. Gargery je slabá povaha. Nejenže by Ramsesovi pomohl v provádění toho divokého plánu, ale je i beznadějný romantik. Musím mu hned poslat telegram a zakázat mu to.“

	„Telegram komorníkovi?“ otázal se Cyrus a zvedl obočí.

	„Proč ne, když to okolnosti vyžadují? Musím varovat i Waltera.“

	„Poslíček odnese vaše telegramy, kdykoli budete chtít, Amelie. V Minii je telegrafní kancelář.“

	„To může počkat až do rána. Napíšu taky dopis. Nejdřív se musím podívat, jaké lži noviny otiskly. Můžu je přinejmenším popřít, když už nemůžu říct pravdu, celou pravdu a nic než pravdu.“

	Cyrus mi okamžitě přinesl důkladnou whisky se sodou. Tak posílena jsem byla schopná přečíst si novinové články poměrně klidně. Kevinův jsem si nechala na konec.

	S tím impertinentním mladým irským novinářem jsem měla poněkud neurovnaný vztah. Při prvním setkání rozzuřily jeho drzé otázky Emersona natolik, že ho v hotelu Shepheard skopl ze schodů. Nebyl to právě slibný začátek našeho přátelství, ale Kevin stál statečně na naší straně při několika příležitostech, kdy nám hrozilo nebezpečí. V hloubi srdce to byl gentleman, a k tomu ještě sentimentální. Naneštěstí však gentlemanství i sentimentalita občas mizely pod nánosem novinářského profesionalizmu.

	Díky whisky (kterou Cyrus svědomitě doplňoval) jsem byla schopná přečíst první část Kevinova článku. „Mohlo to být horší,“ zašeptala jsem. „Myslím, že Kevin nemohl odolat, aby do svého článku nezatáhl narážky na prokletí a rány osudu, dopadající na hlavu těch, kdo se už ‚příliš dlouho protiví starým egyptským bohům‘. Nejsem moc šťastná z jeho narážek na… Ale proboha!“

	Vyskočila jsem. „Co se děje?“ zeptal se Cyrus znepokojeně.

	„Poslechnete si tohle. ‚Náš dopisovatel okamžitě odjíždí do Egypta, aby získal rozhovor s profesorem a paní Emersonovou a odhalil skutečná fakta skrývající se za touto podivnou událostí. Není pochyb o tom, že ještě existují tajemství, která musí být odhalena.‘“

	Zmačkala jsem noviny do koule a hodila je na zem. Anubis na kouli skočil a začal si s ní hrát. Přecházela jsem zuřivě sem a tam. „To je strašná zpráva. Za všech okolností musíme Kevinovi zabránit, aby mluvil s Emersonem.“

	„No jistě, jestli to dokážeme. Ale je to jen další zatracený reportér.“

	„Vy to nechápete, Cyrusi. Jsme tady izolovaní a s Abdulláhem na stráži můžeme odrazit mnoho novinářů. Ale Kevin zná naše zvyklosti a ten jeho zatracený irský šarm z něho dělá mnohem silnějšího protivníka. Už jste zapomněl, že to byl Kevin, kdo udělal ze smrti lorda Baskervilla ‚Kletbu faraóna‘? Byl to Kevin, jehož novinářská joie de vivre nafoukla smrt nočního hlídače do případu mumie Britského muzea? Vyzná se v archeologii, strávil několik týdnů se súdánským expedičním sborem, mluvil s důstojníky, kteří…“ Zarazila jsem se a zvedla jsem chvějící se ruce k čelu. Myšlenka, která mě napadla, měla v sobě nevyvratitelnost matematické rovnice. „Ne,“ zašeptala jsem. „Ne. Kevin určitě ne!“

	Cyrus přispěchal k mému boku a uctivě mě objal kolem ramen. „Co vás trápí, moje milá? Jste bílá jako padlý sníh. Posaďte se. Dejte si další whisky.“

	„Některé situace jsou příliš vážné i na whisky se sodou,“ řekla jsem a vyklouzla jsem z jeho objetí tak nenuceně, jak jen to šlo, abych ho neurazila. „Ten můj nápad byl absurdní, nespravedlivý. Pustím to z hlavy. Ale jinak je Kevin schopný vypáčit z Emersona pravdu o jeho amnézii. Zná ho už příliš dlouho a příliš dobře, aby mu to uniklo.“

	„Nikdy jsem nepochopil, proč jste tak trvala na tom, aby to zůstalo utajeno dokonce i před rodinou,“ zamyslel se Cyrus. „Myslím, že přinejmenším jeho bratr by měl mít právo znát pravdu.“

	„Nevíte, o čem mluvíte, Cyrusi. Pět minut poté, kdy by to Walter zjistil, by to věděl celý dům a všichni by spěchali, aby chytili první člun – včetně Gargeryho. Zapomněl jste na radu doktora Schadenfreudea, Cyrusi? Nesmíme tlačit na Emersonovu paměť, musíme čekat, až zesílí a rozkvete jako květina.“

	„Hm,“ zahučel Cyrus tónem tak skeptickým, jako by to udělal Emerson.

	„Já vím, že se vám doktorovy teorie nezamlouvají, Cyrusi, ale je bezpochyby autoritou ve svém oboru. Jeho analýza Emersonova charakteru byla brilantně přesná. Je nezbytné, abychom dali Schadenfreudeově metodě šanci. To by bylo nemožné, kdyby se na nás vrhl dav příbuzných a přátel. Nikdo z nich není schopen železné disciplíny, kterou se řídilo moje chování. A umíte si představit, co by se stalo, kdyby se Emerson setkal tváří v tvář s Ramsesem?“

	„Mohl by být katalyzátorem, který by Emersonovi vrátil paměť,“ provokoval Cyrus a upřeně se na mne zadíval. „Pohled na syna…“

	„Mě zná déle než Ramsese. Cyrusi, musíte mě nechat být soudcem toho, co je pro Emersona nejlepší.“

	„Vy vždycky myslíte na něho a ne na sebe. Přál bych si, abyste mi dovolila…“

	„Nechci o tom diskutovat,“ prohlásila jsem a zmírnila jsem tvrdost svých slov přívětivým úsměvem. „Jestli mě omluvíte, Cyrusi, myslím, že se trochu projdu po palubě, než půjdu spát. Ne, příteli, nechoďte se mnou. Vaši muži jsou na stráži a já bych chtěla chvíli přemýšlet o samotě.“

	Trvalo to déle, než jsem čekala. Podezření, které jsem pojala, i když jen na okamžik, bylo opravdu strašné.

	Emerson a já jsme diskutovali o tom, jaké kvality by musel mít nepřítel, aby se zmocnil našeho tajemství o Ztracené oáze. Kevin je má všechny – dokonce i trochu archeologických vědomostí. Také je nenasytně zvědavý a má bujnou fantazii, která by mu mohla umožnit, aby spředl jednotlivé nitky hádanky do smysluplného celku.

	Nic nedokáže zničit ducha tak, jako zrada přítele. Jisté Kevinovy novinové články napínaly pouta našeho přátelství až k prasknutí, ale přinejhorším jen ohrožovaly naši pověst. Tohle je něco úplně jiného – chladnokrevný útok na život a zdravý rozum.

	Když mé rozrušení trochu ustoupilo, připomněla jsem si, že Kevin není jediný člověk, který má dostatečné znalosti na to, aby tu hádanku vyřešil. Nemohla jsem navíc uvěřit, že touha po novinářské senzaci je tak silný motiv, aby se člověk obrátil proti svým přátelům i proti své přirozenosti.

	Věděla jsem, že jsem Cyruse nepřesvědčila o tom, že by Emersonův duševní stav měl být udržen v tajnosti, i když důvody, které jsem mu uvedla, byly naprosto rozumné. Proč zbytečně trápit naše milované? Proč jim dávat záminku, aby se masově vypravili do Egypta a dohnali mě k šílenství? Ale přesto jsem věděla, stejně jako to věděl můj chápavý přítel, že to není jediný důvod.

	Rozhodla jsem se na to nemyslet. Důležité bylo udržet Kevina dál od Emersona. Začala jsem počítat. Kdyby sehnal ten nejrychlejší dopravní prostředek, mohl by už teď být v Káhiře. Několik našich přátel z oboru archeologie ví, že jsme jeli do Amarny. Bylo nutné se na ně obrátit, abychom dostali povolení k vykopávkám. Monsieur Maspero nám nesmírně pomohl při překonávání úředního šimla a nebyl jediný, kdo o nás věděl. Jestliže se Kevin vyptával těch správných lidí, může být v Amarně během několika málo dní.

	„Každý den má své vlastní problémy,“ připomněla jsem si. Alespoň jsem byla varována. Vyřídím si to s Kevinem až – byla jsem si jistá, že je to „až“ a ne „jestliže“ – se objeví.

	Kouzlo nádherné egyptské noci zapůsobilo. Byla jsem už klidnější. Měsíc dorůstal. Zanedlouho bude úplněk, bude viset jako koule živoucího světla nad útesy, zalije bledý vápenec stříbrem. Procházela jsem se po palubě, šustot mých sukní se mísil se šploucháním vody a šuměním palmových listů v nočním vánku. Vzpomněla jsem si na jiný úplněk, který jsem pozorovala z paluby jiné lodi. Ani ne před měsícem… S jakými nadějemi a bezdechým očekáváním jsem se dívala na ten stříbrný kotouč. Emerson byl se mnou, držel mě za ruku, paží mě objímal kolem pasu. A teď jsem sama, on je ode mne dál než kdykoli předtím, i když nás dělilo jen pár stop.

	Okna ložnic vedla na palubu. V té jeho se svítilo, tenká látka záclony nebránila v pohledu dovnitř. Seděl u stolu posetého knihami a papíry zády ke mně, s hlavou skloněnou nad prací. Neotočil se, i když musel slyšet klapot mých podpatků. Pokušení zastavit se a dívat se bylo téměř bolestné, ale přemohla jsem je. Důstojnost mi zabránila riskovat, že budu odhalena při nakukování dovnitř jako zamilovaná holka.

	Když jsem pokračovala v chůzi, spatřila jsem pohyb ve stínu u Emersonova okna, tichý hlas zašeptal arabský pozdrav, odpověděla jsem mlčenlivým kývnutím. Šla jsem dál, zdravily mě další anonymní stíny.

	Okna místností, kde bydleli oba mladí muži, byla temná. Z Reného okna jsem slyšela rachotit basové chrápání, což mě překvapilo u tak drobného, esteticky vyhlížejícího mladého muže. Bertino okno bylo také tmavé. Bezpochyby se cítila unavená. Chůze na naleziště a zpátky musela městskou dívku jako ona, nezvyklou na takovou námahu, unavit. Poznala jsem muže, který hlídal její okno. Byl to největší a nejsilnější muž posádky. Cyrus nechtěl nic riskovat.

	Podívala jsem se na jeho okno, ani to nesvítilo. Snad zůstal ještě v saloně, jehož okna vedla na horní palubu. Světlo měsíce mě začalo deprimovat. To se někdy stává, když je člověk sám.

	Zašla jsem do svého pokoje, napsala telegramy Gargerymu a Walterovi, dopis svému synovi a přepsala jsem poznámky, které jsem si udělala na nalezišti, do správné podoby. Než jsem skončila, oči se mi zavíraly. Rozčesala jsem si vlasy, dopřála si dlouhou (chladnou) koupel a natřela jsem si pleť krémem. (To není marnivost, ale nutnost, slunce a písek mají v Egyptě hrozný vliv na pleť.) Doufala jsem, že energická činnost bude mít za následek spánek beze snů. Avšak mýlila jsem se. Asi nemusím čtenáři vysvětlovat, jaké bylo téma mých snů.

	Pro ženu v dobré kondici nemá neklidná noc žádné následky. Probudila jsem se čerstvá a pohotová, připravená čelit všem potížím, které docela jistě přijdou. Emerson vyčkával, snažil se nás ukolébat tím, že prováděl své archeologické povinnosti. Ale není příliš trpělivý, čekala jsem, že se chystá provést ten svůj směšný plán. Nemohla jsem mu v tom zabránit, protože když si jednou něco vezme do hlavy, rozumné argumenty na něho nemají žádný vliv. Mohla jsem se jen připravovat na nejhorší a činit opatření, aby k tomu nedošlo. Jeho plán měl jednu výhodu. Čím dál budeme od řeky, tím obtížnější bude pro Kevina dostat se k nám.

	První pohled na Emersona mě to ráno ujistil, že dnes je ten den. Konzumoval snídani jako člověk, který do sebe cpe potravu v očekávání namáhavé práce, a byl v překvapivě dobré náladě. Čas od času házel Anubisovi kousky párku, kocour je chytal ve vzduchu jako pstruh mouchy. Přála jsem si, aby mu ty zatracené vousy nezakrývaly ústa. Ústa Emersona vždycky prozradí, když chystá nějaký podraz. Nedokáže kontrolovat jejich koutky.

	Zpozoroval, že se na něho upřeně dívám. „Něco se vám nelíbí, slečno Peabodyová? Mám snad ve vousech drobky? Nebo se vám nelíbí ty vousy? No tak, nestyďte se vyjádřit svůj názor.“

	„Když si to přejete,“ začala jsem.

	„Ano, ano. Já sám mám pevné názory, takže sotva můžu něco namítat proti tomu, aby je měli i jiní.“

	„Ha!“ řekla jsem. „Tak tedy musím říct, že vaše vousy jsou jedním z nejméně vábných příkladů neatraktivního přívěsku, jaký jsem kdy viděla. Vousy jsou nehygienické, nehezké, je v nich horko, jsou nebezpečné pro kuřáky. A jsou znakem nedostatku mužské sebedůvěry. Muži si je zřejmě nechávají narůst jen proto, že ženy to dělat nemohou.“

	Emerson přimhouřil oči vztekem, ale nemohl hned promluvit, protože měl plná ústa vajec a párků. Než však mohl polknout, Cyrus, který se nervózně popotahoval za svou kozí bradku, zvolal: „Nikdy jsem o tom takhle nepřemýšlel. Možná bych měl…“

	„Nebuďte takový blázen, Vandergelte,“ zavrčel Emerson. „Plácá nesmysly, myslí si, že mě naštve. Kdo vůbec začal s těmi řečmi o vousech? Dělejte a dojezte. Chci vyrazit.“

	A zmizel, dveře se za ním divoce houpaly v pantech. Mladí muži vyskočili a pádili za ním. Namazala jsem si další topinku.

	„Nemyslela jsem to na vás, Cyrusi,“ usmála jsem se na něho. „Ta vaše kozí bradka k vám patří, neumím si vás bez ní představit.“

	Myslela jsem to jako lichotku, ale jeho to zřejmě moc nepotěšilo.

	Vzduch byl ještě chladný a příjemný, když jsme vyšli na břeh. Zůstávala jsem pozadu a hovořila s mladým Charliem, který mě vyhledal se zřejmým úmyslem se se mnou poradit. Chvíli mu trvalo, než se dostal k věci. Musela jsem se ho přímo zeptat, co ho trápí.

	„Je to ta stéla,“ připustil. „Ta vysoko na skále – vzpomínáte si?“

	„Stéla U,“ kývla jsem hlavou. „Nedělejte si s ní starosti, Charlesi. Bude to chvíli trvat, než Emerson obrátí svou pozornost ke stélám.“

	„Ne, madam, nebude. Chce, abych se do toho pustil dnes. A já – ehm – nemohl bych to profesorovi říct, neodvážil bych se. Nemůžu – nemám – chci říct, mám…“

	„Hrůzu z výšek?“

	Podíval se na mne tak provinile, jako kdyby se přiznával k vraždě.

	„Milý Charlesi, nemáte se za co stydět. Vědecké výzkumy prokázaly, že jsou slabosti, které nemůžeme kontrolovat. Musíte se přiznat. Bylo by nebezpečné, možná smrtelně, kdybyste se přinutil k práci, kterou nedokážete vykonávat. Jestli chcete, já to Emersonovi řeknu.“

	Mladý muž se narovnal v ramenou. „Ne, madam, děkuji vám, ale to by byla zbabělost.“

	„Tak mu to tedy řekněte sám, ale pamatujte si, že mu řeknu pravdu, pokud to neuděláte vy. Teď si musíme pospíšit, zůstali jsme pozadu.“

	Ostatní nám už zmizeli z dohledu. Když jsme spěchali ulicemi vesnice, vyšel nám naproti nějaký muž. Byl to šejk, starosta vesnice, viděla jsem, že se nás chystá zastavit. Podařilo se nám vyhnout časově náročným uvítacím ceremoniím, které zdvořilost v těchto malých obcích v takových případech normálně vyžaduje, ale nevěděla jsem, jak se z toho dostat, aniž bych toho muže smrtelně urazila.

	Ubohý starý starosta, kterého jsme znali, byl už léta mrtvý. Jeho nástupce byl muž v nejlepších letech, vypadal zdravěji a lépe živený než většina feláhů. Pozdravil mě obvyklými slovními obraty, odpověděla jsem stejně. „Poctí sitt můj dům?“ zněla další otázka.

	Věděla jsem, že taková návštěva by trvala hodinu či déle, hledala jsem zdvořilou cestu úniku. „To je příliš velká čest. Musíme následovat Emersona efendiho, který je můj – ehm – který je vůdcem výpravy. Zlobil by se, kdybych se opozdila.“

	Domnívala jsem se, že to bude přesvědčivý argument v tomto muži ovládaném světě, ale starosta se zatvářil ustaraně. „Sitt mě musí vyslechnout. Pokoušel jsem se promluvit s Otcem kleteb, ale nechtěl se zastavit. Je to nebojácný muž, ale měl by to vědět. Muhammad se vrátil.“

	Muhammad je v Egyptě velmi obvyklé jméno. Chvíli mi trvalo, než jsem identifikovala tohoto Muhammada. „Syn starého starosty? Myslela jsem, že utekl po té aféře s mumií, která byla jen zlým mužem.“

	„Ano, utekl. Když jste vy a Otec kleteb odhalili toho zloducha, Muhammad věděl, že by šel do vězení za pomoc tomu špatnému člověku. Nebo že by ho Otec kleteb potrestal, což by bylo stejně bolestné. Na mnoho let zmizel z vesnice, ale vrátil se, sitt. Já sám jsem ho minulou noc viděl.“

	Další duch minulosti! Copak se vrátí všichni naši staří nepřátelé a budou nás pronásledovat? Zatímco jsem takto uvažovala, pokračoval starosta s rostoucím vzrušením.

	„My tady jsme počestní lidé, vážím si Otce kleteb a jeho vážené manželky i všech Inglizi, kteří si nás najímají na práci. Ale v každé vesnici je pár lidí, kteří nejsou počestní. Myslím, že Muhammad se je snaží popudit proti Otci kleteb, protože hlasitě mluvil v kavárně a ti, kdo ho poslouchali, byli ti zloduši mezi námi. Varujte Otce kleteb, sitt, a sama buďte opatrná. Muhammad vám dává stejnou vinu za svou ostudu. Doufal, že po smrti svého otce bude šejkem.“

	A pořád ještě doufá, pomyslela jsem si. Starostova starost o nás nebyla tak úplně altruistická, Muhammad by byl silným soupeřem. Byl to však poctivý muž a já jsem mu poděkovala. Pak jsme spěchali dál.

	Emerson pojmenoval místo našich vykopávek Východní vesnice. Nevzal ohled na Cyrusovu námitku, že jeden dům a kousek zdi není vesnice. Dodal, že nikdo, dokonce ani takový idiot jako Achnaton, by nepostavil obytnou čtvrť tak daleko od řeky. (Cyrus byl jedním z těch, kdo nesdíleli můj nadšený názor na kacířského faraóna, ale obvykle si nechával své mínění pro sebe, když jsem byla přítomná.)

	Právě se o tom hádali, když jsem se objevila na scéně, protože ani nejrychlejším tempem jsem nedokázala dohonit Emersona, když spěchal.

	Emerson rozložil své plány na balvan. Vyndal dýmku z úst a používal troubel jako ukazovátko. „Tohle jsou staré cesty, Vandergelte. Půl tuctu se jich sbíhá na tomto místě, které leží v polovině cesty mezi jižními a severními hrobkami. Dům, který jsme včera odkryli, je zřejmě jedním z mnoha takových obydlí. Hliněné cihly stejného tvaru jsou roztroušené po celé kotlině. Ale sakra, nemůžu se teď zdržovat tím, že vám budu vysvětlovat své důvody. Jděte s Abdulláhem, sleduje ochrannou zeď. Už brzy by měl najít bránu.“

	Cyrus odešel, bručel přitom a pokyvoval hlavou. „Emersone,“ řekla jsem naléhavě, „musím s vámi mluvit.“

	„Tak co se děje?“ Sroloval plán, netrpělivě přešlapoval, chtěl se dát do práce.

	„Starosta mi řekl, že se do vesnice vrátil jeden náš – váš – starý nepřítel.“

	„Cože, další?“ Emerson se štěkavě zasmál a vyrazil. Já za ním.

	„Musíte mě vyslechnout. Muhammad má dobrý důvod nás – vás – nenávidět. Je to donašeč a zbabělec…“

	„Tak snad bude mít víc rozumu, než aby mě obtěžoval. Myslím,“ řekl Emerson rozvážně, „že naši pracovní sílu rozdělíme. Zdá se, že Charlie se do toho dostává. Fejsal mu bude pomáhat, můžou začít v jihovýchodním rohu. Musím přijít na to, jak se ten plán…“

	Odklusal, přitom pořád mluvil.

	Jak jsem předpokládala, Emerson ubohého Charlieho jen škádlil, když mu hrozil, že ho pošle pracovat na hraniční stéle. Už se o tom nezmínil. Než jsme udělali přestávku na oběd, byly částečně odkryty zdi druhého domu, což potvrdilo Emersonovu teorii, k jeho velkému uspokojení. Můj úkol, prosévání suti, nebyl příliš namáhavý. Nacházelo se v ní jen málo předmětů nízké kvality. Byla jsem však ráda, když jsme přerušili práci. Slunce pálilo a bylo tu málo stínu. Nechápala jsem, jak může Berta vydržet v tom svém hábitu. Vyžádala jsem si její pomoc, pracovala hbitě a obratně.

	Emerson laskavě dovolil svým tvrdě pracujícím dělníkům, aby během největšího horka odpočívali. To bylo běžné na většině vykopávek, ale Emerson se vždycky tvářil, jako kdyby dělal obrovský ústupek. Ten den ani nezavrčel. Ostatní šli hledat úkryt před sluncem, já jsem nespouštěla Emersona z očí.

	Natáhl se na zemi, kloboukem si zastínil obličej. Já jsem zabrala jeden stan, Cyrus druhý. Mladí muži se odebrali do domu, který postavil Cyrus. Nevěděla jsem, kam se poděla Berta, ale byla jsem si jistá, že muž, kterého Cyrus určil, aby ji hlídal, to ví.

	Neuplynulo ani půl hodiny, když si Emerson sundal klobouk z obličeje a posadil se. Dlouze a podezřívavě se díval na stan, kde jsem ležela, a pak vstal.

	Počkala jsem, dokud nezmizel za skalní římsou, a vyrazila jsem za ním. Podle mého očekávání mířil k východu, směrem k útesům a vstupu do Královského vádí.

	Pláň a krabaté stěny skal byly zcela bez života. V této denní době se i pouštní tvorové schovávali do úkrytů. Jediným pohybujícím se předmětem byl sokol, kroužící vysoko na sluncem vybělené obloze, a vysoká vzpřímená postava přede mnou. Kůže mě svědila, když jsem za ním pospíchala. Emerson dával zcela úmyslně Muhammadovi nebo kterémukoli jinému nepříteli možnost, jakou si přál. Takový muž by ho pozoroval a sledoval, čekal by s vražednou trpělivostí na okamžik, kdy by svou oběť mohl překvapit o samotě.

	Čekala jsem, až Emerson dojde skoro k římse na útesu, a pak jsem na něho zavolala. Neodvážila jsem se čekat déle, mezi zřícenými balvany na úpatí útesu byly stovky skrýší, a snad tisíce se jich nacházely podél zužujících se stěn vádí. Uslyšel mě. Otočil se, výbušný komentář se vzduchem donesl až k mým uším. Ale počkal, až k němu dojdu.

	„Měl jsem to předvídat,“ poznamenal, když jsem k němu zpocená a zadýchaná došla. „Copak si člověk nemůže vyjít na pokojnou procházku, aniž byste ho sledovala jako honicí pes? Hned se vraťte.“

	„Pokojná procházka?“ vydechla jsem. „Myslíte, že jsem se nechala oklamat tím nesmyslem o hrobce Nefertiti? Předpokládám, že si myslíte, že můžete nám ostatním nařídit, abychom dál kopali v té zatracené vesnici, zatímco vy budete předstírat, že pracujete v Královském vádí. Nemáte v úmyslu mařit tam svůj čas, ten záměr je pouze slepá ulice – spíš lákadlo pro nepřítele dost hloupého na to, aby uvěřil vašemu vychloubání o tajných hrobkách – s vámi jako návnadou v pasti.“

	„Pletete si metafory,“ řekl Emerson kriticky. Hlas měl mírný, ale já jsem znala ten měkký předoucí tón a lesk v jeho očích jsem už viděla dřív – ale nikdy se ty oči neupíraly na mne. „Teď se otočte a jděte zpátky, SLEČNO Peabodyová – nebo si tady sedněte na nějakou skálu a čekejte, dokud se nevrátím. Jinak si vás hodím přes rameno a odnesu vás zpátky k vašemu příteli Vandergeltovi, který zajistí, abyste se už netoulala.“

	Udělal krok směrem ke mně, já jsem o krok ustoupila.

	„Cyrus by to neudělal,“ namítla jsem.

	„Myslím, že ano.“

	Taky jsem si to myslela. A nepochybovala jsem, že by Emerson udělal to, čím mi hrozil.

	To pomyšlení mělo jistou přitažlivost, ale podobné myšlenky jsem zapudila. Nemohla jsem Emersona zastavit, jedině snad kdybych ho střelila do nohy, což by nakonec mohlo být kontraproduktivní. Pokud jsem ho měla hlídat a chránit, šikovnost a mazanost byly mými jedinými zbraněmi. A tak jsem jich použila. Posadila jsem se na skálu, kterou mi ukázal, a zuřivě jsem mrkala, jako kdybych se snažil potlačit slzy.

	„Počkám tady,“ řekla jsem a popotáhla.

	„Ach,“ vzdychl otráveně Emerson. „Tak dobře, počkejte.“ Po chvíli zabručel. „Nebude to trvat dlouho.“

	Jak jsem se myslím už zmínila, vádí se téměř okamžitě zatáčí směrem k východu a skalní výběžek brání ve výhledu z planiny. Emerson výběžek obešel. Čekala jsem. Po chvíli se objevila Emersonova hlava. Upřeně se na mne podíval přimhouřenýma očima. Sklonila jsem hlavu, abych zakryla úsměv.

	Hlava zmizela, slyšela jsem křupat oblázky pod jeho nohama, jak pokračoval v chůzi. Jakmile zvuk zeslábl, šla jsem za ním.

	Srdce mi bušilo, jak jsem spěchala po stezce mezi balvany. Jen občas jsem zahlédla Emersonovu postavu. Bylo to štěstí – nebo zásah Prozřetelnosti – že jsem v jednom takovém okamžiku zahlédla to, čeho jsem se obávala.

	Muž se vynořil za hromadou balvanů, kolem níž Emerson právě přešel, a vrhl se na něj zezadu. Ve slunečních paprscích se mu v ruce zablýskl nůž.

	„Emersone!“ zaječela jsem. „Za vámi!“

	Ozvěna se odrážela od jednoho útesu k druhému. Emerson se prudce otočil. Muhammadova zdvižená ruka klesla. Nůž nalezl cíl. Emerson se zapotácel a zvedl ruku k obličeji. Zůstal však stát. Muhammad zvedl paži, aby udeřil znovu, a kroužil opatrně kolem něho. Nebyl takový blázen, aby se k Emersonovi přiblížil, i když byl zraněný a neozbrojený.

	Spěchala jsem vpřed, jak nejrychleji jsem mohla. Samozřejmě jsem měla v ruce slunečník. Trvalo mi jen pár vteřin, než jsem si uvědomila, že to není zbraň, kterou potřebuji. Nikdy bych se k nim nedostala včas, abych zabránila dalšímu úderu. Zastrčila jsem si slunečník pod paži, vytáhla jsem z kapsy revolver, zamířila a vypálila.

	Než jsem doběhla k Emersonovi, byl Muhammad dávno pryč. Emerson stál, opíral se o skalní výběžek. Zdviženou ruku měl přitisknutou k tváři. Jelikož nikdy nenosil kapesník, domyslela jsem si, že nahradil tento užitečný předmět rukávem košile.

	Spěchem, rozrušením i úlevou jsem byla tak zadýchaná, že jsem nemohla promluvit. K mému překvapení čekal Emerson, že já promluvím první. Přes zakrvácený rukáv se na mne zvědavě díval.

	„Další košile zničená,“ vydechla jsem.

	Přivřená víčka na chvíli zakryla modré zřítelnice. Po chvíli Emerson zabručel. „A to ani nemluvím o svém obličeji. Na co jste střílela?“

	„Samozřejmě na Muhammada.“

	„Minula jste ho o dobrých šest yardů.“

	„Ale výstřel splnil svůj účel.“

	„Unikl.“

	„Nelíbí se mi ta skrytá kritika. Posaďte se, vy tvrdohlavý člověče, než upadnete, a dejte si ten špinavý rukáv z obličeje, abych se mohla na ránu podívat.“

	Zranění nebylo tak zlé, jak jsem se obávala, ale stejně nevypadalo dobře. Řezná rána se táhla od lícní kosti až k bradě a dost krvácela. Můj kapesník by na to nestačil. Rozepnula jsem si kabát.

	„Co to sakra děláte?“ zeptal se Emerson – znepokojení překonalo jeho chvilkovou slabost, když jsem kabát odhodila a začala jsem si rozepínat blůzu.

	„Chystám obvazy, co jiného,“ odpověděla jsem a sundala si blůzu. Emerson rychle zavřel oči, ale myslím, že se mezi řasami díval.

	Byla to velice problematická rána na zavazování. Když jsem skončila, vypadal Emerson jako nedokončená mumie, ale krvácení skoro přestalo.

	„Alespoň to bude vyvážené,“ řekla jsem a sáhla jsem po kabátě. „Bude to ladit s jizvou na druhé tváři.“

	Emerson na mne mžoural přivřenýma očima. „Určitě se to musí zašít,“ pokračovala jsem. „A důkladně vydesinfikovat.“

	Emerson se posadil zpříma a zíral na mne. Pokusil se něco říct, ale obvazy, které jsem mu omotala kolem čelistí, mu bránily v artikulaci. Přesto jsem tomu slovu rozuměla.

	„Obávám se, že nemám na vybranou, Emersone. Když se ošetřuje rána na hlavě, musí se vlasy oholit. Totéž platí o ráně na obličeji. Ale radujte se. Oholím vám jen půlku.“

	
DESÁTÁ KAPITOLA

	„Čím je člověk horší, tím lépe spí.

	Protože kdyby měl svědomí, nebyl by zločincem.“

	V poledním tichu se zvuk výstřelů nesl daleko. Jak jsem se později dozvěděla, naši přátelé si již všimli naší nepřítomnosti a začali po nás pátrat. Když jsme se objevili ve vstupu do vádí, Abdulláh se k nám blížil rychlostí, o níž bych nikdy nevěřila, že je jí schopen. Když nás spatřil, zastavil se a upřeně se na nás díval, pak se schoulil na zemi a zakryl si hlavu pažemi. Zůstal v té pozici, nehybný jako socha, dokud jsme k němu nedošli.

	„Zklamal jsem,“ ozval se ponurým hlasem zpod záhybů látky. „Vrátím se do Aziyehu a budu vysedávat na slunci s ostatními starými, senilními muži.“

	„Vstaňte, vy melodramatický blázne,“ zavrčel Emerson. „Jak to, že jste zklamal? Nenajal jsem si vás jako chůvu.“ Tohle je Emersonova představa povzbuzení a útěchy. Šel dál, aniž by čekal na odpověď. Objevili se už i ostatní, vedeni Cyrusem, tak jsem ho nechala, aby dál pokračoval sám. Abdulláh se pomalu vztyčil ve své výšce. Vychutnával si drama jako většina Egypťanů, ale viděla jsem, že jeho důstojný obličej je zastřený šokem a výčitkami. „Sitt hakim,“ začal.

	„Už dost, můj příteli. Ani sám Alláh by nedokázal Emersona zastavit, když se rozhodne udělat něco hloupého. Vděčí vám za život. Já to vím a on to ví také. To byl jen poněkud nekonvenční způsob, jak vyjádřit vděčnost a přátelství, které k vám cítí.“

	Abdulláhův obličej se rozjasnil. Zjistila jsem, že zvučný a důstojný slovník klasické arabštiny nedokáže plně vyjádřit mé pocity, a proto jsem dodala anglicky: „Prostě ho budeme muset lépe hlídat, to je všechno. Zatracený mužský, občas nadělá víc problémů než Ramses.“

	Emerson se naštěstí cítil poněkud slabý, takže bylo zapotřebí jen deseti minut soustředěného křiku, abych ho donutila k návratu na dahabíji. Odmítal se opřít o mne nebo o Cyruse, ale když se k němu přiblížila Berta, přijal rámě, které mu nabídla.

	Tiše a zdatně mi pomáhala v mém medicínském snažení, dokud jsem nezačala ránu šít. Emerson, posílený brandy a svou tvrdohlavostí, během procesu ani nemukl. Když jsem skončila, viděla jsem, že se dívka choulí v rohu místnosti zády ke mně.

	„Je zajímavé, jak jsou někteří lidé choulostiví na jehly,“ zauvažovala jsem nahlas a ustřihla jsem kus náplasti.

	„Ano, to je pravda,“ přitakal Cyrus. „Nechte mě to dodělat, Amelie. Nemusí to pro vás být příjemné.“

	„Ha,“ ozval se Emerson, ležící na zádech.

	„Už to bude trvat jen chviličku,“ odpověděla jsem. „Teď vidíte, že by bylo nemožné přilepit náplast přes ty vousy.“

	Emerson oznámil svůj úmysl vrátit se okamžitě do práce. Po poněkud hlasité diskusi nakonec souhlasil s tím, že bude zbytek dne odpočívat, ovšem za podmínky, že ho necháme na pokoji. Zavřela jsem dveře, jak žádal, a teprve pak jsem si oddechla.

	„Mé ubohé děvče,“ řekl Cyrus něžně. „Jak odvážně jste se zhostila té bolestné povinnosti.“

	„No, já už jsem si docela zvykla, že musím Emersona sešívat. Ale, Cyrusi, to bylo o vlásek. Takhle to dál nejde. Nemůžeme odrážet jeden útok za druhým. Dobrý útok je nejlepší obrana. Musíme přejít do ofenzívy.“

	Cyrus se zatahal za kozí bradku. „Obával jsem se, že to řeknete. Jste stejná jako on, Amelie. Už podruhé jste se takhle vytratila, skoro jste mě dohnala k infarktu. Dělám všechno, čeho jsem schopen, abych vás ochránil…“

	„Jsem si toho vědoma, Cyrusi, a vážím si toho, i když bych vám ráda upřímně řekla, že role ubohé malé ženušky, která potřebuje mužskou ochranu, mi vůbec nesedí.“

	Teď bylo na Cyrusovi, aby si povzdechl. „No dobře. Jen mě laskavě informujte o svých plánech, ano? Co chcete dělat teď?“

	„Půjdu do vesnice.“

	„Tak já vás doprovodím.“

	Pěkně jsme si popovídali se starostou. Zděšeně rozhazoval rukama, když jsem mu řekla, co se stalo. Zaklínal se všemi svatými v muslimském kalendáři, počínaje samotným Prorokem, ujišťoval nás o své nevině i o nevině vesnice jako celku. Udělala jsem mu nabídku, kterou nemohl odmítnout.

	Scházeli jsme dolů po břehu směrem k lodnímu můstku, než se Cyrus zmohl na slovo. „Mrtvého nebo živého? Odměna je dobrý nápad, Amelie, ale nemusela jste říkat…“

	„To je jen arabská rétorika,“ ujistila jsem ho. „Znělo to přesvědčivěji.“

	„Máte pravdu. ‚Jeho hlavu v košíku‘, to je opravdu dost přesvědčivé.“

	„Dala jsem najevo, že dávám přednost živému. Ale vezmu, co se naskytne.“

	Cyrus odešel do svých pokojů, pokyvoval přitom hlavou. Šla jsem se podívat na Emersona. Zdravě spal, což jsem čekala, protože jsem mu do láhve s vodou přidala trochu laudána. V tomto bodu jsem mohla být klidná, a tak jsem se pohodlně usadila. Nehodlala jsem odpočívat, jak jsem slíbila Cyrusovi, ale přemýšlet o svém dalším tahu.

	V době, kdy se unavení dělníci vraceli z vykopávek, jsem měla strategii připravenou. Nejdůležitější bylo, komu se mám svěřit a do jaké míry. V žádném případě jsem nepočítala se spoluprací ze strany Emersona, ale doufala jsem, že ho nějakým způsobem donutím k diskusi o jeho úmyslech, pokud šlo o vykopávky. Obávala jsem se, že Cyrus ještě docela nepustil z hlavy tu roztomilou, ale absurdní myšlenku, že mě musí chránit, takže nezbude než se postarat o způsob, jak se vyhnout jeho pozornostem, až se mi nebudou hodit. Muži jsou občas hrozně otravní. Oč jednodušší by byl život, kdyby ženy nemusely brát ohledy na jejich extravagantnosti.

	Jednodušší, ale zdaleka ne tak zajímavý. Pohled na mého nyní bezvousého muže mi připomněl, že žádná námaha není dost velká, abych ho uchránila před nebezpečím.

	Právě jsem mu chtěla blahopřát k jeho vylepšenému zevnějšku, když vstoupil Cyrus. Tvářil se poněkud zaraženě.

	„Cyrusi, vy jste si oholil kozí bradku!“

	„To je projev solidarity,“ řekl Američan a podíval se na Emersona.

	„Zbytečný,“ řekl Emerson. „Měl jste se držet svých pistolí, Vandergelte, jak říkáte vy Američané, a zůstat sám sebou. Vypadáte směšně.“

	„Vůbec ne,“ řekla jsem a zauvažovala jsem o výsledku. „Schvaluji to, Cyrusi. Máte pěknou, dobře modelovanou bradu. Opravdu vypadáte o deset let mladší.“

	Emerson okamžitě změnil téma rozhovoru, vyžadoval od Reného zprávu o odpoledních pracích.

	„Měl jste pravdu, profesore,“ hlásil René. „Ta druhá struktura má stejné rozměry jako ta vedlejší, pět krát deset metrů. Plány jsou identické – celkem čtyři místnosti. V jedné místnosti, kde jsme našli ohniště a nad ním kouřem začerněnou omítku, spadla část stropu. Byl z rákosových rohoží, nahozených blátěnou omítkou…“

	„Střecha, ne strop,“ utrhl se na něho Emerson. „Domy měly jen jedno patro. Schody vedly na střechu, která byla otevřená, používali ji jako další obytnou místnost a jako skladiště. Charlesi – a co ten další dům?“

	Emersonův předpoklad byl opět správný. Stavba byla větší a mnohem komplexnější než menší domy. Po dalších diskusích Emerson prohlásil. „Nemůže o tom být pochyb. Ten větší dům patřil dozorci nebo úředníkovi. Máme tu vesnici dělníků, obklopenou vnější zdí a postavenou jako jednotku. Nevyrostla náhodně a bez ladu a skladu jako normální města. Petrie našel podobné uspořádání v Lahunu.“ Toto dogmatické prohlášení (pozdější vykopávky prokázaly, že bylo naprosto správné) nevzbudilo žádné námitky, ale ani nevyvolalo v posluchačích nadšení. Cyrus vyjádřil názor všech: „Proboha, Emersone, v dělnické vesnici nenajdeme nic zajímavého. Doufám, že nechcete to místo odkrýt celé. Trvalo by nám to celou zimu.“

	„To je typicky diletantský názor,“ usadil ho Emerson se svým obvyklým taktem. „Nevíme skoro nic o staroegyptské domácí architektuře a ještě méně o tom, jak žili obyčejní lidé. Historicky je objev takové povahy mnohem důležitější než vyloupené hrobky, kterých už mám spoustu.“

	„Souhlasím,“ řekla jsem. „Když už jsme jednou začali, měli bychom tu práci řádně dokončit a uveřejnit publikace, které by srovnávaly naši vesnici s vesnicí v Lahunu.“ Věděla jsem, že Emerson nemá v úmyslu to udělat. „Vždycky jsem zamýšlel odkrytí té vesnice jen jako průzkum,“ namítl zamračeně. „Jakmile bude dozorcův dům vyčištěn a všechno bude řádně zaznamenáno, přesuneme se jinam.“

	Charles se viditelně scvrkl. Povzbudivě jsem se na něho usmála. „K hraničním stélám?“ zeptala jsem se. „To by měl být náš příští projekt.“

	„Opravdu si to myslíte?“ pohlédl na mě Emerson. „Hraniční stély můžou počkat. Příště míním pracovat v Královském vádí.“

	Zřejmě čekal, že budu protestovat, tak jsem to udělala. Muži jsou tak snadno manipulovatelní, ubožáci. Když jsem neochotně ustoupila, Emerson si myslel, že vyhrál, já jsem věděla, že jsem vyhrála. Ať půjde kamkoli, půjdeme tam i my – všichni. V množství je síla – otřepané rčení, ale jako většina otřepaných rčení naprosto přesné.

	Po večeři požádali Charles a René o povolení jít do vesnice. Bylo tam několik kaváren, kde muži trávili večery klevetěním a lenošením. Charles vysvětloval, že tam chtějí zlepšit svou znalost jazyka a posílit vztahy s vesničany. Udělila jsem jim krátkou lekci o nebezpečích přílišného přítelíčkování s určitou částí obyvatelstva. Uvedlo je to do velkých rozpaků, ale byla bych považovala za zanedbání svých povinností, kdybych to neudělala.

	Cyrus a já jsme se uchýlili do salonu k válečné poradě. Pozvala jsem Emersona, aby se k nám připojil, ale odmítl a odešel do svého pokoje. Ztratil značné množství krve a potřeboval si odpočinout. Kromě toho jsem si chtěla o některých věcech promluvit s Cyrusem o samotě.

	„Rozhodla jsem se, že se vám svěřím se vším,“ začala jsem. „Doufám, že si nemyslíte, že mě od toho odrazovala nevíra ve vaši diskrétnost nebo ve vaše přátelství. Ale složila jsem přísahu, kterou nemohu porušit. Skutečnosti, které vám chci svěřit, vám neřeknou víc, než co jste si již domyslel.“

	Se stejnou vážností mi odpověděl. „Musím uklidnit vaše svědomí, Amelie, a řeknu vám to, co již vím. Myslím, že nejsem jediný, kdo si to domyslel. Všichni z nás, kdo jsme znali Willieho Forthe, jsme věděli o jeho ztracené civilizaci. Naším problémem bylo, aby nás tím svým vyprávěním neunudil k smrti. Pak jste se loni na jaře vy a Emerson vrátili z Núbie s mladou ženou a oznámili, že je to Willieho dcera. Samo o sobě to nic neznamenalo, mohla vyrůst mezi ubohými neškodnými misionáři, jak jste tvrdili. Ale když si někdo dá tu práci, unese Emersona a dělá narážky na vaši poslední expedici, pak si myslím, že neshání adresu baptistické misie. A když k tomu přidáme, že se někdo chtěl zmocnit mladého Ramsese a té dívky, musí inteligentní člověk jako Cyrus Vandergelt dojít k závěru, že ten starý bláznivý Willie Forth nebyl tak docela blázen.“

	„Vyjádřil jste to se svým obvyklým důvtipem, Cyrusi!“ zvolala jsem. „Bylo by ode mne pokrytecké, kdybych to popřela, ale nemůžu vám poskytnout žádné další podrobnosti.“

	„Neuvěřitelné,“ zabručel Cyrus. Oči se mu nepřítomně zaleskly. „Myslel jsem si, že je to pravda, ale když to slyším od vás… A to místo je opravdu takové, jak tvrdil Willie – pokladnice starožitností a zlatých ozdob?“

	„Je toho tam dost, aby to stálo za vyrabování. Proto jsme já a Emerson přísahali, že to místo nikdy neprozradíme.“

	„Ano, samozřejmě,“ souhlasil Cyrus roztržitě.

	„Známe identitu muže, odpovědného za naše současné potíže, a tušíme, jak se dostal k informaci, kvůli které na nás zaútočil. Ale mám podezření, že nepracuje sám. Vlastně to vím, musel najmout Muhammada, toho muže, který dnes Emersona přepadl.“

	Cyrus si zamyšleně hladil bradu. „Emerson má spoustu nepřátel.“

	„To je pravda.“ Z desek, které jsem si přinesla sebou, jsem vyndala list papíru. „Dnes odpoledne jsem si udělala krátký seznam.“

	Cyrus překvapeně otevřel ústa. „Jeden, dva, tři… Dvanáct lidí, kteří žízní po Emersonově krvi? Byl pilný jako včelička, co říkáte?“

	„Ten seznam nemusí být kompletní,“ připustila jsem. „Emerson byl pilný jako včelička ještě předtím, než jsem se s ním poznala. A stále se objevují noví kandidáti. Tohle jsou lidé, které osobně znám. Ale počkejte, zapomněla jsem na pana Vinceyho. Takže třináct.“

	„Doufám, že nejste pověrčivá,“ zamumlal Cyrus.

	„Já?“ zasmála jsem se. „To číslo nemá žádný význam. Je možné, že někteří z těch lidí jsou už mrtví nebo ve vězení. Alberto,“ – napsala jsem za jeho jménem otazník – „Alberto určitě byl ve vězení. Občas jsem ho navštěvovala, když jsem byla v Káhiře, ale v posledních letech jsem to zanedbávala. Habib – pamatujete se na Habiba…“

	„Ano. Už jednou se pokusil mému starému příteli vyrazit mozek z hlavy.“

	„Nebyl na tom se zdravím moc dobře, a to už je několik let. Už mohl zemřít. Avšak je nutné, abychom zjistili místo současného pobytu těch lidí. Jestli byl někdo z nich v poslední době propuštěn z vězení nebo náhle zmizel z místa, kde se obvykle zdržuje…“

	„Neuškodí, když se na to zeptáme,“ řekl Cyrus. Mé úvahy ho zřejmě nepřesvědčily. Připouštím, že byly založeny na slabých indiciích. Zjistila jsem, že moje instinkty pro zločinecké chování jsou spolehlivějším vodítkem než logika, ale cítila jsem, že tento argument nebude mít u Cyruse větší váhu než u Emersona, i když by Cyrus vyjádřil své výhrady diplomatičtěji.

	Cyrus zamračeně jel prstem po seznamu. Nezastavil se u konkrétního jména, o němž jsem se obávala, že by mohlo vzbudit bolestné vzpomínky, a já jsem samozřejmě byla příliš taktní, abych na ně upozornila. „Reginald Forthright,“ četl Cyrus. „To je synovec starého Willieho, o kterém se zmiňují noviny? Obětoval svůj mladý život při hledání svého strýce? Myslel jsem, že je mrtvý.“

	„Zmizel v poušti,“ opravila jsem ho. „Ale považuji za nemožné, že by do toho byl zapleten. Na jedné straně ví… Ale víc už neřeknu. Kromě toho by měl Tarek… No, myslím, že už jsem řekla všechno, co jsem měla říct.“

	„Vaši známí mají taková neobvyklá jména,“ mumlal Cyrus. „Charita Jones, Ahmed Veš… Sethos? Myslel jsem, že je také mrtvý.“

	„Vy žertujete.“ Uznale jsem se usmála. „Nejedná se o faraóna stejného jména, který už je opravdu několik tisíc let mrtvý. Vy jste to jméno nikdy neslyšel v moderním kontextu, Cyrusi? Možná že ho spíš znáte pod přezdívkou Mistr zločinu“.

	„To bych nemohl tvrdit,“ odpověděl Cyrus se zdviženým obočím. „Zní to spíš jako nějaká postava ze šestákového románu. Ale – počkejte… Už si vzpomínám. Jednou jsem to jméno zaslechl od Jacquese de Morgana, bývalého ředitele Oddělení starožitností. Ten večer velmi nasával, tvrdil kromě jiných nesmyslů, že váš syn je posedlý afreetem – zlým démonem, takže když začal něco blábolit o Mistru zločinu, přestal jsem ho poslouchat.“

	„Sethos není žádný afreet, i když s ním má některé podobné rysy,“ řekla jsem. „Celá léta kontroloval ilegální obchod se starožitnostmi v Egyptě. Nemá jméno, kromě svého noms de guerre, je to mistr převleku, jehož pravou tvář nikdo nezná, skutečný génius zločinu.“

	„Opravdu?“ podivil se Cyrus.

	„Ano, opravdu. Je to bezpochyby náš nejhroznější nepřítel a logicky by měl být tím nejpravděpodobnějším. Je zběhlý v archeologii. Řídí rozsáhlou zločineckou organizaci. Je velmi inteligentní a romantický. Pátrání po Ztracené oáze je přesně to, co by podnítilo jeho fantazii. A je obzvlášť zaujatý proti mému manželovi.“

	„Nejenže je to ten nejpravděpodobnější podezřelý,“ poznamenal Cyrus pomalu, „ale vede před ostatními nejméně o míli.“

	„Doufám, že ne, protože šance, že ho najdeme, je téměř nulová. Ty ostatní můžeme vystopovat, ale Sethose ne. Kromě toho…“

	„Ano?“

	„To je nepodstatné,“ řekla jsem tiše. „Alespoň by to řekl Emerson a možná by měl pravdu. Nechci, aby Emerson ten seznam viděl, Cyrusi.“

	„Stejně by to nemělo smysl, když si na žádného z nich nevzpomíná. Je to jen mezi námi, Amelie.“ Na Cyrusově obličeji se zračila radost z toho, že mi může pomáhat. „Když mi dáte kopii toho seznamu, zatelegrafuji britskému generálnímu konzulovi, siru Evelynu Baringovi, kterého trochu znám. Je to nejmocnější muž v Egyptě…“

	„Já ho znám dobře, Cyrusi. Byl to přítel mého otce a vždycky byl velmi ochotný. Už jsem mu poslala dopis, je to ten nejlepší způsob komunikace, protože situace je složitá a vyžaduje trochu vysvětlování. Selim nebo Ali můžou zítra chytit vlak a doručit dopis osobně.“

	„Jako obvykle jste udeřila hřebík na hlavičku, moje milá. Ale doufám, že nenamítáte nic proti tomu, abych se i já trochu poptal?“

	„Jste velmi laskavý.“

	„Od toho jsou přátelé,“ prohlásil Cyrus.

	Na cestě do svého pokoje jsem se zastavila u Emersonových dveří, myslela jsem si, že bude potřebovat nějaký lék na spaní. Ale zřejmě nepotřeboval. Na mé klepání nikdo neodpovídal. Bála jsem se vstoupit dovnitř bez jeho svolení, ale nemohla jsem odejít, aniž bych se přesvědčila, že neomdlel nebo nemá bolesti.

	Třásně mé šály se nějak zachytily o panty dveří. Třásně byly velmi dlouhé a jemné, trvalo dlouho, než jsem je vymotala, aniž bych poškodila vlákna. Když jsem na tom pracovala, naslouchala jsem, jestli neuslyším chrápání nebo sténání. Ale slyšela jsem jen ticho.

	Něco se mi opřelo o koleno. Překvapením jsem tiše vyjekla. Když jsem se otočila, viděla jsem Anubise, jak se o mne otírá hlavou. Vedle kocoura jsem zahlédla pár nohou v domorodých trepkách. Nebyly to však nohy Egypťana. Znala jsem ty nohy stejně, jako jsem znala každý kousek toho těla.

	Nade mnou stál Emerson s pažemi zkříženými na prsou a zdviženým obočím. Na sobě měl volný egyptský hábit.

	„Kde jste byl?“ vykřikla jsem.

	„Venku,“ řekl. „Teď bych rád šel dovnitř, kdybych vás mohl požádat, abyste ustoupila.“

	„Samozřejmě.“ Udělala jsem krok vzad.

	„Dobrou noc,“ rozloučil se Emerson a otevřel dveře.

	Vstoupil – kocour před ním – a zabouchl dveře dřív, než jsem mohla odpovědět. Ale všimla jsem si, že obvaz, který mu zakrýval polovinu obličeje, byl nahrazen náplastí jen tři palce dlouhou. Bylo to provedeno velice čistě, takže jsem věděla, že to nedělal on sám. Osoba, která to provedla, musela mít velmi štíhlé, šikovné prsty.

	Náš posel vyrazil před svítáním, aby chytil vlak do Káhiry. Cyrus navrhl, abychom poslali jednoho z jeho mužů místo Selima a já jsem jeho nabídku ráda přijala. Budu potřebovat každého věrného muže, pokud Emerson uskuteční svůj plán a bude pracovat v Královském vádí.

	Když jsme se shromáždili na snídani, prohlížela jsem si své společníky se zájmem generála, přehlížejícího své oddíly. Obličeje Charlese a Reného trochu vzbuzovaly obavy. Zapadlé oči a mdlé úsměvy byly krajně podezřelé. Ale regenerační schopnosti mládí jsou mocné, nepochybovala jsem o tom, že budou na mé příkazy reagovat s vervou a horlivostí.

	Ještě jsem si nezvykla vidět Cyruse bez kozí bradky, ale schvalovala jsem tu změnu. Vždycky jsem si myslela, že kozí bradka je zvlášť směšnou ozdobou obličeje. Jako obvykle vypadal svěže a bděle.

	Mé oči však nejdéle spočinuly na Emersonově tváři. Potěšilo mě, když jsem viděla, že se oholil. Čekala jsem, že si nechá vousy růst znovu, aby mě pozlobil. Dlouhý pruh náplasti zdobil jeho ušlechtilý nos. Neměla jsem důkaz, že byl s Bertou. Neptala jsem se. Raději jsem se neptala.

	Když se k nám připojila na palubě, všimla jsem si, že poněkud pozměnila své oblečení. Hábit měla stejně diskrétně černý, ale závoj jí teď zakrýval jen spodní část obličeje a byl z tenké, téměř průhledné látky, takže byly vidět kulaté obrysy jejích tváří a jemný tvar nosu.

	Někteří lidé tvrdí, že napůl skryté půvaby jsou nejsvůdnější. Bertiny zahalené půvaby zřejmě opravdu měly mocný vliv na Reného. (Francouzští gentlemani jsou k tomu obzvlášť náchylní.) Jeho rytířských instinktů se již dříve dotkl její smutný příběh. Několikrát se k ní přiblížil, aby jí nabídl oporu své paže nebo přátelský úsměv. Když jsme stoupali po stezce od břehu řeky, všimla jsem si, že jí vzal ranec, který nesla, a kráčí vedle ní.

	Když jsme opustili oblast obdělávaných polí a vydali jsme se po cestě v poušti, spatřila jsem kouř, který oznamoval, že se blíží parník. Všechny parníky v Amarně nestavěly, ale tento se k tomu zřejmě chystal.

	„Zatraceně,“ řekla jsem Cyrusovi, který šel po mém boku. „Emerson není právě v nejlepší náladě a turisté na něho nemají dobrý vliv. Doufám, že nás nechají na pokoji.“

	„Zastaví se tu jen na tak dlouho, aby si prohlédli cestu, kterou objevil Petrie,“ ujistil mě Cyrus.

	Upřeně jsem parník sledovala. Nikdo z těch zatracených turistů se k nám nepřiblížil. Po několika hodinách se sloup kouře pohnul a já jsem člun pustila z hlavy. Nepředpokládala jsem, že mezi cestujícími bude Kevin, ten by zvolil nejrychlejší způsob dopravy, pravděpodobně vlak. Ale Vincey – ten prohnaný, ďábelský protivník – by mohl zvolit ten nepravděpodobný dopravní prostředek prostě proto, že byl nepravděpodobný.

	Emerson nechal celý tým pracovat na domě dozorce, mně a Alimu nařídil, abychom dokončili odklízení několika posledních palců suti z druhého z menších domů. Tam bylo možné nalézt většinu drobných předmětů, práce se tedy musela dělat pomalu a pečlivě. Některé z těch předmětů, především z fajánse, byly nesmírně křehké, jiné, například korálkové náhrdelníky, nesly ještě původní vzory, i když šňůrky už shnily.

	Stěny obklopující místnost, ve které jsem pracovala, přežily do výše víc než jednoho metru, takže jsem neviděla, co se děje v jihozápadním koutě naleziště.

	Jako první spatřil blížící se muže Abdulláh. Když jsem zaslechla jeho výkřik „Sitt hakim!“, okamžitě jsem se postavila a podívala se, kam ukazoval.

	Byli to dva muži, oba v evropském oblečení. Menší a silnější z nich se opožďoval, jeho společník postupoval vpřed dlouhými kroky. Přelezla jsem zeď a běžela, abych zastavila Abdulláha, který vyrazil proti příchozím s nožem v ruce.

	„Počkejte,“ chytila jsem ho za rukáv, abych zdůraznila svůj rozkaz. „A uklidněte se. Jsou jen dva a neblížili by se k nám tak otevřeně, kdyby…“

	Zarazil mě Abdulláhův výkřik a náhlý pohyb za mnou. Abdulláh se pokoušel osvobodit paži z mého sevření. „Dovolte mi, abych ho zabil, sitt,“ vydechl. „Je to ďábel, jak jsem vám říkal. Podívejte se – jde pozdravit svého pána.“

	Kocour seskočil ze zdi, kde se vyhříval na sluníčku. Muž se sehnul, aby ho pohladil, když k němu přiběhl. Kocour se mu třel hlavou o ruku, ale když ho muž chtěl zvednout, vyhnul se jeho ruce a posadil se o několik yardů dál.

	Sáhla jsem po pistoli. „Stůjte klidně, Abdulláhu,“ nařídila jsem. „Náhlý pohyb by vás mohl přivést do linie palby.“

	„Výborná rada,“ ozval se hlas za mnou. „I když jediné bezpečné místo je na zemi za velkým balvanem. Dejte tu pistoli pryč, Peabodyová, než někoho zastřelíte.“

	„Mám v úmyslu někoho zastřelit, když mi k tomu dá sebemenší záminku. Co to má sakra znamenat, že se k nám tak chladnokrevně blíží? Víte přece, kdo to je.“

	„Samozřejmě,“ přitakal Emerson. „Prosím vás, abyste na něj nestřílela dřív, než nám řekne, co chce. Jsem nesmírně zvědavý.“

	Cyrus a ostatní muži se shromáždili kolem nás. „Já také,“ řekl Cyrus. „Nechte ho mluvit, Amelie. Mám ho na mušce.“

	„Já taky,“ odpověděla jsem a namířila doprostřed Vinceyových prsou. Zastavil se ve vzdálenosti deset stop se vzpaženýma rukama.

	„Nejsem ozbrojený,“ řekl klidně. „Můžete mě prohledat, jestli chcete. Jen mi dovolte promluvit – abych vysvětlil to nedorozumění. Dozvěděl jsem se o tom teprve před několika málo dny a od té doby jsem strávil každou hodinu shromažďováním důkazů, že nejsem tím mužem, za kterého mě považujete.“

	„To je nemožné,“ zvolala jsem. „Viděla jsem vás vlastníma očima.“

	„Nemohla jste mě vidět. Byl jsem v Damašku, jak jsem vám říkal. Přivedl jsem s sebou své alibi.“

	Ukázal na druhého muže, který k němu teď došel. Měl kulatý obličej, ozdobený nádherným knírem, jehož konce se stáčely vzhůru jako rohy vodního buvola. Sundal si helmu a ohnul se v pase v prkenné formální pokloně.

	„Guten Morgen, meine Freunde. Je mi potěšením, že vás mohu konečně pozdravit. Nemohl jsem to udělat v Káhiře. Byl jsem v Damašku.“

	„Karl von Bork,“ zvolala jsem. „Ale já jsem myslela, že jste v Berlíně a pracujete s profesorem Sethem.“

	„Tak tomu bylo až do léta, kdy mi nabídli místo v damašské expedici. Našli tam egyptské reliéfy…“

	„Ano, vzpomínám si,“ řekla jsem. „Reverend Sayce se o tom zmínil, když jsme s ním obědvali v Káhiře. Chcete říct, že pan Vincey byl s vámi?“

	„Ja, ja, das ist recht. Měl jsem horečku, bál jsem se, že se brzy neuzdravím. Potřebovali za mne náhradníka. Dobrý Bůh mi vrátil zdraví dřív, než jsem předpokládal, a když mi Herr Vincey zatelegrafoval, že ho police obviňuje z hrozných zločinů, spěchal jsem, abych očistil jeho jméno. Slyšel jsem s hrůzou, kterou můj jazyk ani nedovede vyjádřit, o neštěstí, které postihlo pana profesora, ale nikdy by mě nenapadlo…“

	„Ano, Karle, děkuji vám,“ řekla jsem. „Takže policie akceptovala vaše vyprávění? Zajímalo by mě, proč mě neinformovali.“

	„Teprve včera mi řekli, že už nejsem podezřelý,“ vysvětlil Vincey. „Okamžitě jsme se vypravili do Amarny, protože jsem se chtěl očistit před vámi víc než před policií.“ Sáhl do kapsy a pobaveně se na mne podíval. „Dovolíte? Přinesl jsem další důkazy – lístky na vlak, orazítkované a s datem, účet z hotelu Sultana, místopřísežné prohlášení ostatních členů expedice.“

	„Karlovo svědectví mi stačí,“ odmítla jsem. „Je to starý přítel, kterého znám léta…“

	„Hm,“ zabručel Emerson, který si samozřejmě na Karla nevzpomínal.

	„Stejně však,“ pokračovala jsem, „doufám, že se Karl neurazí, když zavolám dalšího svědka.“

	„Dobrý nápad,“ řekl Cyrus. „Ne že bych pochyboval o vašem slově, von Borku, ale tohle je ta nejpodivnější historka, jakou jsem kdy slyšel. Když to nebyl Vincey, tak kdo…“

	„O tom si promluvíme v pravý čas,“ přerušila jsem ho. „Kde je Berta?“

	Nebylo třeba ji hledat, stála několik kroků za námi, René po jejím boku. Držel ji kolem ramen. „Není se čeho bát,“ uklidňoval ji. „Ten darebák, ten špinavec vám už nemůže ublížit.“

	„Ale to není on,“ prohlásila Berta.

	Pomalu se pohnula vpřed, vyprostila se z ochranného objetí Reného paže. Tmavýma očima se upřeně zadívala na Vinceyho. „Jsou si podobní jako synové jedné matky, ale tohle není ten muž. Kdo by ho znal lépe než já?“

	„Tak to byl přece jen Sethos,“ řekla jsem.

	Uchýlili jsme se do stínu. Požádala jsem Selima, aby uvařil čaj. Jen těžko jsme mohli vyloučit pana Vinceyho z naší společnosti, důkazy, které předložil na svou obranu, byly zdrcující. Všimla jsem si však, že Cyrus má pravou ruku v kapse a šálek drží v levé.

	„Takový závěr nám byl vnucen,“ pokračovala jsem. „Kdo jiný než mistr převleku, jímž Mistr zločinu bezpochyby je, by mohl tak dokonale napodobit pana Vinceyho?“

	Emerson nebezpečně tichým hlasem požadoval vysvětlení. V obecných termínech jsem mu vyhověla, vypustila jsem však určité podrobnosti z dřívějších setkání se Sethosem. Když jsem skončila, Emerson si mě chvíli zamyšleně prohlížel, než promluvil.

	„Začínal jsem věřit, že trpíte prostoduchostí méně než jiné příslušnice vašeho pohlaví, Peabodyová. Nerad bych se dozvěděl, že jsem se mýlil, ale tato směsice nesmyslů, tato fantastická fikce…“

	„Takový muž existuje,“ potvrdil Vincey. „Všichni, kdo měli co do činění s ilegálním obchodem se starožitnostmi, o něm vědí. Ten nešťastný incident v mé minulosti, kterého trpce lituji, mě přivedl do kontaktu právě s tímto podnikáním.“

	„Ja, ja,“ přisvědčoval Karl mohutně. „I já jsem slyšel takové příběhy. Člověk má samozřejmě sklon považovat je za plané řeči, ale dokonce i tak významný člověk jako monsieur de Morgan…“

	„Nesmysl,“ vykřikl Emerson a zrudl v obličeji. „Pravděpodobně musíme připustit, že někdo využil Vinceyho nepřítomnosti, ale už mi nic nevyprávějte o nějakých mistrech zločinu. Můžete tady sedět a vyprávět si pohádky třeba celý den, já jdu zpátky do práce.“

	A byl pryč, s Abdulláhem v patách a za nimi pelášil kocour. „Zdá se, že jsem ztratil Anubisovu oddanost,“ usmál se smutně Vincey. „Kočky neodpouštějí. Má mi za zlé, že jsem ho opustil.“

	„Jak se má Marie?“ zeptala jsem se Karla. „Slyšeli jsme, že byla nemocná.“

	„Už je jí lépe, děkuji vám. Ale – Herr Professor – je pravda to, co jsme slyšeli od přátel? Zdálo se mi, že mě nepoznává.“

	„Utrpěl dočasnou ztrátu paměti,“ připustila jsem. „Ale veřejnost o tom neví, tak doufám, že si to necháte pro sebe. Nezmiňujte se o tom Walterovi, pokud mu budete psát.“

	„Píšeme si méně často, než bych si přál,“ řekl Karl. „On neví o svém bratrovi…“

	„Očekáváme, že se Emerson plně zotaví,“ prohlásila jsem pevně. „Není třeba Waltera znepokojovat. Ráda bych si s vámi povídala, Karle, ale musím se vrátit ke svým povinnostem. Uvidíme se ještě? Mohli byste k nám dnes večer přijít na večeři na dahabíji pana Vandergelta.“

	Podívala jsem se na Cyruse, zda potvrdí pozvání. Pořád ještě měl problém udržet šálek v levé ruce, ale odměřeně přikývl.

	„Raději ne,“ odmítl Vincey. „Jste laskavá, spravedlivá žena, paní Emersonová, ale nemůžete se cítit moc příjemně v mé společnosti. Strávíme noc v Minii a ráno se vydáme na cestu. Karl se musí vrátit k vykopávkám, už věnoval až příliš mnoho času mé záležitosti. Pokud jde o mne, jsem vám k dispozici, kdykoli si budete přát.“

	„Kde budete?“ zeptala jsem se.

	„V mém apartmá v Káhiře, budu se věnovat stejné záležitosti jako vy.“ Obličej mu ztvrdl. „Mé dobré jméno bylo očerněno, má pověst byla zpochybněna. Ta skvrna na mně zůstane, dokud ten darebák, který to způsobil, nebude chycen a potrestán.“

	Objala jsem Karla, který se začervenal a zakoktal, a podala jsem ruku Vinceymu. Cyrus neudělal jedno ani druhé. Nevyndal ruku z kapsy, dokud se dvě vzdalující se postavy nerozplynuly v dálce. Pak řekl: „Možná, že jsem jen starý tvrdohlavý Yankee, Amelie, ale radši bych se k tomu chlápkovi neobracel zády.“

	„Neznáte Karla tak dlouho jako já. Nepochybovala bych o jeho slovu, jako bych nepochybovala o slovu Howarda Cartera nebo o slovu pana Newberryho.“

	„Čím poctivější muž, tím snadněji může být obalamucen,“ zavrčel Cyrus. „Jen mi slibte, Amelie, že až vás Vincey pozve do nějaké temné uličky, tak jeho pozvání odmítnete.“

	„Cyrusi, přece víte, že bych nikdy neudělala takovou hloupost.“

	Když jsem se vrátila k malému fajánsovému prstenu, který jsem opatrně vyhrabávala, všimla jsem si, že Anubis leží natažený podle zdi. Až do toho okamžiku jsem si na něj nevzpomněla, pan Vincey zřejmě taky ne. Takže ten „věrný společník“ nakonec není tak věrný. Ne že bych tomu inteligentnímu zvířeti zazlívala, že dal přednost Emersonově a mojí společnosti.

	Pomocí štětců a malých sond jsem vysvobodila prsten z lůžka ztvrdlého bahna, v němž ležel. Emerson se přišel podívat, jak pokračuji, a tak jsem mu prsten podala. Tyto běžné předměty z laciné a křehké fajánse někdy nesly jméno vládnoucího faraóna a nosily se jako výraz loajality. V jiných případech je zdobil obraz boha, jehož měl majitel v oblibě. „Bes,“ řekla jsem.

	„Hm,“ zabručel Emerson. „Takže Achnatonovu oddanost jedinému bohu přece jen nesdíleli všichni obyvatelé Amarny.“

	„S oblibou malých domácích bůžku se těžko bojovalo.“ Sedla jsem si na paty a třela jsem si bolavá ramena. „O tom svědčí popularita určitých svatých v katolických zemích. Bes byla patronka veselé zábavy a – ehm – manželského štěstí…“

	„Hm,“ ozval se Emerson znovu. „No dobře, Peabodyová, neflákejte se. Je tu ještě pořádná hromada písku, kterou je třeba prosít.“

	Zapsala jsem prsten do seznamu a uložila jej do příslušné krabice.

	Když jsme se vydali zpátky na dahabíji, visel sluneční kotouč nízko nad řekou, zahalený do stoupající večerní mlhy. Emerson tvrdě honil své muže i sebe – a mě ještě víc. Byla jsem tak ztuhlá od sezení na bobku, že jsem ráda přijala Cyrusovo rámě. René nabídl svou paži Bertě. Když jsem se na ně podívala, poznamenala jsem zamyšleně: „Nikdy jsem se nevměšovala do romantických svazků, Cyrusi, ale s tímto vztahem nesouhlasím. Jeho úmysly nemohou být vážné – tedy pokud jde o manželství.“

	„To doufám,“ zvolal Cyrus. „Jeho matka je členka nějakého francouzského šlechtického rodu. Ta stará dáma by dostala infarkt, kdyby jí přivedl domů takový pomačkaný květ.“

	„Prosím, nezmiňujte se o tom Emersonovi. Je stejně zaujatý proti aristokracii jako proti mladým milencům. Já neschvaluji takové volné svazky, vůči té dívce to není spravedlivé.“

	„Vidím, že už jste jí naplánovala budoucnost,“ pousmál se Cyrus. „Ponecháte jí v té věci nějaké slovo?“

	„Máte roztomilý smysl pro humor, Cyrusi. Ještě jsem neměla čas o tom pořádně uvažovat. Nejdřív musím zjistit, jaké má nadání a jak nejlépe je využít. Ale docela určitě jí nedovolím, aby upadla zpět do toho pokořujícího způsobu života, který až dosud vedla. Počestná svatba nebo počestné zaměstnání – co jiného si může žena vybrat, když má možnost?“

	Cyrus si pohladil bradu. „Asi jste lepší znalec lidí než já,“ řekl po chvíli.

	„To asi ano,“ zasmála jsem se.

	„Vím, co si myslíte, Cyrusi. Jsem vdaná žena, ne nezkušená dívka. Ale mýlíte se. Muži vždycky věří tomu, čemu chtějí věřit, a jedna z jejich nejméně přitažlivých mylných představ se týká – ehm…“

	Přemýšlela jsem, jak nejlépe vyjádřit tu choulostivou věc, když jsem spatřila černě oblečenou postavu Berty blížit se k Renému. Naklonila k němu hlavu. Zarazila jsem se.

	„To je jedno, moje milá, vím, co myslíte,“ řekl Cyrus s úsměvem.

	Avšak nebyly to rozpaky, co způsobilo, že jsem ztratila nit. Dívčiny vlnivě houpavé pohyby probudily dlouho zapomenutou vzpomínku. Znala jsem ženu, jejíž gesta měla stejnou hadí grácii. Její jméno bylo na seznamu, který jsem poslala siru Evelynu Baringovi.

	*  *  *

	Starosta už na mne čekal, když jsme s Cyrusem došli na náves. Ještě než promluvil, sdělil mi jeho kyselý výraz, jaké zprávy pro mě má.

	„Ani stopy po Muhammadovi, co?“ zeptala jsem se.

	„Nevrátil se do vesnice, sitt. Někteří muži celý den prohledávali útesy. Hassan ibn Mahmúd si myslí, že zase utekl.“

	„Ráda bych s tím Hassanem promluvila.“ Osladila jsem svou žádost několika mincemi a dodala jsem: „Totéž dostane Hassan, když přijde hned.“

	Hassan se rychle objevil, pozoroval nás za zdí. Přiznal se, že byl jedním z těch, koho Muhammad požádal, aby se k němu připojili. „Ale já bych nikdy nic takového neudělal, vážená sitt,“ zvolal a vyvalil oči, jak nejvíc mohl. Výsledek nebyl moc přesvědčivý.

	„To ráda slyším, Hassane,“ poznamenala jsem přívětivě. „Protože kdybych si myslela, že jsi chtěl ublížit Otci kleteb, vyrvala bych ti duši z těla a nechala bych ji ječet v plamenech Gehenny. Ale možná jste šel včera s Muhammadem, abyste mu překazil jeho zlý plán?“

	„Vážená sitt umí číst v srdcích mužů,“ zvolal Hassan. „Je tomu tak, jak to vážená sitt řekla. Ale než jsme mohli něco udělat, objevila se sitt a začala střílet a křičet. Věděli jsme, že Otec kleteb je zachráněn. Tak jsme všichni utekli.“

	Samozřejmě jsem nevěřila ani slovo z toho jeho fantazírování a Hassan to věděl. Jeho zbabělí kamarádi čekali v úkrytu, jak Muhammad dopadne, než by se odvážili riskovat svou kůži. Ale kdybych byla nepřišla včas, byli by se vrhli na Emersona jako smečka šakalů na zraněného lva. Potlačila jsem opovržení a vztek, vyndala jsem několik dalších mincí a zachrastila jimi v ruce. „Jaké měl Muhammad plány?“

	Musela jsem vyslechnout mnoho dalších ujištění o nevině, než jsem mohla oddělit těch několik zrn pšenice od plev Hassanových lží. Tvrdil, že Muhammadovým cílem nebyla vražda – tomu jsem uvěřila. Jakmile by oběť byla bezmocná, dopravili by ji na místo, o kterém Muhammad věděl, a nechali by ji tam. Hassan trval na tom, že víc už neví – a tomu jsem také věřila. On a jeho přátelé byli pouhými najatými pacholky – nástroji, které měly být použity pro konkrétní účel a pak zlikvidovány.

	„A teď,“ skončil Hassan smutně, „je Muhammad pryč. Jedna z vašich kulek ho zasáhla, sitt, protože krvácel, když utíkal. Myslím, že už se nevrátí.“

	Ujistila jsem ho, že odměna pořád ještě platí, nabídla jsem menší částky za dodatečné informace a poslala jsem ho pryč.

	„Kdybych nebyl ve společnosti dámy,“ řekl Cyrus, „odplivl bych si. Mám v ústech divnou chuť.“

	„Pro takový neduh obvykle předepisuji whisky se sodou. A kdybyste na mne naléhal, abych se k vám připojila, neřekla bych ne.“

	Došli jsme k břehu. Z dahabíje zářila teplá, přívětivá světla, k našim nozdrám se linula vůně pečeného skopového. Nad západními útesy za řekou zářila jediná jasná hvězda.

	Zastavila jsem se. „Budete si myslet, že jsem bláhová, když se přiznám ke slabosti, kterou si váhám připustit i sama sobě? Můžu se vám svěřit?“

	Cyrus mě ujistil, že to bude považovat za čest. Zjistila jsem, že temnota usnadňuje zpověď. Řekla jsem mu o své sobecké touze vrátit se do minulosti.

	„Můžete mi dávat za vinu,“ ptala jsem se, „že mám pocit, jako kdyby nějaký zlý duch zadržel modlitbu, kterou jsem vyslala k našemu laskavému Stvořiteli? Legendy a mýty nás učí, jak se taková sobecká přání otočí a uškodí, místo aby pomohla. Vzpomeňte si na Midase a zlatý dotyk. Minulost se vrátila, ale ne aby pomohla, nýbrž aby mě pronásledovala. Staří nepřátelé a staří přátelé…“

	„Správně,“ přerušil mě Cyrus. „Amelie, moje milá, jste příliš rozumná, abyste takovým věcem věřila. Myslím, že ode mne nečekáte soucit, ale zdravý rozum. Ti lidé nečekali někde v nějakém muzeu věčnosti, aby se najednou objevili a vrhli se na vás. Karla jste občas vídala celá léta, právě tak jako Cartera, mě a řadu jiných. Takže se vynořují i staří nepřátelé – a s nimi spousta nových. Je nemožné se vrátit, Amelie. Tohle se děje teď, ne tehdy, a jediný směr, kterým se můžeme vydat, je dopředu.“

	Zhluboka jsem si oddechla. „Děkuji vám, Cyrusi. To jsem potřebovala.“

	 

	Ten večer nám Emerson řekl, že příští den začneme pracovat v Královském vádí a že tam míní zůstat několik dní a nocí. Ostatní si můžeme dělat, co chceme. Pokud se budeme chtít každý večer vrátit na dahabíji, dovolí nám přerušit práci brzy.

	Cyrus se na mne podíval. Usmála jsem se. Cyrus obrátil oči k nebi a odešel udělat příslušná opatření.

	
JEDENÁCTÁ KAPITOLA

	„V lásce, ve válce a v novinařině je všechno dovoleno.“

	Minulou noc se mi zdálo, že se znovu vracím do Královského vádí. Měsíční světlo proměnilo rozeklané útesy na ledově stříbřité skulptury rozpadlých paláců a zřícených kolosů. Bylo absolutní ticho, nebyl slyšet ani zvuk mých kroků. Tma vyplňovala úzkou štěrbinu, k níž jsem se blížila, něco se mi vydalo vstříc – obrys bledého světla, korunovaný měsíčními paprsky a ovázaný bílou tkaninou. Zapadlé oči byly ve stínu. Ústa se křivila bolestnou grimasou. Natáhla jsem soucitně ruku, ale nevěnoval mi pozornost. Šel dál do věčné noci, odsouzen k zapomnění bohy, které se pokusil zničit. Navždy bude tak bloudit a já se bezpochyby budu vždycky vracet na to strašidelné místo, které přitahuje mého ducha právě tak, jako přitahuje jeho.

	 

	„Máte dnes ráno kruhy pod očima, Peabodyová,“ poznamenal Emerson. „Špatně jste spala? Máte snad něco na svědomí?“

	Byli jsme na palubě sami, čekali jsme, až si ostatní dají dohromady výstroj. Budeme potřebovat značné množství zásob, pokud máme ve vzdáleném vádí vydržet několik dní. Emerson samozřejmě nechal veškeré zařizování na Cyrusovi a už si stěžoval na zdržení.

	Ignorovala jsem jeho provokace a řekla jsem: „Než vyrazíme, musím vyměnit ten obvaz. Je mokrý.“

	Protestoval, ale trvala jsem na svém, takže nakonec šel se mnou do mého pokoje. Dveře jsem nechala ostentativně otevřené.

	„Jste si jistá, že jste ochotná vyměnit luxusní bydlení za stan mezi skalami?“ zeptal se mě Emerson. „Máte mé povolení vrátit se každý večer na dahabíji, jestli tomu dáváte přednost. Jsou to jen tři hodiny chůze každým – au!“

	Ten výkřik způsobilo to, že jsem prudce odtrhla náplast. „Myslel jsem si, že vy, andělé milosrdenství, jste pyšní na jemný dotyk,“ utrousil Emerson mezi zuby.

	„Vůbec ne. Jsme pyšní na svou efektivitu. Přestaňte sebou vrtět, nebo budete mít plná ústa desinfekce. Není určená k vnitřnímu použití.“

	„To pálí,“ vrčel Emerson.

	„Je tu nějaká lokální infekce. Čekala jsem to. Jinak ale hojení probíhá dobře. Pokud jde o večerní návrat na dahabíji, bylo by to samozřejmě to nejrozumnější,“ řekla jsem. „Ale pokud jste se rozhodl zůstat trčet v tom vádí, my ostatní musíme…“

	Cyrusův hlas mě přerušil dřív než Emersonův. „Tak tady jste,“ ozval se na chodbě. „Hledal jsem vás.“

	Emerson odstrčil mou ruku. „To stačí. Seberte si své lahvičky, kelímky a ostatní ženské serepetičky, musíme vyrazit.“

	Neurvale se protáhl kolem Cyruse a vyšel ven. Sbalila jsem své lékařské potřeby a zastrčila jsem krabici do ruksaku.

	„To je všechno, co si s sebou berete?“ zeptal se Cyrus. „Někdo se může vrátit, jestli něco zapomenete.“

	„To nebude nutné. Mám všechno, co potřebuji.“ Pod paži jsem si zastrčila slunečník.

	Právě nakládali věci na osly, když jsme vyšli na břeh. „Nechal jsem je umýt, sitt hakim,“ ujistil mě Abdulláh.

	„Dobře.“ Vyndala jsem z kapsy hrst datlí nabídla je oslům.

	„Vzal jsem několik oslů navíc pro případ, že byste chtěla jet,“ řekl Cyrus. Odmítla jsem jeho laskavou nabídku, ale René pomohl Bertě na jedno to malé zvíře a kráčel vedle ní, když jsme se vydali na cestu. Trvalo nám hodinu, než jsme přešli pláň. Začali jsme stoupat po úpatí, došli jsme ke vchodu do vádí, kde na nás čekal Emerson. Koulel očima a podupával nohou, dával tak na odiv svou netrpělivost. Ale i on byl rád, že si může odpočinout a nabrat dech. Byli jsme už dost vysoko, takže jsme viděli pruh řeky, lesknoucí se v ranním slunci za měkkou zelení obdělávaných polí a palem. Když jsem se pak otočila a pohlédla na temný otvor mezi útesy, přepadl mě pocit blížící se zkázy.

	Vešli jsme do údolí, jen útesy nalevo od nás svítily ve slunci. Dno údolí pořád ještě tonulo ve tmě. Světlo postupně klouzalo dolů po skalách směrem k nám, když jsme šli po stezce vinoucí se mezi zřícenými balvany, až na nás nakonec padlo plnou silou jako závan z pece.

	Asi po třech mílích se skalní stěny začaly přibližovat k sobě, vpravo i vlevo se otevřely užší kaňony. Emerson se zastavil. „Tady se utáboříme.“

	„Královská hrobka je ještě o kus dál,“ upozornil Cyrus a otřel si zapocené čelo. „Nahoru tím severním vádím k severu…“

	„V Královském vádí není dost rovné plochy pro ty vaše zatracené stany. Kromě toho další hrobky, o kterých jsem se zmínil, jsou poblíž. Nejméně jedna je v tom malém vádí na jihu.“

	Cyrus už dál nic nenamítal. Slovo „hrobky“ má na něho stejný účinek jako na mne slovo „pyramidy“. Z Emersonova ironického výrazu jsem vycítila, že ty hrobky budou ještě rozpadlejší a prázdnější než opuštěná hrobka Achnatona. Avšak naděje umírá poslední, jak se říká.

	Nechali jsme muže stavět tábor – což nebylo nic jednoduchého, protože půda byla poseta sutí – a šli jsme ještě o sto yardů dál, tam, kde Královské vádí zahýbalo směrem k severu.

	Po několika okamžicích promluvil Cyrus tichým hloubavým hlasem: „Na tomto místě něco je… Jaký doopravdy byl, ten podivný, záhadný člověk? Čemu skutečně věřil?“ Podle Emersonova výrazu jsem poznala, že i na něho to udělalo dojem, ale když odpověděl, byl jeho hlas tvrdě praktický. „Víc záleží na tajemství samotného hrobu. Vsadil bych svou pověst, že Achnaton byl pohřben tady. Našly se úlomky jeho pohřební výbavy, včetně kousků sarkofágu. Velké kamenné předměty byly rozbité na kousky, jen málo kousků je větších než pět centimetrů. Žádný vykradač hrobů by si s tím nedal takovou práci. Ti vandalové museli být nepřátelé krále, hnáni nenávistí a touhou po pomstě. Zničili také jeho mumii, nebo ji přenesli na bezpečnější místo spolu se zbytky pohřební výbavy, když opouštěli město?

	Druhá z jeho dcer zemřela mladá, nebyl čas přichystat pro ni samostatnou hrobku. Našly se tu i fragmenty jiného sarkofágu, musel patřit jí. Nepochybuji o tom, že byla pohřbena v místnostech, kde jsou namalovány scény, jak rodiče truchlí nad jejím mrtvým tělem.

	Ale co Nefertiti? V pohřební komoře je místo jen pro jeden sarkofág. Oddělená řada místností vedoucích od hlavní vstupní chodby mohla být určena pro její pohřeb, ale nebyla nikdy dokončena a v hrobce nikdy nebyl nalezen ani úlomek z její pohřební výbavy.“

	„A co šperky, které Mond koupil roku osmnáct set osmdesát tři?“ zeptal se Cyrus. „Byl tam prsten s jejím jménem…“

	[image: Image]

	 

	„To,“ řekl Emerson dogmaticky, „byla část – malá část – bohaté výbavy jejího manžela. Ty kousky a úlomky strčil do kapsy – mluvím samozřejmě obrazně – někdo z těch, kdo přenášel Achnatonovu mumii do jiné hrobky, nebo je odnesli vandalové, kteří zničili sarkofág. Ta první hypotéza se mi zdá pravděpodobnější. Sarkofág byl příliš těžký, aby jej odnesli, ale tělo v rakvi a výbava s ním pohřbená – nádoby s olejem a potravou, oblečení, nábytek a ozdoby – to všechno odnesli. Mond koupil šperky od místních vesničanů. Původní zloděj ukryl svůj lup někde ve vádí, chtěl se pro něj vrátit, ale nikdy se už k tomu nedostal. Úkryt bezpochyby objevili moderní zloději.“

	„Takže vy věříte, že její hrobka…“ začal Cyrus.

	„… se ještě může najít,“ doplnil Emerson. „Ale královská hrobka musí být naším prvotním cílem. Chci ten prostor kompletně vyklidit až na holou skálu. Výplň v šachtě musí být odstraněna a proseta. Musíme prozkoumat podlahy, stropy a stěny, jestli v nich neexistují skryté vchody. Kde k čertu je – Abdulláhu, přestaňte se mi lepit na paty.“

	„Chci být připravený splnit každý příkaz Otce kleteb,“ objasnil Abdulláh své počínání.

	„Tak vám tedy přikazuji, abyste nechodil tak těsně za mnou. Přiveďte Aliho a čtyři – ne, pět dalších mužů. Chci jen vycvičené muže. Víte, co máte hledat, Abdulláhu.“

	„Začneme hned?“ zeptal se Abdulláh a obrátil oči k nebi. Vysoko nahoře se bezmračná obloha tetelila vedrem.

	„Je už skoro poledne,“ řekla jsem dřív, než mohl Emerson odpovědět. „A cesta byla dlouhá a namáhavá. Odpočineme si a najíme se, než se dáme do práce, Abdulláhu.“

	„Pokud jde o vás,“ řekl Emerson a podíval se na mne kritickým moudrým pohledem, „můžete vzít svého po pokladech toužícího přítele Vandergelta zpátky do Hlavního vádí a poohlédnout se po dalších hrobkách.“

	„Nemáme na to lidi,“ namítl Cyrus. „Jsou tam tuny balvanů a písku, který se musí prosít.“

	„Najměte si dělníky z vesnice.“

	„Proboha, Emersone,“ zvolala jsem. „Jste při smyslech? Nesmíme mezi sebe pustit cizince. Někteří z mužů z Haggi Quandil se skrývali ve skalách, když vás Muhammad napadl, chystali se vás unést, kdyby jeho plán vyšel. Většina z nich je poctivá, ale někteří…“

	„Tak si tedy najměte ty poctivé,“ vybuchl Emerson. „Proč k čertu občas nepoužijete svůj vlastní mozek, místo abyste se spoléhala na mé rady?“

	Samozřejmě jsem nevěnovala pozornost Emersonově snaze rozdělit naše síly. „Když se chcete soustředit na královskou hrobku, tak se na ni soustředíme,“ řekla jsem pevně. „Pokud jde o úkoly, o kterých jste se zmínil dnes ráno, měli bychom ještě vypracovat přesnější plán celé hrobky a okopírovat zbývající reliéfy. Bouriantovy kopie jsou neocenitelné, protože ukazují části, které dnes už zmizely, ale nejsou úplně přesné a…“

	„Zatraceně, ženská, nepoučujte mě!“ zařval Emerson. „Samozřejmě jsem měl v úmyslu udělat všechny ty věci, které jste tak bezdůvodně navrhla. Jelikož jste mě předešla, budete mít to potěšení kopírovat reliéfy.“

	Zcela přesně jsem věděla, co ho vedlo k takovému návrhu. Chtěl si to se mnou vyřídit za ztrátu vousů. Ve vnitřních komorách hrobky je horko jako v pekle.

	„Samozřejmě,“ souhlasila jsem klidně. „Jakou metodu máte na mysli? Suché vtlačování, nebo obkreslování?“

	„Obě metody,“ řekl Emerson. „Chci zaznamenat každý detail těch zdí. Jedna technika může ukázat podrobnosti, které té druhé uniknou. Až obě srovnáte a uděláte vzorový nákres, vezmete jej zpátky do hrobky a zkontrolujete ho se zdí. Můžete s sebou vzít Reného. Začněte v místnosti E a ujistěte se, že pokryjete každý palec všech zdí.“

	Místnost E byla pohřební komora – nejhlubší, nejvzdálenější a nejteplejší část hrobky.

	„Samozřejmě,“ opakovala jsem. Emerson odešel a šklebil se. Vzala jsem si Abdulláha stranou.

	„Nevím, co má za lubem, Abdulláhu, ale právě mě poslal do nejhlubší a nejvzdálenější části hrobky, kde na něho nemůžu dávat pozor. Neřekl, co chce dělat, ale obávám se nejhoršího. Spoléhám se na vás, příteli. Hlídejte ho. Nedovolte, aby se někam zatoulal sám.“

	„Nebojte se, sitt. Udělal jsem opatření, aby ho někdo hlídal, i když spí. Už nám neunikne.“

	„Výborně. Důvěřuji vám.“

	Cyrus se samozřejmě nabídl, že mi pomůže, ale věděla jsem, že tak namáhavá práce ho nezajímá – ani na ni nebyl vycvičen. Už pošilhával po hromadě suti na druhé straně vádí blízko místa, kde jiní badatelé včetně Emersona našli známky možných vstupů do hrobek, a měl cukání se do toho pustit.

	René a já jsme snesli role papíru a tužky dolů dlouhou šachtou a po schodech, napůl zasypaných sutí, a pak po krátké rampě do pohřební komory.

	Měřila asi třicet stop po každé straně (10,36 krát 10,40 metru, abych byla přesná) a byly v ní dva čtverhranné pilíře a vyvýšený podstavec, na kterém kdysi spočíval sarkofág. Podlahu pokrývalo zatvrdlé bláto. Povrch zdí a pilířů zdobily malované reliéfy, vymodelované na vrstvě omítky nahozené na skalní stěnu. Tady, kde spočívalo kacířovo tělo, propukl vztek jeho nepřátel naplno. Většina omítky byla pryč. Ale některé postavy, v hrubých obrysech nakreslené na ploše skalní stěny před nahozením omítky, přežily.

	„Začneme zadní zdí,“ řekla jsem Renému. „Já v pravém rohu, vy v levém. Nejdřív se na mne dívejte. Jsem si jistá, že jste s tou technikou obeznámen, ale já mám své vlastní metody.“

	Proces suchého vtlačování spočívá v tom, že se tenký papír vtlačuje prsty na plastiku. Mokré vtlačování by samozřejmě dalo přesnější kopii, ale často poškodí drobící se reliéfy a setře poslední zbytky barvy. Technika otisku – kopírování reliéfního povrchu prokreslováním křídou nebo měkkou tužkou na přiložený papír – je evidentní. Je k tomu zapotřebí měkká tužka a stálý, stejnoměrný tlak. Pro svaly paže a ruky je to obtížné a namáhavé, zvlášť když pracujete na svislém povrchu.

	Nebudu se šířit o pracovních podmínkách. Představte si to nejteplejší, nejprašnější a nejsušší prostředí a násobte to dvěma. Pak budete mít alespoň částečnou představu o tom, co jsme s Reném museli to odpoledne vytrpět. Občas jsem vyhlašovala přestávku na odpočinek a občerstvení. Bylo nutné často pít, abychom zabránili dehydrataci. Konečně se objevil Emerson a řekl nám, abychom pro ten den skončili.

	René tiše zaúpěl. Já jsem řekla: „Jakmile dokončím tento arch papíru.“

	Emerson vzal do ruky jeden z otisků, které jsem dokončila, a přidržel jej u světla lampy. „Hm,“ zabručel a odklusal.

	Když jsme se vynořili, bylo údolí ponořené do modrých stínů. René se zhroutil na skalní římse a hlasitě oddechoval. Podala jsem mu svou polní láhev. Voda v ní byla tak horká, že by se mohla použít na čaj, ale dodala mu sílu, aby mohl pokračovat dál. Musela jsem mu pomoct při sestupu ze svahu.

	„Měl jste štěstí?“ zeptala jsem se Cyruse, který čekal dole.

	„Ani ne. Emerson trvá na tom, abychom prohlédli každou hromádku písku. Tímto tempem to bude trvat dva týdny, než se dostaneme na podloží. Zatím jsme našli dioritovou palici a čtyři kusy keramiky.“ Cyrus si rukávem otřel pot z čela. „Ale vy vypadáte, jako kdybyste strávila celý den v parní lázni. Musíte být vyčerpaná.“

	„Vůbec ne. Pěkný šálek horkého čaje a trochu teplé vody na umytí obličeje a budu zase v pořádku.“

	„Navrhuji něco lepšího.“ Cyrus mě vzal za paži. „Pojďte se podívat, co mí muži udělali.“

	To, co dokázali, vypadalo skoro jako zázrak. Oblast se pro táboření vůbec nehodila. Centrální místo bylo tak úzké, že stany musely stát v řadě. Vyčistit zem od kamenů by zabralo týdny, ale muži odvalili ty největší balvany a vytvořili relativně rovný povrch, na němž se mohly postavit stany. Koberce a rohože změkčily podklad a skládací lůžka nabízela pohodlný odpočinek. V přítmí hořelo několik ohňů, u stanů visely lucerny. Před každým stanem stály džbány s vodou, umývadla a visely tam ručníky.

	„Není divu, že jste potřeboval tolik oslů,“ řekla jsem uznale. „Poslal jste je zpátky, když z nich složili náklad?“

	„Myslel jsem si, že to tak bude lepší. V tomhle drsném terénu se člověk pohybuje stejně rychle jako osel. Jen doufám, že Emerson nedostane záchvat, až zjistí, že jsem několika svým mužům nařídil, aby zůstali. Moc toho o vykopávkách nevědí, zato mají bystré oči a podezřívavou povahu.“

	„Ať klidně zuří. Pořád ještě věřím, že se mi podaří ho přesvědčit, aby akceptoval nevyhnutelné. Jak se vám povedlo donutit svou posádku, aby se ujala povinnosti hlídačů?“

	„Peníze jsou mocný nástroj, moje milá. Už o tom nebudeme mluvit. Podívejte se na svůj příbytek a řekněte mi, jestli jsem na něco nezapomněl.“

	Jediná chyba, kterou jsem našla, byla nadmíra zbytečného přepychu, včetně měkkých podušek a čínského čajového servisu. „To nejde, Cyrusi,“ usmála jsem se. „Emerson bude mít sarkastické poznámky, až uvidí ty krajkami lemované polštáře.“

	„Tak ať,“ zněla nabručená odpověď.

	„Kromě toho,“ pokračovala jsem, „není tu místo na druhý kavalec. Berta musí spát v mém stanu.“

	„Pokud si to přejete, Amelie,“ povzdechl si Cyrus, „pak to tak bude.“

	Nalévala jsem u ohně čaj, když se Charlie vpotácel do tábora. Na ubohého mladého muže byl hrozný pohled. Košili měl mokrou, jako kdyby stál pod vodopádem, z vlasů mu kapalo.

	„Tak jak to šlo?“ zeptala jsem se ho vesele. „Myslím, že jste pracoval na plánu hrobky.“

	„Nějakou dobu,“ řekl Charlie hlasem ochraptělým únavou a prachem. „Myslím, že jsem už zkusil všechny existující obory archeologické práce. Jestli profesor…“

	Přerušil ho samotný profesor, který šel na inspekci tábora. Teď se k nám řítil, mával v ruce nějakým předmětem jako klackem. Byla taková tma, že jsem nedokázala ten předmět rozeznat, dokud se nepřiblížil k ohni.

	„Co tím sakra myslíte, Vandergelte?“ zeptal se a strčil ten předmět – byla to puška – Cyrusovi před obličej.

	„Proboha, Emersone, miřte tím jinam,“ zvolala jsem poděšeně.

	„Není nabitá.“ Emerson odhodil zbraň. „Ale náboje jsou tam také, spolu s půl tuctem dalších pušek. Co k čertu…“

	„Jestli mě pustíte ke slovu, odpovím vám,“ řekl Cyrus chladně. „Nikdo vás nenutí, abyste nosil revolver, ale nemíním zanedbat tak zřejmý prostředek sebeobrany. Tohle je Mauser Gewehr ráže 7,92 se zásobníkem na pět nábojů. Dobrý střelec jako já může s takovou zbraní na dvě stě yardů ustřelit hlavu. A jestli uvidím hlavu, kterou neznám, udělám to, ať s vaším dovolením nebo bez něj.“

	V záři ohně se zaleskly Emersonovy zuby. „Vaše řeč jistě udělala velký dojem na dámy, Vandergelte. Na mě ne. Doufám, že máte dobrý zrak. Byla by škoda, kdybyste omylem zastřelil Abdulláha nebo mě.“

	Zaslechla jsem, jak Cyrus skřípe zuby. Rychle jsem zasáhla. „Už žádné dohadování, prosím. Večeře bude brzy hotová. Jděte se umýt.“

	Berta vyklouzla, šla pomoct kuchaři.

	Po večeři se zanedlouho dostavilo zívání a v hovoru se objevovaly stále delší odmlky. Prohlásila jsem, že je čas jít spát. Pro většinu z nás to byl dlouhý a těžký den.

	Berta nevypadala moc potěšeně, když se dozvěděla, že bude sdílet stan se mnou. Ne že by něco řekla – byla to velmi mlčenlivá osoba, alespoň ve vztahu ke mně –, ale dokázala vyjádřit své pocity beze slov. Sundala si jen svrchní oděv a závoj, zabalila se do deky a za pár minut naznačovalo její pravidelné oddechování, že usnula. Měla jsem v úmyslu položit jí pár otázek, ale i já jsem byla unavená. Cítila jsem, jak mi víčka klesají…

	Nevím, jak dlouho mi trvalo, než jsem si uvědomila, že moje ospalost není přirozená. Jsem velice odolná vůči drogám i hypnóze. Nějakou dobu jsem byla napůl omámená, usínala jsem a zase jsem se probouzela, slyšela jsem tiché hlasy dělníků a klapání hrnců, postupně všechno utichlo. Bylo už hodně po půlnoci, když mě probudil ten neustále bdělý strážce v mém mozku. „Tohle není přirozený spánek,“ křičel. „Probuď se a jednej.“

	To se snadněji řekne, než udělá. Mé údy byly bezvládné. Ale pomoc byla nablízku. Už jsem ji použila dřív v podobných situacích. Potřebovala jsem jen natáhnout ruku.

	Prsty jsem měla neobratné jako zvířecí tlapky, ale nakonec se mi podařilo otevřít krabici s lékařskými potřebami a vyndat čichací soli. Důkladné nadechnutí mi nejen pročistilo hlavu, ale měla jsem dojem, že mi to dokonce odfouklo temeno. Posadila jsem se a dala nohy na zem. Než jsem ulehla, sundala jsem si boty, kabát a opasek s nástroji. Teď si musím alespoň obout boty, než se vydám na průzkum. Zem je nerovná a jsou tu škorpioni.

	Pořád ještě jsem šátrala po botách – nechtěla jsem rozsvěcet světlo když jsem zvenčí zaslechla tichý rachot oblázků. Mohlo jej způsobit nějaké zvíře nebo člověk na neškodné pochůzce. Ale to jsem si nemyslela. Rychle jsem vyskočila a padla jsem na podlahu – tedy přesněji na Bertin kavalec. Křehká konstrukce nevydržela prudký náraz a zhroutila se.

	Třebaže jsem to tak neplánovala, měl ten incident žádaný efekt – zalarmoval tábor. Na můj polekaný výkřik odpověděl ještě hlasitější křik. Kameny křupaly a valily se pod běžícíma nohama. Zazněl výstřel.

	Vymotala jsem se z haldy přikrývek i zbytků rozbité postele. Berta se ani nepohnula. Kdybych měla jakékoli pochybnosti o omámení drogami, její nehybnost by je vyvrátila. Nejdřív jsem našla svůj slunečník. Doplazila jsem se ke vchodu do stanu. První věc, kterou mé zamžené oči spatřily, byla obrovská světluška mihotající se sem a tam. S velkým úsilím jsem zaostřila zrak. Bylo to světlo lucerny. Držel ji Emerson. Když mě uviděl, řekl jen. „K čertu!“ Na víc už neměl sílu, podlomila se mu kolena a on se posadil na zem – na ostrou skálu, podle hrubé nadávky, která následovala.

	„Je zajímavé,“ řekla jsem o chvíli později, „pozorovat rozdílný vliv stejné drogy na různé lidi.“

	„Hm,“ zavrčel Emerson. Rozčíleně odmítl mé čichací soli a pil jeden hrnek silné kávy za druhým.

	„Vy,“ pokračovala jsem, „jste získal určitou imunitu následkem – ehm – svých nedávných zkušeností. Cyrus byl méně postižený než René a Charles…“

	„Hm,“ broukl Cyrus.

	„Zatímco Berta byla postižena nejvíc ze všech.“

	„Bude v pořádku?“ podíval se na mne starostlivě René.

	„Určitě. Pořádně se vyspí, což se nedá říct o nás ostatních. Zdá se, že stráže to zasáhlo jen málo. Samozřejmě nevíme, jak bylo laudánum podáno a kolik ho kdo zkonzumoval.“

	„Bylo v jídle,“ zahučel Emerson.

	„Nebo v pití. Jestli v jídle, tak v kterém chodu? Každý ho trochu dostal, nejen my, ale i Egypťané. Musíme zjistit, kdo měl možnost dát do jídla opium. Máme mezi sebou zrádce, pánové!“

	Emerson se na mne kriticky podíval přes okraj šálku. „Zdá se, že máte pravdu, Peabodyová. Nejvíc podezřelý je samozřejmě kuchař.“

	„To je až příliš zřejmé,“ zapochybovala jsem. „Víte přece, jak vaří – hrnce stojí celé hodiny venku na ohni, lidé neustále přicházejí a odcházejí, povídají si. Musíme vyslechnout služebnictvo…“

	„Hloupost,“ zavrčel Emerson. „Nedá se žádným způsobem zjistit, kdo je za to odpovědný. Mohl to udělat kdokoli.“

	Charles se okamžitě zatvářil tak provinile, že by ho můj starý přítel inspektor Cuff na místě zatkl. To vedlo k silné presumpci jeho neviny.

	Když jsme se však rozešli, ptala jsem se sama sebe, co vlastně víme o obou mladých archeolozích. René je už s Cyrusem několik let, ale ani stará známost nemůže člověka očistit od podezření. Kromě našich mužů z Aziyehu jsou jen tři, kdo stojí mimo podezření. Emerson, Cyrus a já. Pokud jde o Bertu… Její drogou navozený spánek byl pravý. Ale jen ten nejhloupější konspirátor by vynechal sebe. Nemyslela jsem si, že je Berta tak hloupá.

	* * *

	V ranním světle jsme zjistili, že stopy nezvaných hostů nese jen oblast nejblíže k mému stanu. Na dvou místech byly vidět částečné otisky bosých nohou.

	Když jsme vyrazili do Královského vádí, nesl Cyrus pušku. Emerson jen pozdvihl obočí, ale nic nenamítal, ani když Cyrus řekl: „Nevzrušujte se, když někoho uvidíte nahoře na náhorní plošině. Poslal jsem tam pár svých hochů na hlídku.“

	Také já jsem udělala svá vlastní opatření. Postavila jsem Selima, Abdulláhova nejmladšího syna, na vzdálený konec Hlavního vádí. „Zůstaň schovaný,“ nařídila jsem mu. „Vypal varovný výstřel, když uvidíš něco podezřelého, ale nikoho nezabíjej. Přísahej u Proroka, že se budeš řídit mými příkazy.“ Selim přísahal. Jen jsem doufala, že pokud někoho zastřelí, bude to Muhammad a ne reportér z London Times.

	Nebo dokonce Kevin O’Connell. Samozřejmě jsem ho čekala. Jen jsem se divila, že už nás nenašel.

	Když jsme se večer vrátili do tábora, čekal na mne Selim. Nařídila jsem mu, aby se vrátil po západu slunce.

	„On přišel, sitt, jak jste předpověděla – právě ten muž, kterého jste mi popsala. Jste opravdu ta největší kouzelnice. Říkal, že ho ráda uvidíte, Říkal, že je přítel. Říkal…“

	„A poslal nějaký vzkaz, jak jsem předpověděla?“

	„Sitt všechno ví a všechno vidí,“ řekl Selim se zbožnou úctou.

	„Děkuji ti, Selime,“ řekla jsem a vzala jsem od něho složený papírek. „Teď si odpočiň. Dnes jsi udělal kus mužné práce.“

	Berta se ráno probudila bez následků, i když celý den byla ospalá a malátná. Šla přímo do našeho stanu, když jsme se vrátili, ale jakmile jsem vstoupila dovnitř, vstala a vyklouzla ven. Nepokusila jsem se ji zadržet. Posadila jsem se na okraj postele, rozložila lístek, který musel být napsán na místě, protože písmo bylo tak nepravidelné, že papír určitě ležel na skalnatém podkladu.

	Po obvyklých květnatých komplimentech dopis pokračoval:

	 

	Těším se s radostí, kterou nemůžu vyjádřit pouhými slovy, že obnovím známost s tak obdivovanými přáteli, jako jste vy a pan profesor, a že vám budu moci blahopřát k dalšímu zázračnému úniku. Těším se na to tolik, že nepřijmu „ne“ jako odpověď. Ubytoval jsem se v malém domku, který někdo laskavě postavil nedaleko vchodu do tohoto kaňonu. Jeden vesničan souhlasil s tím, že mi každý den bude nosit jídlo a vodu, takže očekávám, že tu budu celkem v pohodlí. Jak však víte, jsem dost netrpělivý člověk, tak mě nenechte dlouho čekat, jinak bych mohl upadnout v pokušení riskovat krk, přejít náhorní plošinu a slézt dolů k vám.

	 

	Následovaly další komplimenty. Byla to však závěrečná slova, impertinentní „À bientôt,“ která mě rozčílila.

	„Sakra,“ vykřikla jsem. V otvoru stanu se objevila Bertina tvář. „Děje se něco? To je od – od něho?“

	„Ne, ne,“ řekla jsem. „Nic se neděje. Nic, co by se vás týkalo.“ Složil jsem lístek, vložila ho do své krabice a vyšla jsem ven, abych si opláchla zaprášený a rozpálený obličej.

	Ten večer jsem se nezapojila do konverzace kolem ohně tak energicky, jak jsem původně chtěla. Přemýšlela jsem, jak bych se mohla setkat s Kevinem a poslat ho pryč. Nepochybovala jsem o tom, že když to neudělám, provede přesně to, čím vyhrožoval. Pokud si nesrazí vaz, až poleze dolů po útesu, pravděpodobně ho zastřelí jedna z Cyrusových hlídek. Méně čestná žena by to považovala za ideální řešení, ale mně se ten trestuhodný nápad nezamlouval. A stejně tu pořád ještě byla možnost, že se Kevin vyhne hlídkám a sestup se mu podaří, aniž by si ublížil.

	Musím se s ním setkat a promluvit s ním. Malý úplatek formou příslibu budoucích rozhovorů by mohl pomoct k dosažení kýženého výsledku. Ale jak se k němu dostanu sama a bez doprovodu?

	Rozhodla jsem se, že to budu muset provést během polední přestávky. Bylo by šílenství pokusit se o tu dlouhou cestu potmě a během pracovní doby bych nemohla zmizet. Doba odpočinku obvykle trvala dvě až tři hodiny. Nebyla naděje, že bych se mohla vrátit dřív, než někdo odhalí mou nepřítomnost, protože to byly tři míle tam a tři zpátky, ale mohla bych to s Kevinem vyřídit dřív, než mě dohoní, a tak by cesta splnila svůj účel. Stojí to za pokus, řekla jsem si.

	René a já jsme za dopoledne odvedli pěkný kus práce v pohřební komoře. Téměř jsme dokončili zadní zeď, spodní část se nedala kopírovat, dokud nebude podlaha vyklizena až na skálu. Řekla jsem to Emersonovi, když jsme přerušili práci na oběd.

	„Určitě nechcete, aby muži vířili prach během kopírování?“ zeptal se mě. „Nechte to na později. Pořád ještě máte okopírovat tři stěny a čtyři strany dvou sloupů, pokud vím.“

	Renému spadla brada. Doufal, že si den nebo dva odpočineme, zatímco muži budou odklízet suť.

	Uvažovala jsem o tom, že při obědě obohatím čaj trochou laudána, aby všichni zdravě spali, až se budu chtít vykrást. Ale zdálo se mi to nefér, tak jsem dala laudánum pouze do Bertina čaje.

	Usnula téměř okamžitě. Pomalu jsem vstala a nahnula jsem se nad ní. Pohnula sebou a něco zamumlala. Rychle jsem se odtáhla. Všude bylo ticho. Nastal čas vyrazit.

	Sundala jsem si opasek. Byla bych jej moc ráda měla s sebou, ale nechtěla jsem riskovat hluk. Několik užitečných předmětů jsem si však přendala do kapes. Jeden z nich, malý nožík, mi umožnil příhodný východ ze stanu.

	Prořízla jsem dlouhou škvíru, uložila jsem nůž zpátky do kapsy, vzala slunečník a vydala se na cestu.

	Bylo nesmírné vedro. Jediný stín byl vysoko na příkrém suťovém svahu při úpatí útesu. Spěchala jsem, takže jsem se musela držet stezky vinoucí se mezi balvany na dně kaňonu, teď zalitého plným sluncem. Kdybych tolik nespěchala, tak by se mi ta procházka docela líbila. Poprvé po mnoha dnech jsem byla sama.

	Samozřejmě jsem pevně držela slunečník a bystře pozorovala okolí, ale spíš jsem důvěřovala svému šestému smyslu. Nedovedu vysvětlit, proč mě tentokrát zklamal. Asi jsem byla příliš zaměstnána řečí, kterou jsem si připravovala pro Kevina. Ti muži se museli nějakou dobu nehnutě skrývat, protože jinak bych zaslechla zvuky, jak někdo sestupuje po svahu.

	Nevyšli ze svého úkrytu, dokud jsem nepřešla kolem prvních z nich. Když se oba dva najednou objevili, zjistila jsem, že mám odříznutý ústup. Druhý muž vyskočil z díry proti mně, dva další se objevili vpředu. V turbanech a ušmudlaných hábitech vypadali stejně, ale jednoho jsem poznala. Tak tedy Muhammad neutekl. Musela jsem obdivovat jeho vytrvalost, ovšem jeho úsměv se mi nelíbil.

	Útěk kterýmkoli směrem by byl šílenstvím. Nevyšplhala bych na suťový svaz dost rychle, abych unikla pronásledovatelům. Rychlý útěk vpřed by mne poslal přímo do náruče dvou protivníků, kteří se ke mně pomalu blížili. Ústup – ne úprk, ale rozvážný, promyšlený odchod východním směrem, odkud jsem přišla, se zdál nejnadějnější. Kdybych se dokázala zbavit jediného muže, který mi stál v cestě…

	Avšak když jsem si přehodila slunečník do levé ruky a sáhla po pistoli, zmizela i tato naděje. Z východu přicházel další muž, aby posílil své komplice, a blížil se značnou rychlostí. Obávala jsem se, že není velká šance, jak oba muže zneškodnit či se jim vyhnout. Ruční zbraň je nepřesná na větší vzdálenost, navíc poběžím, až budu střílet. Ale samozřejmě se o to pokusím.

	Druhý muž se přiblížil na dohled. Prsty mi ztuhly na hlavni pistole, údiv ochromil svaly. Byl to Emerson, prostovlasý, rudý v obličeji, a pohyboval se nesmírně rychle. S výkřikem „Sakra, utíkejte!“ se vrhl na překvapeného Egypťana, který se zhroutil na zem.

	Emersonův vpád na scénu a jeho prudká akce uvedly naše protivníky ve zmatek. Nedělalo mi potíže překonat muže, který byl u mne nejblíže. Všichni ale byli těsně za námi, takže když mě Emerson chytil za ruku, dal se do běhu a táhl mě za sebou, plně jsem souhlasila s jeho rozhodnutím. Opravdu jsem si však přála, aby překonal svůj odpor ke střelným zbraním. Puška by se teď obzvlášť hodila.

	Byli jsme asi míli od tábora a já jsem neviděla žádnou možnost, jak k němu doběhnout dřív, než nás dohoní. Přišel sám? Je pomoc na cestě? Oběhli jsme výběžek skály, Emerson zatočil prudce vpravo, chytil mě kolem pasu a hodil na skalnatý svah. „Dál,“ vydechl a zdůraznil svůj návrh plácnutím na příhodnou část mé tělesné schránky. „Tím otvorem. Rychle!“

	Pohlédla jsem vzhůru a spatřila jsem otvor, o kterém mluvil – nepravidelnou černou díru ve skalní stěně, jíž se sotva dalo protáhnout. S pomocí Emersona, který mě tlačil zezadu, jsem se tam dostala. Přistála jsem poněkud tvrdě na nerovném povrchu asi o šest stop níž, Podlaha byla posetá sutí, která mě píchala do holých rukou. Postavila jsem se, zaslechla jsem ošklivý praskavý zvuk a zaječení, po němž následoval rachot padajících kamenů. Domyslela jsem si, že Emerson kopl jednoho pronásledovatele do obličeje. Nastalý zmatek mu umožnil, aby vstoupil do otvoru důstojnějším způsobem než já, nohama napřed. Padl vedle mne, několik okamžiků byl příliš unavený, jen těžce dýchal.

	Prostor, ve kterém jsme stáli, byl docela malý a hned za námi stoupala podlaha prudce ke stropu. Nebyl širší než pět či šest stop, ale podle relativní pravidelnosti postranních stěn jsem uhádla, že to musí být vstup do jedné z hrobek, o kterých Emerson mluvil.

	Emerson nabral dech. „Kde je ta vaše směšná pistolka?“ byla jeho první otázka.

	Vytáhla jsem ji z kapsy a podala jsem mu ji. Natáhl ruku k otvoru a třikrát stiskl kohoutek.

	„Proč plýtváte náboji?“ zeptala jsem se. „Je jich v pistoli jen šest a vy jste ani nikoho…“

	„Přivolávám pomoc,“ zněla úsečná odpověď.

	Emerson nepřivolává často pomoc. Ale v tomto případě se to zdálo rozumné. Vstup do jeskyně-hrobky byl tak úzký a tak nevhodně umístěný, že by naši protivníci mohli vstoupit jen po jednom – a vystavili by se nebezpečí, že je Emerson přitom jednoho po druhém praští do hlavy. Ale ani my jsme nemohli ven, dokud na nás budou čekat. Emerson se tedy tentokrát podrobil nevyhnutelnému, ale zřejmě se mu to nelíbilo.

	„Vy jste přišel sám?“ zeptala jsem se.

	„Ano,“ řekl Emerson velmi tiše. Pak zařval, až mi zalehlo v uších. „Vy zatracená bláznivá ženská! Co to do vás vjelo, že jste provedla takovou pitomost?“

	Chtěla jsem odpovědět, ale nedostala jsem se daleko. Emerson mě chytil za ramena. Třásl se mnou jako teriér s krysou a celou dobu křičel. Slova, zkreslená ozvěnou, byla většinou nesrozumitelná, ale pochopila jsem jejich všeobecný smysl.

	Myslím, že bych ho byla neuhodila, kdyby se moje hlava – jistě zcela neúmyslně – nedostala tím nenadálým třesením do bolestivého kontaktu se zdí za mnou. Bolelo to dost na to, aby mě to zbavilo zábran. Neměla jsem v úmyslu uhodit ho do obličeje. Ale moje divoká rána přistála přímo na zafačované tváři.

	Účinek byl pozoruhodný. Bolestí vydechl a změnil své sevření. Jednou rukou mě uchopil kolem ramen, druhou kolem pasu. Přitáhl mě k sobě a přitiskl své rty na moje.

	Ještě NIKDY předtím mě tak nepolíbil. Hlavu jsem měla zvrácenou dozadu v takovém úhlu, že jsem měla pocit, že mi krk musí každou chvíli prasknout. Mezi nepoddajnou stěnou a jeho tvrdým svalnatým tělem jsem vězela jako ve svěráku.

	Když mě konečně pustil, byla bych upadla, nebýt zdi, o niž jsem se opírala. Když utichlo hučení krve v mých uších, zaslechla jsem jiné hlasy. Mezi nimi vynikal hlas Cyruse, který volal moje jméno.

	„Jsme tady,“ křikl Emerson otvorem. „V bezpečí a nezranění. Pojďte blíž, podám vám ji.“

	Pak se obrátil ke mně. „Omlouvám se,“ řekl klidně. „To byl neomluvitelný čin na gentlemana – za kterého se, přes některé výstřelky v mém chování, rád považuji. Máte mé čestné slovo, že už se to nebude nikdy opakovat.“

	Byla jsem příliš otřesena, abych se zmohla na odpověď, což zřejmě bylo dobře. Ale kdybych mohla, byla bych zřejmě vyhrkla to, co jsem si právě myslela. „Ale ano, bude – pokud do toho budu mít co mluvit.“

	
DVANÁCTÁ KAPITOLA

	„Jakmile nějaký člověk pojedl u vašeho stolu a posadil se ve vašem obývacím pokoji, je nepravděpodobné, že byste ho hodil do rybníka.“

	Nezbývalo mi než se svěřit Cyrusovi.

	„Potřebovala jsem se setkat s Kevinem,“ vysvětlovala jsem. „Říkala jsem vám, že se objeví. Selim mi od něho včera doručil vzkaz.“

	Seděla jsem na stoličce a pila jsem čaj. Emerson se samozřejmě hned vrátil do práce. Cyrus s ním nešel. Ležel teď natažený na koberci u mých nohou jako padlý válečník, obličej skrytý v pažích.

	Lehce jsem do něho šťouchla špičkou nohy. „Potřebujete pořádný šálek horkého čaje,“ řekla jsem mu.

	Cyrus se převalil a posadil se. Pořád ještě byl rudý v obličeji, i když původní modrofialová barva už trochu vybledla. „Nikdy jsem moc nepil,“ řekl a snažil se kontrolovat hlas, „ale začínám chápat, že k tomu člověka může něco dohnat. K čertu s čajem. Kde je láhev brandy?“

	Samozřejmě jen žertoval. Podala jsem mu šálek čaje. „Poraďte mi, Cyrusi. Co mám dělat s Kevinem?“

	„Amelie, vy jste ta nej… Nikdo se vám nevyrovná… vy… vy…“

	„O tom už jsme hovořili, Cyrusi. Omluvila jsem se vám, lituji, že jsem vám způsobila starosti, ale jak vidíte, skončilo to dobře. Chytili jsme Muhammada. O jednoho nepřítele méně. Jakmile se mu zahojí rozbitý nos, vyslechneme ho a zjistíme, kdo ho najal.“

	„O jednoho míň,“ řekl Cyrus zasmušile. „Kolik jich ještě zbývá?“

	Chvíli jsme oba mlčeli. Pak jsem se oklepala a řekla jsem energicky: „Můžeme se teď vrátit ke Kevinovi?“

	„Nejradši bych toho mladého darebáka zavraždil,“ zahučel Cyrus. „Kdyby nebylo jeho… No tak dobře, Amelie, tak dobře. Kde je a co chcete, abych udělal?“

	Vysvětlila jsem mu situaci. „Takže musíme vyrazit hned,“ dodala jsem nakonec.

	„Teď?“ zvolal Cyrus.

	„Jistě. Když si pospíšíme, můžeme se vrátit před setměním. Nemyslím, že by tak brzy znovu zaútočili, ale je obtížné jít potmě.“

	Cyrus se kysele usmál, položil šálek a vstal. „Řeknete to Emersonovi?“

	„Ne, proč bych měla? Jistě už vás varoval, abyste mě nespustil z očí.“

	„To ani nemusel,“ řekl Cyrus a už se neusmíval. Pak mě opustil, řekl, že bude připravený za pět minut. Já jsem tolik času nepotřebovala. Uložila jsem čajový servis a připnula jsem si opasek. Pak jsem vyndala z kapsy předmět, který mé šátrající ruce našly na podlaze hrobky. Poznala jsem podle tvaru, že to není kámen, ale předmět vyrobený člověkem, proto jsem jej strčila do kapsy.

	Byl to prsten z levné fajánse, stejný, jaké jsem našla v dělnické vesnici i jinde. Některé nesly jméno vládnoucího faraóna, jiné byly ozdobené obrazy různých bohů. Tohle byl ten druhý případ. Byl na něm obraz Sobeka – krokodýlího boha.

	*  *  *

	Tentokrát mě doprovázel Cyrus a dva jeho muži. Všichni byli ozbrojeni. Byla jsem si jistá, že je to zbytečné, ale muži vždycky rádi pochodují se zbraněmi a ukazují svaly. Nechtěla jsem jim kazit tu neškodnou radost. Jak jsem čekala, cesta proběhla bez jakýchkoli rušivých příhod. Pozdravili jsme se se Selimem, který vyšel ze svého úkrytu, když nás spatřil, a od ústí vádí jsme kráčeli kousek cesty k malému domku z hliněných cihel.

	Kevin se v něm zařídil docela pohodlně. Seděl na batohu ve stínu před domkem a četl zažloutlý román. V jedné ruce držel sklenici, v druhé cigaretu. Pokračoval ve čtení až do okamžiku, kdy jsme došli téměř k němu, pak vyskočil a teatrálně předstíral překvapení.

	„Snad to není fata morgana, co vidím? Dobré odpoledne, moje milá paní Emersonová.“

	Neodolala jsem a uhodila jsem ho slunečníkem přes paži, kterou ke mně natahoval. „Nejsem žádná vaše milá.“

	Kevin ustoupil a třel si paži. Cyrus nedokázal potlačit úsměv a poznamenal: „Myslel jsem, že ho budete přesvědčovat mírnými prostředky. Jestliže jste ho chtěla zbít, mohl jsem to udělat za vás.“

	Sklonila jsem slunečník. „Přestaňte uhýbat, Kevine, už vás neuhodím. Pokud mě nerozzlobíte.“

	„Tomu bych se opravdu rád vyhnul,“ řekl Kevin vážně. „Rozzlobilo by vás, kdybych vám nabídl židli? Ale obávám se, že nemám dost židlí pro váš doprovod.“

	„Já zůstanu stát,“ oznámil Cyrus stroze.

	„Jistě se pamatujete na pana Vandergelta,“ řekla jsem Kevinovi a usedla jsem na nabízenou židli.

	„Aha, byl mi nějak povědomý. Už je to mnoho let, hned jsem ho bez kozí bradky nepoznal. Dobrý den, pane. A jak se má pan profesor?“ pokračoval. „Doufám, že už se plně zotavil z té své – ehm – nehody?“

	„Musím uznat, Kevine,“ řekla jsem, „že nechodíte kolem horké kaše. Nebyla to nehoda, jak dobře víte. Nazval jste to ‚kletba starých egyptských bohů‘. Vaši čtenáři už musí mít těch kleteb plné zuby.“

	„Ani ne, madam. Čtenáři se nikdy nenasytí tajemství a senzací. Ale rád to napravím, když budu mít fakta.“

	„Slibuji, že budete první, kdo je dostane, jakmile bude možné je zveřejnit.“

	Ten hanebný mladík zajásal. „Aha, takže ještě existují neznámé skutečnosti. Jen to nezapírejte, paní Emersonová. Jeden konkrétní fakt, který určitě upoutá pozornost čtenářů, už znám. Strávil jsem několik užitečných dní v Káhiře a promluvil jsem si s některými společnými přáteli.“

	To je starý trik novinářů a jiných darebáků, kteří předstírají znalosti, aby ze své oběti vylákali další informace. Lehce jsem se zasmála. „Asi mluvíte o tom incidentu na plese. To byl jen hloupý žert…“

	„Neuhýbejte, paní Emersonová. Mluvím o profesorově ztrátě paměti.“

	„Sakra,“ vykřikla jsem. „Ti, kdo to věděli, přísahali, že budou mlčet. Kdo…“

	„Přece dobře víte, že nemůžu prozradit své zdroje.“

	Vlastně jsem tušila, kdo to prozradil. Jediným mým a Kevinovým společným přítelem byl Karl von Bork. Kevinovy známosti s jinými archeology byly povrchní a většinou antagonistické.

	Cyrus, který tiše poslouchal, promluvil. „Amelie, připozdívá se. Pošlete ho pryč, nebo mi dovolte, abych ho praštil přes hlavu. Moji muži ho tady mohou držet jako zajatce, dokud nerozhodnete…“

	Kevin vyvalil oči. „Paní Emersonová, madam, přece byste nikdy nedovolila…“

	„Když jsou sázky takhle vysoké, mohla bych takové řešení nejen dovolit, ale dokonce doporučit. Nerada bych, aby Cyrus riskoval soudní proces a spoustu nepříjemné publicity kvůli našemu přátelství, ale udělala bych ještě daleko horší věci, abych zabránila uveřejnění takové zprávy. Přála bych si, abych mohla apelovat na vaši čest, ale obávám se, že žádnou nemáte. Chtěla bych věřit vašemu slovu, ale nemůžu.“

	Vstala jsem. Cyrus přiložil pušku k rameni.

	„Nezastřelí vás,“ vysvětlovala jsem, když Kevin začal poděšeně blekotat. „Alespoň si myslím, že ne. Cyrusi, řekněte svým mužům, aby s ním zacházeli co nejšetrněji. Občas se přijdu podívat, jak se máte, Kevine.“

	Kevin v té chvíli dokázal, že je muž, za jakého jsem ho považovala. Zasmál se. Za daných okolností to byla docela přesvědčivá imitace bezstarostného veselí.

	„Vyhrála jste, paní E. Asi to nemyslíte vážně, ale radši bych to neriskoval. Co mám udělat?“

	Bylo jen jedno řešení. Jestliže mi Kevin dá své slovo, že bude mlčet, bude naprosto upřímný – pro tu chvíli. Je třeba držet ho v izolaci, a nejbezpečnější dostupné vězení je samotné Královské vádí.

	Musela jsem zpomalit krok, aby mi Kevin stačil. Nebyl tak trénovaný, jak by měl být. Kdybych na něho neměla takový vztek, věnovala bych mu přátelskou přednášku o výhodách tělesné zdatnosti. Ale omezila jsem ji na důležitější věci a nebyla tak docela přátelská. Zakončila jsem tím, že jestli sdělí Emersonovi jakoukoli informaci, už s ním nikdy nepromluvím.

	Mladý muž se začervenal. „Můžete tomu věřit nebo ne, paní Emersonová,“ řekl kultivovaným hlasem bez nejmenší stopy irského přízvuku, „ale některé skutky jsou tak opovrženíhodné, že bych je ani já nespáchal. Kdybych si myslel, že některý můj čin by vám způsobil vážnou škodu na těle či na duchu, ani sebevětší odměna by mě k něčemu takovému nedonutila.“

	„Věřím vám,“ řekla jsem a v té chvíli jsem to myslela vážně.

	„Děkuji vám. Ale jak vysvětlíte mou přítomnost?“

	„To bude potíž. Emerson se na vás asi nebude pamatovat, ale jeho mínění o novinářích je stálé. Nemůžete se vydávat za archeologa, o vykopávkách nic nevíte.“

	„Mohl bych říct, že jsem si zlomil ruku,“ navrhl Kevin a významně se na mne podíval.

	„Mohl byste mít zlomené obě ruce a stejný počet nohou. Emerson by se vás vyptával a vy byste prozradil svou nevědomost. Už to mám! Dokonalé řešení.“

	„Detektiv?“ Emerson zvyšoval hlas při každé další slabice. „K čemu sakra potřebujeme detektiva?“

	Když to postavil takto, byla jsem nucena hledat rozumnou odpověď. Proto jsem odpověděla způsobem, o němž jsem věděla, že odvede jeho pozornost.

	„Zdá se mi, že neděláte příliš velké pokroky při řešení naší malé záhady. Všechna ta přerušení začínají být otravná.“

	„Jednu z těch sviní jsem přece chytil, nebo ne?“

	„‚Chytil‘ není to správné slovo. Neměl jste ho tak tvrdě kopnout. Nemůže pořádně mluvit, když má rozbitý nos a zlomenou čelist a…“

	Emerson zakoulel očima, rozhodil rukama a odběhl. Kevin, který se během toho rozhovoru uchýlil do bezpečné vzdálenosti, se vrátil a posadil se na koberec u mých nohou. „Vypadá jako dřív. Jste si jistá, že…“

	„Sotva bych se mohla mýlit. Pamatujte si, co jsem vám řekla. Jedno přeřeknutí, a dovolím Cyrusovi, aby si to s vámi vyřídil, jak navrhoval. A nezapomeňte mi říkat ‚slečno‘ Peabodyová.“

	„To musí být ze všeho nejhorší, madam. Jak by člověk mohl zapomenout na ženu jako vy…“

	„Nepotřebuji vaši soustrast, Kevine. Potřebuji… trvám na vaší spolupráci.“

	„Máte ji, paní… slečno Peabodyová. Doufám, že nemáte nic proti tomu, abych si popovídal s ostatními – například s Abdulláhem? Koneckonců,“ dodal roztomile, „když mám být považován za detektiva, měl bych se vyptávat lidí.“

	Měl pravdu. Ale už bylo příliš pozdě. Přála jsem si, abych si byla pro Kevina vymyslela jinou postavu – například hluchoněmého negramotného člověka.

	Kevin už znal jednu skutečnost, kterou jsem před ním chtěla utajit. Ale zatím zřejmě neznal další stejně důležitá fakta, a ta jsem před ním hodlala utajit za každou cenu. Kevin by skočil po příběhu o Ztracené oáze jako pes po voňavé kosti, protože to byla právě taková fantastická historka, na jaké se specializoval.

	Emerson o té věci věděl jen to, co jsem mu řekla, a nebyl příliš nakloněn tomu věřit. A Kevin byl tou poslední osobou, se kterou by o tom chtěl diskutovat. O Cyrusově diskrétnosti jsem nepochybovala. Berta trvala na svém, že její ‚pán‘ jí nic neřekl. Pokud lhala… měla by všechny důvody o tom mlčet.

	Moje závěry byly nevyvratitelné. Ulevilo se mi a šla jsem se podívat na svého posledního pacienta.

	Jeden z Cyrusových mužů stál na stráži před přístřeškem, postaveným pro Muhammada. Nebylo to třeba. Ten chudák byl tak plný laudána, že by se neprobudil, ani kdyby mu stříleli u hlavy. Nerada jsem mrhala svými lékařskými zásobami na takového darebáka, ale měl velké bolesti.

	Byl na něho hrozný pohled, jak tam ležel na hromadě hadrů. Sádrový obvaz, který jsem mu přiložila na nos, vyčníval jako groteskní zobák nějaké mytické příšery, téměř celá spodní část obličeje byla pokryta obvazy.

	Změřila jsem mu pulz a poslechla jsem si jeho dech. Víc jsem pro něho nemohla udělat, jen čas a velká dávka štěstí ho mohly vyléčit.

	Když jsem vyšla, už se setmělo, ale lucerna, kterou jsem nesla v ruce, vrhla světlo na ustupující postavu. Třepotání hábitu prozradilo její totožnost, žádný muž nechodí tak jako ona. Neslyšela jsem ji promluvit se strážcem, takže se musela otočit, jakmile zjistila, že jsem uvnitř.

	Pospíšila jsem si za ní. „Berto, počkejte, chci s vámi mluvit. Co jste tam dělala?“

	Její postoj byl pokorný – měla sepnuté ruce a sklopenou hlavu. Tichým hlasem řekla: „Pomohla bych vám toho muže ošetřit, sitt. Není toho mnoho, čím bych mohla projevit svou vděčnost, ale jsem vyškolená v ženských pracích.“

	Bylo to, jako kdyby úmyslně odhodila své evropské dědictví. Její hlas, chování i způsob řeči se stávaly každým dnem egyptštější. Přirozeně mě to velice rozčilovalo.

	„Neexistuje žádná práce, kterou by žena nemohla dělat. Jednou si o tom musíme popovídat, Berto,“ prohlásila jsem. „Právě teď mi nejlépe pomůžete, když budete pátrat ve své paměti. Cokoli, na co si vzpomenete, může být důležité, i když se vám to bude zdát bezvýznamné.“

	„Já se snažím, sitt,“ zašeptala.

	„A neříkejte mi sitt. Stačí slečna Peabodyová. Teď pojďte pryč. Ten zraněný muž nepotřebuje služby, které můžete poskytnout.“

	Než jsme se shromáždili k večernímu jídlu, vetřel se už Kevin do přízně Renému a Charliemu. Nevím, jak se mu to podařilo u Reného, ale Charlieho si získal tím, že se vyznal ze své vášně pro automobily.

	„Je to hudba budoucnosti,“ vykřikoval Kevin nadšeně. „Daimlerův motor s vnitřním spalováním…“

	„Viděl jste Panhard?“ přerušil ho Charlie. „Převodovka s přesuvnými koly…“

	Mluvili nesrozumitelně o věcech, jako jsou spojky a převody, Berta se opírala o Reného rameno, Emerson se na všechny mračil a já… já jsem se dívala na Emersona. Měla jsem dojem, že ho to trochu znervózňuje, ale neviděla jsem žádný důvod, proč by mě to mělo odradit.

	Sotva na mne od toho napínavého setkání v hrobce promluvil, jen zlost z příchodu Kevina překonala jeho mlčenlivost. Zprvu mě poněkud odradila jeho omluva a následující ticho, doufala jsem, že to vášnivé objetí prolomí pouta, která držela v zajetí jeho paměť. Schadenfreude tvrdil, že ne, a naléhavě mě varoval, abych se k takovému postupu neuchylovala. Zřejmě měl doktor pravdu.

	A tak se mé naděje pohupovaly sem tam jako kyvadlo hodin, tu stoupaly, tu zase klesaly. Byla jsem tak zabraná do svých myšlenek, že jsem si ani neuvědomila Cyrusovu blízkost, dokud se mne lehce nedotkl.

	„Na co myslíte?“ zeptal se. „Musí to být něco znepokojivého, soudě podle vašeho výrazu.“

	„Jsem jen trochu zmatená,“ přiznala jsem. „Ale brzy si to v hlavě srovnám, nebojte se. Až Muhammad promluví, budeme blíže k řešení našich současných potíží. Je škoda, že jeho nos a ústa dostaly takovou ránu.“

	Emerson, který nás nezakrytě poslouchal, to vzal jako další kritiku. Zamračil se ještě víc, vstal a chystal se odejít.

	„Nechoďte daleko,“ zavolala jsem. „Večeře bude za chvíli.“

	Neodpověděl, dokonce ani nezabručel.

	„Mám něco, co vás rozveselí,“ řekl Cyrus. „Můj sluha šel jako obvykle pro poštu. Dnes večer přinesl nejnovější dopisy.“

	„To je všechno pro mne?“ Vzala jsem balíček, který mi podával. „Vy jste ten nejpozornější ze všech mužů, Cyrusi.“

	„No, myslel jsem si, že se ráda dozvíte, co se děje ve staré dobré Anglii. Sám už jsem také trochu zvědavý, takže…“

	„Samozřejmě, nemám před vámi žádná tajemství. Ale vidím, že už je hotová večeře. Myslím, že si tento konkrétní dopis přečtu až po ní. Je velmi objemný a obávám se, že by mi mohl zkazit chuť k jídlu.“

	Po jídle, na které zřejmě kromě Kevina nebyl nikdo zvědavý, jsme se rozešli. Emerson se k nám nepřipojil, domyslela jsem si, že večeřel s Abdulláhem a ostatními. Pozvala jsem Cyruse, aby mě následoval do mého stanu.

	V balíčku byly dva dopisy z Chalfontu. Na jednom z nich jsem poznala Evelynin úhledný přesný rukopis a rozhodla jsem se, že si jej ponechám jako pochoutku – nebo jako protijed –, až si přečtu dopis od Ramsese.

	 

	„Nejdražší maminko a tatínku. S politováním vám musím říct, že z Gargeryho pořád ještě není hrdina. Máme však jinou hrdinku.

	Nikdy jsem si nepomyslel, že to tetička Evelyn v sobě má. Byla to pro mne užitečná, i když ponižující zkušenost. To mě naučí, alespoň doufám, pochybovat ještě víc o falešných stereotypech, které naše společnost zastává, pokud jde o chování a charakter žen. Vždycky jsem si myslel, že jsem prost takových předsudků, a to bych opravdu měl být, když jsem vždycky měl před očima takový příklad abnormálnosti, jako je maminka. Jak podivně pracuje lidská mysl! Když o tom přemýšlím v chladném světle rozumu…“

	 

	Než jsem otočila stránku, která končila uvedenou větou, potlačila jsem zlost. Nemělo by smysl ztrácet náladu, protože předmět mého hněvu byl mimo dosah. Musel číst články o psychologii, což jsem mu zakázala. Ale říkat Ramsesovi, co nemá dělat, bylo skoro zbytečné, protože si neustále vymýšlel, jaká nová zvěrstva spáchá.

	Pokračovala jsem ve čtení.

	 

	„… tak mnohé z těchto názorů neobstojí. Nejsou ničím jiným než hloupými pověrami. Ale kde se tedy vzaly? Přiznávám, že jsem na to ještě nenašel odpověď.

	Rád bych si s vámi tom promluvil, nejdražší maminko a tatínku, protože mě to velmi zajímá. Ale tohle asi není vhodná doba, protože musíte být zvědaví, jaký konkrétní incident mě přivedl k těmto úvahám.

	Jistě si vzpomínáte, že jsem ve svém posledním dopise psal o psech, kteří v noci štěkali. Protože štěkání byla veškerá jejich pomoc, rozhodl jsem se, jak už jsem se zmínil, že udělám kroky, abych opatřil výkonnější druh hlídacího zvířete. Víte, měl jsem ošklivou předtuchu…“

	Já také. „To snad ne,“ vydechla jsem.

	„Co se děje?“ vykřikl Cyrus, jen o něco méně rozčílený než já.

	„… ošklivou předtuchu, že to nebyla poslední noční invaze. Byl jsem si jistý, že by bylo nemožné přesvědčit strýčka Waltera o logičnosti mého rozhodnutí, takže jsem je musel provést sám. Bylo to zatraceně nepříjemné, protože jsem musel počkat, až všichni usnou, než jsem se mohl vyplížit ven, abych vypustil… (hlas se mi zlomil) … vypustil lva… z…“

	„Proboha!“ vykřikl Cyrus. „Pokračujte, Amelie. Nemůžu napětím vydržet.“

	„… z klece, a pak ráno vstát za svítání, než se s ním některý člen domácnosti setká. Nefret byla tak hodná, že mi přitom pomáhala…“

	Přemohly mě emoce. „Další,“ řekla jsem dutým hlasem. „Myslela jsem si, že jeden je dost zlý, ale teď… Promiňte, Cyrusi, vynasnažím se číst bez přerušování.“

	„… pomáhala dvakrát. Říkala, že jsem ve vývinu a potřebuju odpočinek. Nemusím snad podotýkat, maminko a tatínku, že jsem se na ni proto nezlobil, myslela to dobře.

	Samozřejmě jsem zavřel psy a varoval Boba a Jerryho, aby se zamkli, až bude lev venku. Považovali to za rozumné.

	Strýček Walter mě smrtelně urazil. Jeho poznámky v záležitosti lva byly nemístné, nefér a nesmírně hrubé, zvlášť vzhledem k tomu, že moje předvídavost zabránila – nebo přinejmenším pomohla zabránit – incidentu, který mohl mít katastrofální následky.

	Vzhledem k tomu, že jsem něco takového předvídal, byl jsem první, kdo se probudil, když se ozval pronikavý ženský výkřik spolu s vrčením velké kočky. Spal jsem v šatech, abych byl připravený k akci. V mžiku jsem uchopil zbraň, kterou jsem si připravil (pohrabáč z krbu) a seběhl jsem po schodech.

	Měsíc vrhal své ledové světlo na trávník (který byl pokrytý jinovatkou, protože noc byla chladná). Těla velkého zvířete a jeho kořisti se na něm jasně rýsovala. Spěchal jsem k nim s pohrabáčem v ruce. Bylo stěží dost světla, abych rozeznal rysy individua, ležícího naznak mezi tlapami lva. Byl jsem zklamán, když jsem v něm poznal Ellis, novou služebnou tetičky Evelyn.

	Lev by jí pravděpodobně neublížil. Sice vrčel, ale znělo to spíš tázavě než zuřivě. Měl jsem dojem, že lev neví, co dál. Ellis omdlela, což od ní bylo bezpochyby rozumné.

	Zatímco jsem přemýšlel, viděl jsem, jak ke mně běží Nefret, její malé, bosé nohy se nehlučně pohybovaly po trávě. Nespoutané vlasy za ní vlály, lehká noční košile se vzdouvala na jejích štíhlých údech. Bylo to jako zjevení… (tady Ramses něco přeškrtal) ženské boje schopnosti. V ruce držela nůž.

	S její pomocí jsem lva přesvědčil, aby opustil svou novou hračku. Tiše bručel a odešel, Nefret ho jemně držela za hřívu.

	Dal jsem se do práce, abych Ellis přivedl zpátky k vědomí, ale neměl jsem možnost plesknout ji víc než dvakrát, když jsem zaslechl strašný rámus z domu. Čekal jsem Z té strany nějakou reakci, přikvapilo mě, že k ní nedošlo už dřív.

	Zvuky, které jsem slyšel, naznačovaly, že jde o něco vážnějšího než o rozhořčení strýčka Waltera nad tím, že byl probuzen. Křik byl vysoký, ženský, usoudil jsem. A tak jsem opustil Ellis a vydal se pátrat po jeho původu.

	Jak víte, většina oken zámku je úzkých a malých. Jen obývací pokoj byl zmodernizován, jeho okna vedou do růžové zahrady. A hluk vycházel právě z této místnosti. Když jsem procházel zahradou, všiml jsem si, že okna jsou otevřená. V místnosti byla tma, takže jsem zprvu nemohl rozeznat, co se děje. Rychlé pohyby, hekání a výkřiky bolesti, to bylo všechno. Pak se bojovníci přiblížili k oknu. Pohrabáč mi vypadl z ruky, když jsem je identifikoval.

	Jedním z nich byl muž, mohutný kolohnát v krátkém barchetovém kabátě a čepici stažené do očí. Držel v ruce obušek nebo tlustou hůl, jíž odrážel rány, mířené na něho…

	Ale bezpochyby jste si to už domysleli. Noční čepec jí sklouzl a visel na tkaničkách, do copů spletené vlasy jí padaly na rameno. V obličeji měla divoký výraz, tak nepodobný jejímu obvyklému sladkému vzezření. Nástrojem, kterým mlátila krčícího se ničemu, byl slunečník.

	Vzpamatoval jsem se, sebral pohrabáč a spěchal jsem jí na pomoc. Nepotřebovala to, ale ten darebák by byl mohl utéct, kdybych mu nepodrazil nohy. Společně jsme ho přemohli. Tetička Evelyn vzala pásek ze svého županu a spoutala mu ruce.

	V té chvíli se na scénu dostavil strýček Walter, následovaný Gargerym a Bobem s lucernami. Bloudili po pozemku, nebyli si jistí, kde se akce odehrává. Bob rozžal lucerny, Gargery dokončil svazování lupiče. Musím říct, že strýček Walter dokonale ztratil hlavu, nikdy jsem neviděl, že by se choval tak nevyzpytatelně. Běžel k tetičce Evelyn a prudce jí zatřásl. Pak ji objal tak divoce, že jsem to ještě neviděl… (Další vyškrtnutá věta. Ale tušila jsem, co v ní asi bylo) … Pak s ní zase zatřásl. Kupodivu se zdálo, že to tetičce nevadí.

	Nemám další list papíru a nemůžu jej sehnat, protože strýček Walter mě zavřel do mého pokoje, takže musím být stručný. Ellis šla za svým přítelem, když ji lev zastavil. Lupič prohlásil, že hledal šperky. Inspektor Cuff ho odvezl do Londýna. Inspektor Cuff je velice mlčenlivá osoba. Všechno, co řekl, než odjel s tím lupičem, bylo ‚myslím, že vám budu užitečnější někde jinde, mladý pane Ramsesi. Uslyšíte o mně v pravý čas.‘ Tetička Evelyn řekla, že má ten slunečník už dlouho. Nikdy jsem ho u ní neviděl. Je stejný jako ten tvůj, maminko, velmi těžký a jednoduchý. Nevím, proč by měla něco takového mít, když netušila, že by to mohla potřebovat. Ale to už je něco jiného, o čem bychom si mohli promluvit příště.

	Můj papír mi říká, že už musím končit. Váš milující syn Ramses.

	P. S. Já vím, že tatínek je velice zaměstnán svými vykopávkami, ale velice by mě to uklidnilo, kdybych dostal pár řádek jeho vlastní rukou.“

	Cyrus a já jsme chvíli seděli beze slova. Pak řekl: „Omluvte mě, Amelie, hned se vrátím.“

	Když se vrátil, nesl v ruce láhev brandy. Trochu jsem si lokla. Cyrus se napil víc.

	„Jakýkoli komentář by byl zbytečný,“ šeptla jsem. „Teď si přečtu Evelyninu verzi.“

	Avšak Evelyn se ani nezmínila o událostech, které popsal Ramses. Po srdečných pozdravech a ujištění, že všechno je v pořádku, vysvětlovala, že hlavním důvodem, proč píše, je skutečnost, že chce sama sobě vyjasnit, co leží za těmi záhadnými událostmi, k nimž došlo.

	 

	Můj způsob uvažování je o tolik horší než tvůj, že dokonce váhám vyjádřit myšlenky, které tobě, drahá Amelie, už dlouho musí být jasné. Avšak přistupuji k tomu v naději, že jsem čirou náhodou mohla narazit na něco, co tě nenapadlo.

	Začala jsem tím, co bys udělala ty. Zeptala jsem se, jak se ti strašní lidé mohli dozvědět o tajemství, které tak pečlivě skrýváte. Příběh, který jsi vymyslela, je věrohodný, takže naši nepřátelé musí mít informační zdroje, ke kterým veřejnost nemá přístup. Napadlo mě několik možností. Uvádím jejich seznam.

	1. Někdo z nás mohl bezděčně prozradit informace, pocházející z místa, o němž se zmiňoval pan Forth. Ty bys nikdy nebyla tak indiskrétní, a když pátrám ve svém svědomí, neuvědomuji si, že bych to učinila já. Nechci se ptát Waltera, protože jen pomyšlení na to, že by za to mohl být zodpovědný, by zlomilo jeho šlechetné srdce. Ale přesto přemýšlím: Nemohl se on nebo Radcliffe zmínit v některém článku, který napsali po vašem návratu, o něčem, v čem by odborník rozeznal znalosti získané z první ruky? Takový článek by ještě ani nemusel být uveřejněn, ale mohli jej číst redaktoři příslušného odborného časopisu.

	 

	2. Některý z důstojníků z vojenského tábora mohl mít o té záležitosti víc informací, než si uvědomujete. Přátelil se pan Forthright s některým z nich? Ukázal jim mapu? Zmínila ses, že na ní byly údaje kompasu.

	 

	3. Váhám, jestli se o tom mám zmínit, protože se mi to zdá ještě bláhovější než mé ostatní pošetilé nápady, ale nemůžu si pomoct, abych si nevzpomněla na toho mladého muže, kterého Nefret potkala ve škole slečny McIntoshové. Člověk, v němž probudila zvědavost, by ji mohl vyhledat, aby se jí vyptal na její zkušenosti. Přemýšlím, jestli ta letmá známost nemohla být obnovena, nebo jestli se ten člověk o to alespoň nepokusil. Na mou žádost nám Nefret jednoho večera předvedla obřad Vzývání Isis. Walter nedokázal skrýt své nadšení. Poznal několik vět té písně, které podle něho pocházejí ze starého rituálu. Nikdo by zřejmě nevěřil, že se tomu tanci naučila na křesťanské misii. Tak jsem se jí taktně zeptala na mladého muže, kterého nazývá sir Henry. Má vlnité černé vlasy s pěšinkou uprostřed, knír ve stylu důstojníka kavalerie, šedé nebo světle modré oči a dlouhé řasy. Má střední, štíhlou postavu, světlou pleť, poněkud špičatou bradu a úzký nos.

	 

	Vím, že je tento popis příliš vágní, aby byl k něčemu užitečný. Ale posílám ti ho, protože mě napadla další, velmi znepokojivá myšlenka. Skutečnost, že ta osoba se už dál nesnaží pokračovat ve známosti s Nefret, může být důsledkem toho, že už není v Anglii. Ve svém posledním dopise ses nás snažila uklidnit, milá Amelie, ale já tě dobře znám, takže jsem vycítila formálnost a upjatost, které naznačují, že něco skrýváš. Nebudu tě nutit k větší upřímnosti. Vážím si toho, že nám nechceš přidělávat starosti. Prosím, dávejte na sebe pozor. Pamatujte si, že nám záleží na vaší bezpečnosti a zdraví stejně jako na našem vlastním.

	 

	Tvoje milující sestra 

	Evelyn.

	 

	Slzy mi zastřely zrak, když jsem četla poslední řádky. A Evelyn neřekla ani slovo o svém dobrodružství. Místo toho soustředila veškeré své úsilí, aby našla odpověď na to tajemství. Její analýza byla brilantní.

	Cyrus si znovu pročítal Ramsesův dopis. Byl citlivý na každou změnu mého výrazu, a tak se jemně zeptal. „Co je, Amelie? Nějaké špatné zprávy, o kterých se Ramses nezmínil? Zdá se mi nepravděpodobné, že by něco zapomněl, ale…“

	„Předpokládáte správně. Evelyn je k mým citům mnohem ohleduplnější než můj syn.“ Složila jsem dopis a zastrčila jej do kapsy.

	„Doufám, že mi prominete, že se s vámi o jeho obsah nepodělím, Cyrusi,“ pokračovala jsem. „Byly to něžné výrazy náklonnosti, které mi vehnaly slzy do očí.“

	Byla jsem víc než připravena vzít si k srdci jeho radu a jít spát po tak namáhavém dni. Ale únava mi ještě nikdy nezabránila, abych vykonala svou povinnost. Nejprve jsem prohlédla pacienta. Jeho stav byl nezměněný. Pak jsem šla hledat Bertu. Čím dřív jí najdu vhodný ústav nebo zařízení, tím lépe.

	Nepřekvapilo mě, když jsem ji našla sedět u dohasínajícího ohně a mluvit s Kevinem. Věděla jsem, že ji Kevin vyhledá. Žádný novinář by neodolal tajemně zahalené, svůdně se pohybující ženě, a týrané ženy jsou zvlášť populárním námětem. Sama bych dokázala vymyslet titulky pro jeho článek. Určitě by se v něm objevila slova „otrokyně lásky“. Připouštím, že jsem byla ochotna předhodit ubohou Bertu tomu irskému novinářskému vlku, kdybych tím odpoutala jeho pozornost od jiných aspektů toho případu.

	Neexistoval však důvod, abych Kevinovi vyšla natolik vstříc, takže jsem přerušila jejich rozhovor a poslala Bertu do postele. „Vy byste měl udělat totéž, Kevine. Vstáváme za svítání a bude to dlouhý den.“

	„Pro mne ne,“ řekl Kevin s líným úsměvem. „My detektivové jsme na to zvyklí. Běháme sem tam, vyptáváme se…“

	„Nebudete pobíhat sem tam. Budete se mnou, abych na vás mohla dohlídnout.“

	„No, stálo to za pokus,“ utrousil Kevin tiše. „Když jsem s vámi, paní – slečno Peabodyová, můžete mi říct všechno o profesorově odvážném vysvobození. Stejně to vyjde najevo,“ dodal s vyzývavým úsměvem. „Už teď hovoří někteří moji podnikavější kolegové s různými občany Luxoru. Podle toho, co jsem slyšel, jste udělala pěkný rozruch. Nebyla byste radši, kdyby se uveřejnily pravdivé údaje než nějaké přehnané fantazie mých kolegů…“

	„Mlčte už a jděte do postele,“ utrhla jsem se na něho.

	Odešel a pobroukával si přitom jakousi sentimentální irskou melodii, která mě měla pozlobit. Když jsem přišla do svého stanu, Berta už spala, nebo to alespoň předstírala. Byla jsem odhodlána se jí zeptat, o čem s Kevinem mluvila, ale v tu chvíli mě trápily jiné věci. Lehla jsem si do postele, mohla jsem alespoň v pohodlí přemýšlet o tom, co mi napsala Evelyn.

	O prvních jejích dvou námětech jsem už také uvažovala. O tom třetím ne. Cítila jsem se zahanbená, když jsem si uvědomila, jak jsem byla hloupá. Že by se nějaký mladý gentleman objevil ve škole právě v ten den, kdy tam měla přijít Nefret, to je nanejvýš podezřelé. Divila jsem se, že jsem si to hned neuvědomila. Je možné, že mateřské instinkty, o nichž jsem nikdy nevěděla, že je mám, zkalily můj normálně jasný intelekt?

	Rozhodla jsem se, že je to vysoce nepravděpodobné.

	Avšak Evelynin bystrý postřeh mi objasnil něco jiného, co jsem si měla uvědomit už mnohem dříve. Ne jedna podezřelá okolnost, ale kombinace mnoha by byla dost silná, aby přiměla nepřítele jednat s takovou divokostí a vytrvalostí. Na prvním místě mohl vzbudit jeho pozornost rozhovor s Willoughbym Forthem, který to zřejmě vybreptal všem archeologům v Egyptě. Dalším zdrojem mohli být důstojníci súdánského expedičního sboru. Nechtěla jsem svalovat vinu na Waltera, ale musela jsem ho víc než jedenkrát upozornit, aby byl opatrný a nedával najevo, že toho ví víc, než by měl. Měl několik přátelských soupeřů, mohl se zmínit Franku Griffithovi nebo někomu jinému, že je blízko zázračného průlomu v rozluštění meroitického jazyka? Griffith je čestný člověk, nikdy jsem ho nepodezřívala, ale mohl o tom povědět někomu jinému.

	Kdyby zločinec těmito prostředky zjistil takovou možnost, mohl by hledat další důkazy. A jaký by našel lepší zdroj než samotnou Nefret?

	Evelyn udeřila hřebík na hlavičku. Viděla jsem Nefret, když předváděla Vzývání Isis, nikdy by se tomu tanci nemohla naučit v rodině misionářů. Jen zkušený vědec by poznal jeho původ.

	Evelyn – moje drahá sladká Evelyn, jejíž inteligenci jsem tak smutně podcenila – měla v každém ohledu pravdu. Ten ničema už není v Anglii. Je v Egyptě – přímo v našem táboře. Věděla jsem, že máme mezi sebou zrádce. A už jsem věděla, kdo to je.

	„Charlie?!“

	Čekala jsem na Cyruse, když se ráno vynořil ze svého stanu. Radostný úsměv, se kterým mě pozdravil, mu zmizel z tváře, když vyslechl mé vysvětlení. Nedůvěřivě vyhrkl to jméno.

	„Je u vás nový, Cyrusi. Dřív jste ho neznal.“

	„Ne, ale… znám jeho otce, jeho rodinu. Nenajal bych nikoho bez…“

	„Může to být skutečně Charles H. Holly. Inženýři a archeologové nejsou vůči chamtivosti víc imunní než příslušníci jiných zaměstnání.“

	„To může být pravda… Promiňte, Amelie, ale někdy je pro mne těžké sledovat vaše myšlenkové pochody. Snad nepodezíráte Charlieho, že je Mistrem zločinu v přestrojení?“

	„Je to možné, ale nepravděpodobné. Pochybuji, že by se mi Sethos znovu odvážil postavit tváří v tvář. Důvody, proč podezřívám Charlieho, nemají nic společného se Sethosem. Ale hodí se na něho popis muže, o němž mám důvod se domnívat…“

	„Hm. To už jste říkala. Mohla byste to opakovat, moje milá? Obávám se, že jsem vás poprvé nestačil sledovat.“

	Tak jsem to zopakovala, skončila jsem tím, že jsem přečetla popis, který mi napsala Evelyn.

	„Ale – ale…“ vykoktal Cyrus, „ten popis Charliemu vůbec neodpovídá. Vypadá to spíš na Reného. Ne že bych věřil…“

	„To je právě ono, Cyrusi. ‚Sir Henry‘ byl zřejmě přestrojený. Mohl změnit některé aspekty svého vzezření, když k nám přišel – barvu vlasů, knír. Dlouhá brada a úzký nos odpovídají Charliemu. A Charlie je přibližně stejně starý.“

	„Ale proboha,“ zabručel Cyrus. „Kolik mužů toho věku asi má dlouhou bradu a úzký nos? Dva miliony? Pět milionů?“

	„Ale jen jeden z nich je tady,“ vkřikla jsem netrpělivě. „A jeden z nás je Sethosovým špiónem. Uvědomte si, že nám nejen dal laudánum do jídla, ale včerejší past na mne musel připravit někdo, kdo věděl, že po té stezce půjdu. Musel číst Kevinův lístek.“

	Cyrus si pohladil bradu. „Moje milá, nepopírám, že na tom něco může být. Ale nemohu odsoudit muže na základě tak slabých důkazů.“

	„To určitě ne. Doufám, že mě natolik znáte, abyste věděl, že nedělám ukvapené závěry ani neporušuji zásady britské justice. Souhlasím s tím, že bychom toho člověka zatím měli nechat a jen ho nenápadně sledovat. Dříve či později se prozradí sám a budeme ho mít. A snad i jeho šéfa. Výborný nápad, Cyrusi. Ale samozřejmě ho musíme bedlivě hlídat.“

	„O to se postarám,“ řekl Cyrus pomalu.

	„Jsem ráda, že jsme se dohodli. Teď si jděte pro kávu. Zdáte se mi dnes ráno poněkud malátný.“

	„Doufám, že se ke mně připojíte.“

	„Nejdřív se musím jít podívat na Muhammada. Odkládala jsem to, už jen jeho přítomnost mi nahání husí kůži.“

	„Váš smysl pro povinnost je stejně obdivuhodný jako vaše nezměrná energie. Chcete, abych šel s vámi?“ Ujistila jsem ho, že to není nutné. Odešel a vrtěl přitom hlavou.

	Zastavila jsem se před přístřeškem, abych si promluvila s hlídačem. Byl z Cyrusovy posádky, urostlý, tmavý muž s orlími rysy, které svědčily o berberské nebo tuaregské krvi. Jako všichni muži z pouště měl na hlavě kafíji místo turbanu. Ujistil mě, že se na Muhammada v noci pravidelně díval a že nezaznamenal žádnou změnu.

	Avšak jakmile jsem odhrnula záclonu, uvědomila jsem si, že ke změně došlo – a to k definitivní. Muhammad ležel ve stejné poloze, v jaké jsem ho naposledy viděla, na zádech, s ústy dokořán a napůl otevřenýma očima. Ale žádný dech teď necuchal vousy na jeho bradě. Z úst mu vytékala krev, která barvila do rezava obvazy kolem brady.

	
TŘINÁCTÁ KAPITOLA 

	„Pověra má své praktické využití.“

	„Tak, sitt hakim,“ ozval se hlas za mnou. „Připustíte, že tento případ je dokonce i nad vaše síly?“

	Byl to samozřejmě Emerson, převaloval slova v ústech, což bylo znamení, že se pokouší být sarkastický. Otočila jsem se a přidržela jsem záclonu.

	„Je mrtvý,“ hlesla jsem. „Jak jste to věděl?“

	„Není třeba velkých lékařských znalostí, aby člověk poznal, že s nožem v srdci se nedá dlouho žít.“

	Až do té chvíle jsem si nevšimla rukojeti nože. Byla jsem mnohem víc otřesena, než jsem hodlala připustit, zvlášť Emersonovi. „V srdci ne,“ řekla jsem. „Ten nůž je uprostřed hrudníku. Mnoho lidí dělá takovou chybu. Čepel mohla probodnout plíci. Muž v jeho stavu by nepřežil ani menší zranění.“

	Narovnala jsem se v ramenou a šla jsem k Muhammadovi. Emerson mě hrubě odstrčil stranou a sklonil se nad mrtvolou. Nic jsem nenamítala. Muhammad byl odporný i zaživa, mrtvý se zdál ještě hnusnější. Po několika okamžicích jsem zaslechla ošklivý mlaskavý zvuk a Emerson se vztyčil s nožem v ruce.

	„Je mrtvý jen několik málo hodin. Krev uschla, ale čelisti ani údy ještě neztuhly. Takový nůž nosí většina mužů, nemá žádné rozlišovací prvky.“

	„Musíme to tu prohledat,“ navrhla jsem odhodlaně. „Nechte mě projít. Vrah mohl zanechat nějaké stopy.“ Emerson mě vzal za paži a vystrčil z přístřešku. „Když máte psa, nečeká se od vás, že budete štěkat, Peabodyová. Kde je ten váš krotký detektiv?“

	Seděl u ohně s ostatními, klidně popíjel čaj. Na Emersonovo strohé sdělení, že Muhammad je mrtev, reagovali všichni spíš překvapeně než zděšeně. Charlie se zdál být stejně překvapený jako ostatní, což jen potvrdilo mé podezření.

	Cyrus byl jediný, kdo okamžitě pochopil závažnost té události. „Zatraceně! Ale moje milá, nebuďte z toho smutná, dělala jste, co jste mohla. Tak vážné zranění…“

	„Ani výjimečný talent sitt hakim nemohl v tomto případě zvítězit,“ řekl Emerson. Držel nůž za zády, teď jej hodil na zem. „Muhammad byl zavražděn – a já jsem to nebyl. Stalo se to během noci, tímto nožem.“

	Ostatní se dívali na zbraň, jako kdyby to byla zmije, připravená uštknout. První se ozval Charlie. „Takže ho někdo úmyslně umlčel. To je strašné. Znamená to, že je mezi námi zrádce.“

	Musím říct, že to provedl dobře.

	„To jsme věděli,“ mávl Emerson netrpělivě rukou. „A teď, když už je příliš pozdě, víme, že Muhammad představoval nebezpečí pro něho nebo pro svého vůdce. Jak se k čertu ten zabiják dostal přes vaši hlídku, Vandergelte?“

	„To rychle zjistím,“ řekl Cyrus zamračeně.

	„Pan O’Connell bude asi chtít jít s vámi,“ upozornil ho Emerson. Cyrus vstal.

	Kevin se do toho moc nehrnul. „Alespoň mě nechte dojíst snídani,“ prosil. „Jestli je ten chlap mrtvý, tak snad pár minut počká.“

	„Čekal jsem, že budete celý žhavý, abyste si mohl prohlédnout tělo, prostudovat ten příšerný obličej, prozkoumat ránu, hledat zakrvácené šaty, plížit se po zemi a pátrat po stopách,“ poznamenal uštěpačně Emerson. „Blechy a vši přece nemůžou odradit muže s tak zocelenými nervy. Ale dejte pozor na škorpióny.“

	Kevin trochu zezelenal v obličeji. „Přestaňte s tím, Emersone,“ zarazila jsem ho. „Pojďte, Kevine, půjdu s vámi.“

	„Chacun ā son goūt,“ poznamenal Emerson, posadil se a sáhl po konvici s čajem.

	Jak jsem čekala, Kevin nebyl k ničemu. Zatímco jsem hledala stopy, Cyrus vyslýchal hlídače. Ten rozhodně popíral, že se v noci někdo přiblížil. Mohl si zdřímnout, nikdo ho nevystřídal a člověk nevydrží bez spánku do nekonečna. Ale jeho tělo bránilo ve vstupu do přístřešku, přísahal, že by se byl probudil, kdyby ho chtěl někdo obejít.

	„Nechte toho, Cyrusi,“ zavolala jsem na něho. „Zabiják tamtudy nevstoupil. Pojďte se podívat.“

	Rozříznutá látka by unikla mé pozornosti, kdybych něco takového nehledala. „Vrah ani nemusel vejít dovnitř,“ řekla jsem. „Stačilo jen natáhnout ruku a udeřit. Musel přesně vědět, kde Muhammad leží. Je to ztráta času, hledat stopy uvnitř. Podíváme se, jestli nejsou nějaké šlápoty venku.“

	Samozřejmě tam žádné nebyly. Zem byla příliš tvrdá.

	Propustila jsem Kevina, který byl rád, že může odejít. Vzala jsem Cyruse za paži a pozdržela jsem ho.

	„Uděláte teď opatření, která jsem navrhovala?“ zasyčela jsem. „Charlie musí být pod dohledem. Byl jste ochoten udělat to s Kevinem…“

	„A pořád ještě jsem,“ řekl Cyrus zachmuřeně. „Archeologie není jediná profese, jejíž příslušníci se dají svést chamtivostí.“

	Zalapala jsem po dechu. „Snad si nemyslíte…“

	„Kdo by o tom vzkazu, který jste dostala, věděl lépe než muž, který jej poslal? Od začátku se mi to zdálo divné. On vás prakticky vyprovokoval k tomu, abyste ho sem přivedla. A podívejte se, co se stalo hned první noc po jeho příchodu.“

	„Ne,“ odmítla jsem jeho hypotézu. „Určitě ne Kevin.“

	Vyslechla jsem ostatní, snažila jsem se zjistit jejich alibi. Nečekala jsem žádné užitečné výsledky, a také jsem žádné nezískala. Všichni tvrdili, že spali spánkem spravedlivých, a popírali, že by zaslechli něco neobvyklého. Charles přísahal, že by René nemohl opustit stan, aniž by ho probudil, a René přísahal totéž o Charlesovi.

	Emerson mě pozoroval s kyselým pobavením, které se ani nesnažil skrýt. Nakonec se ozval: „Jste spokojená, slečno Peabodyová? Mohl jsem vám říct předem, že je to ztráta času. Míní ještě někdo kromě mne dnes pracovat?“

	Měla jsem špatnou náladu, když jsem si začala připravovat své vybavení – blok a tužky, měřicí pásmo, polní láhev s vodou, svíčky a zápalky. Jestli bude den pokračovat tak, jak začal, nevěděla jsem, jak to vydržím. Emerson mi už zase říkal slečno Peabodyová. Ten den mě nepožádal o pomoc. Místo abychom se sbližovali, byli jsme od sebe ještě dál.

	A Muhammadova smrt dřív, než mohl promluvit, byla deprimující.

	Cyrus se rozhodl prozkoumat tu novou hrobku. Nezmínil se o ní žádný z dřívějších návštěvníků vádí, takže ji bylo možno opravdu považovat za neznámou. Pravděpodobně o ní věděl Emerson, ale jak Cyrus kysele poznamenal „… ten zatracený chlap toho ví o mnoha věcech víc, než říká. Asi si myslí, že se tam nedá najít nic, co by stálo za zmínku. Ale nebude mít poslední slovo. Něco tam musí být.“

	Neřekla jsem mu nic o svém objevu. Měla jsem prsten v kapse dokonce i v té chvíli. Připadalo mi, že mě tlačí na prsou. To byl samozřejmě nesmysl, protože byl velmi malý a lehký. Kdybych se řídila svým archeologickým svědomím, nechala bych jej bezpečně uložený v krabici označené datem a místem nálezu. Neumím si vysvětlit, co mě přinutilo, abych si jej ponechala jako nějaký amulet, chránící mě před nebezpečím.

	Kacířský král zakázal staré démonické egyptské bohy se zvířecími hlavami, ale je snadnější vydat zákon než vynutit jeho dodržování. Naše dřívější vykopávky prokázaly, že prostí lidé neopustili své milované domácí bůžky. Sobek byl krokodýlí bůh, uctívali ho hlavně v oblasti Fajúmu daleko na severu. Bylo to poprvé, kdy se jeho vyobrazení našlo v Amarně, ale jeho přítomnost nebyla o nic překvapivější než nález Bes, groteskní malé patronky manželství, a Thoueris, která chránila těhotné ženy. Já jsem našla obraz krokodýlího boha krátce potom, co jsem unikla dalšímu smrtelnému nebezpečí… Není divu, že v mé mysli bojovala pověra s rozumem.

	Nejdřív zmije, teď krokodýl. Hrozí nám ještě ta třetí věštba? Jestliže je pravdivá tradice mýtů a lidových pověstí, bude ze všech nejnebezpečnější.

	Muži museli strávit většinu dne vyklízením vchodu do hrobky, který byl zavalen spadlými kameny. Některé byly značně velké a svažující se suťový svah opakovanými záplavami a následujícím vysycháním ztvrdl jako beton. Upozornila jsem Cyruse, že musíme suť prosít.

	Jen Cyrusovo dobré vychování a snad i respekt pro mé profesionální zkušenosti mu zabránily, aby proti tomuto postupu mohutně protestoval, neboť to vyžadovalo mnoho času. Teprve pozdě odpoledne se prokázala moudrost mých metod. Fragment, který jsme objevili, by neopatrní kopáči jistě přehlédli.

	Byl to jen kus alabastru (přesněji kalcitu), pět centimetrů dlouhý a na první pohled beztvarý. Zásluhu na tom, že jsme rozpoznali jeho důležitost, měl Fejsal, kterého jsem vycvičila ve svých metodách. Přinesl mi nález a usmíval se v očekávání pochvaly. „Je na tom nápis, sitt. Vidíte hieroglyfy?“

	Výkřikem jsem přivolala Cyruse a ukázala jsem na rozbitý nápis. „Králova velká manželka Neferneferuaten Nefertiti. Je to část šawabti, Cyrusi – šawabti královny Nefertiti.“

	„Ušebti?“ Cyrus mi to vytrhl z ruky.

	Ušebti nebo šawabti měly výhradně pohřební charakter. Byla to vyobrazení mrtvého muže (nebo ženy), která měla zesnulému v posmrtném životě sloužit a místo něho pracovat. Čím bohatší člověk, tím víc měl těchto malých figurek. Byly objeveny fragmenty mnoha ušebti, nesoucí jméno Achnatona. Ale tohle bylo první, které jsem kdy viděla nebo o něm slyšela, se jménem královny.

	„Proboha, Amelie, vy máte pravdu. Je to spodní část nohou ušebti,“ zvolal Cyrus. „Nemůže to pocházet z královského hrobu…“

	„To nemusí být nutně pravda.“ Někteří vědci si vymýšlejí fantastické teorie na základě nedostatečných důkazů, ale já jsem takovému pokušení nikdy nepodlehla a cítila jsem, že musím Cyruse varovat před přehnaným nadšením.

	„Fragmenty Achnatonovy pohřební výbavy včetně ušebti musely být vyhozeny z jeho hrobky,“ pokračovala jsem. „A prudká záplava je mohla odplavit dolů do vádí. Ale tohle nebyla součást jeho pohřební výbavy. Její jméno se objevuje na mnoha předmětech společně s jeho, ale ušebti byly určeny a pojmenovány jen pro mrtvou osobu.“

	Cyrus držel otlučený fragment tak jemně, jako kdyby to bylo masivní zlato. „Takže tohle musí pocházet z jejího hrobu. Tohoto hrobu.“

	„Ne,“ řekla jsem lítostivě. „Myslím, že ne. Kdyby měla samostatnou hrobku, musela by být blízko jeho. Podle toho, co jsme viděli, je tato hrobka malá a nedokončená. Nicméně je to pozoruhodný objev, Cyrusi. Gratuluji vám.“

	„Zásluhu na tom máte vy, moje milá.“

	„A Fejsal.“

	„Jistě.“ Cyrus poplácal Abdulláhova syna po zádech. „Velký bakšiš pro vás, příteli. A ještě větší, jestli najdete víc takových kousků.“

	Avšak do okamžiku, kdy jsme byli nuceni přerušit práci, jsme už neobjevili nic zajímavého. Zmařené naděje Cyrusovi zkazily náladu, i když musím říct, že byl vzorem svaté trpělivosti ve srovnání s Emersonem. „Už mě unavuje mýt se v šálku vody,“ bručel cestou po prašné stezce. „Jestli se co nejdříve nedostanu k pořádné vaně, nebudu vhodným společníkem ani pro mulu, natož pro dámu.“

	„Dáma na tom není o nic lépe,“ ujistila jsem ho s úsměvem. „Pokud se nemýlím, zítra je pátek, muži budou vyžadovat svůj den odpočinku. Předpokládám, že se Emerson bude chtít vrátit k řece.“

	„Nic nemůžete považovat za samozřejmé, když se jedná o toho tvrdohlavého kozla,“ řekl Cyrus poeticky.

	Slíbila jsem, že se pokusím Emersona přesvědčit. Tohle místo mi začínalo jít na nervy. Zdálo se mi, že se skalní stěny přibližují blíž k sobě, že stíny jsou hlubší. Prolézala jsem po rukou a kolenou zaprášené tunely a lezla jsem do děr sotva dost velkých, abych se jimi protáhla, ale nikdy jsem neměla pocit klaustrofobie – až nyní.

	Ostatní se vrátili z práce, šla jsem tedy hledat Abdulláha. On a ostatní naši muži měli svůj vlastní tábor. Byli to hrozní snobové (a měli k tomu jistý důvod, protože to byli nejvyhledávanější kvalifikovaní dělníci v zemi) a zásadně se odmítali bratříčkovat s méně důležitými lidmi.

	„Zítra se vrátíme k řece,“ oznámila jsem. „Mé lékařské zásoby se tenčí a všichni si potřebujeme odpočinout.“

	„Emerson nepůjde,“ řekl Abdulláh zasmušile.

	„Půjde po dobrém, nebo ho zabalíme do koberce a odneseme na zádech,“ napadlo mě.

	Muži se smáli a šťouchali do sebe, Abdulláhův kyselý obličej se trochu rozjasnil. Ale zavrtěl hlavou. „Vy přece víte, proč sem přišel, sitt.“

	„Samozřejmě to vím. Doufal, že vyláká našeho nepřítele, aby na něho znovu zaútočil a my ho mohli chytit. Zatím se ten geniální plán podařil jen napůl. Zaútočili na nás už dvakrát…“

	„Na nás ne, sitt hakim. Na vás.“

	„A na Muhammada. To už jsou tři pokusy, a my nejsme o nic blíž k řešení než dřív.“

	„Emersona to velmi rozzlobilo,“ řekl Abdulláh. „Dělal dnes velmi bláznivé věci, dokonce bláznivější, než má ve zvyku. Jednou mi skoro utekl. Naštěstí ho viděl Ali a sledoval ho. Byl skoro na konci vádí, když ho Ali dohonil.“

	„A co dělal?“ zeptala jsem se.

	Abdulláh rozhodil rukama a pokrčil rameny. „Kdo by dokázal sledovat myšlenky Otce kleteb? Možná doufal, že čekají, až bude sám.“

	„Tím spíš ho musíme přesvědčit, že musíme toto místo opustit,“ stála jsem si pevně na svém. „Je to příliš nebezpečné. Půjdu ho najít.“

	„Budu mít připravený koberec, sitt,“ slíbil Abdulláh.

	Emerson nebyl ve svém stanu. Stmívalo se. Ucítila jsem vůni tabáku a zahlédla jsem rudou zář z jeho dýmky. Seděl na balvanu kousek od ohně. Nejdříve jsem považovala tmavý stín u jeho nohou za další balvan. Pak se ten stín pohnul.

	„Hned vstaňte, Berto,“ oslovila jsem ji ostře. „Dáma si nesedá na zem.“

	„Nabídl jsem jí kámen,“ řekl Emerson mírně. „Tak mě ušetřete své přednášky. Potřebovala útěchu a uklidnění jako každá normální žena za těchto okolností. Snad byste nečekala, že by anglický gentleman jako já odmítl dámu v nesnázích?“

	„Mohla přijít za mnou.“ Obávám se, že můj tón byl stále ještě trochu kritický. „O co se jedná, Berto?“

	„Jak se můžete ptát?“ Stále ještě se choulila u jeho nohou. Měla jsem dojem, že se k němu přitiskla ještě blíž, pokud to vůbec bylo možné. „Je někde tam venku, dívá se a čeká. Cítím na sobě jeho oči. Hraje si se mnou jako kočka s myší. Vaše stráže jsou k ničemu, přichází a odchází, jak se mu zlíbí. Až bude chtít udeřit, udělá to.“ Vstala a kymácela se. I potmě jsem viděla, jak se chvěje. „Tohle je strašné místo. Svírá se kolem nás jako obrovská hrobka, každá skála, každá škvíra ukrývá nějakého nepřítele. Jste z ledu nebo z kamene, že to necítíte?“

	Byla bych ji uhodila přes tvář, kdybych mohla bezpečně rozeznat tu část jejího těla. Natáhla jsem ruku, za něco jsem ji chytila – asi za paži – a důkladně jsem s ní zatřásla. „Tak už dost, Berto. Nikoho z nás to tady netěší, ale hysterie nám moc nepomůže. Vydržte to ještě jednu noc. Zítra odcházíme.“

	„Opravdu? Myslíte to vážně?“

	Emerson musel nevědomky vdechnout velké množství kouře, protože se prudce rozkašlal. „Ano,“ pronesla jsem nahlas. „Je to pravda. Teď jděte – a – no je mi úplně jedno, co budete dělat, jen přestaňte lkát a naříkat, akorát tím všechny znervózňujete.“

	Odešla, zvládala nerovný terén tak snadno, jako kdyby viděla ve tmě. Emerson přestal kašlat. „Zdá se, že na vaše nervy nic nepůsobí, slečno Peabodyová. Ani na vaše obludné sebevědomí. Takže vy jste se rozhodla, že zítra odcházíme, co?“

	„Okolnosti, které by měly být zjevné každému rozumnému člověku, vyžadují krátkou přestávku na odpočinek a reorganizaci. Nemůžu v těchto podmínkách kolacionovat otisky a kopie reliéfů z královské hrobky. Muži mají právo na svůj den odpočinku. Já jsem vypotřebovala většinu svých lékařských zásob na Muhammada a vůbec… dobrý bože, proč se s vámi hádám?“

	„Myslím, že jste přemluvila Abdulláha a ostatní muže, stejně jako vašeho věrného stoupence Vandergelta, ale kdo mi může zabránit, abych tady zůstal?“

	„Abdulláh a ostatní muži, jakož i můj věrný stoupenec Vandergelt,“ odsekla jsem pohotově. „Teď pojďte zpátky k ohni. Neseďte tady ve tmě, provokujete někoho, aby vás bodl do zad.“

	„Budu sedět, kde budu chtít, slečno Peabodyová, a jak dlouho budu chtít. Přeji vám dobrou noc.“

	Nikdo se nepokusil bodnout Emersona do zad, určitě k jeho velkému zklamání. Za chvíli se k nám připojil u ohně. Čekala jsem na něho, než učiním své prohlášení, protože nemám ve zvyku podkopávat jeho autoritu za jeho zády. Zjistila jsem, že přímá konfrontace a rázná argumentace šetří čas.

	Ale k žádnému dohadování nedošlo a zpráva o našem odchodu nevzbudila překvapení a radost, jak jsem čekala. Zdálo se, že to všichni považují za samozřejmé.

	„Koneckonců, pátek je muslimský posvátný den,“ poznamenal Charlie. „Čekal jsem, že osvícený zaměstnavatel jako pan Vandergelt bude sympatizovat s právy pracujících a bude souhlasit s tím, že máme právo na totéž.“ A drze se na svého zaměstnavatele usmál.

	Cyrus zabručel, jako by to byl udělal Emerson. Ten ani nezabručel.

	Přemýšlela jsem, co má asi za lubem. A chvíle přemýšlení mi nabídla odpověď. Doufal, že vyláká nepřítele. Až doposud ten nepřítel odmítal přijmout výzvu. Posílal najaté špicly a násilníky, aby za něho udělali špinavou práci. Pokud byl na scéně, pak pod rouškou tmy. Ale pochybuji, že tam byl. Jeho modus operandi, pokud smím použít technický termín, se zakládal na zásadě vést své regimenty zezadu. Neodvážil se postavit Emersonovi, dokud ten nebyl svázaný a bezmocný.

	Netrpělivost je Emersonova nejvýraznější chyba. Jeho strategie nevyšla a zdálo se, že ani nevyjde. Já jsem to věděla od samého začátku. Kdyby byl Emerson ochoten naslouchat, byla bych mu to řekla. Ale protože naslouchat nechtěl, teď musel nést následky. Už ho nudilo odrážet pozornosti, které ho odváděly od jeho archeologické práce a nepřinášely žádné výsledky. Přišel čas zkusit něco jiného.

	Uvažovala jsem, že to nakonec nebyla úplná ztráta času. Odstranění Muhammada lze označit za pochybné požehnání. Nepochybovala jsem, že by Sethos dokázal najít tolik podlých vrahů, kolik by si přál. Ale my jsme udělali kus dobré práce v královské hrobce a našli jsme několik slibných míst pro příští vykopávky.

	Ze všeho nejpotěšitelnější bylo, že jsme přežili dvě příšerné věštby, zmíněné ve staré povídce. Netroufám se s tím svěřit komukoli jinému, mám strach, že by se mi vysmál, ale jak uvidíš, milý čtenáři, ženský instinkt rozezná tajemné působení osudu bystřeji než chladná logika.

	Všichni jsme měli dobrou náladu, když jsme příští den ráno vyrazili. Šli jsme pěšky, protože stany a většinu vybavení jsme nechali na místě, takže jsme nepotřebovali osly.

	Bertin melodický smích se často odrážel od skalních stěn, uvědomila jsem si, že je koneckonců ještě velmi mladá. Těšila jsem se, až se vykoupu a převléknu. Vzala jsem si s sebou tři pracovní obleky, všechny v příšerném stavu, zaprášené a zmačkané. Když jsme vyšli z rozšiřujícího se ústí vádí a já jsem před sebou spatřila rozlehlou pláň, měla jsem pocit, jako by mi z ramen spadlo nějaké břímě. Otevřená krajina, slunce, prostor! Slunce stálo vysoko a poušť se tetelila vedrem, ale za chladným zeleným pásmem obdělávané půdy se leskla voda.

	Stezka vedla podél severní strany nízkých kopců, které ohraničovaly Východní vesnici. Nikdo nenavrhl, abychom zastavili a odpočinuli si, třebaže jsme pochodovali už dvě hodiny. Emerson kráčel vpředu, jak bylo jeho nesnesitelným zvykem. Kocour mu seděl na rameni, Abdulláh mu šel v patách. Berta a oba mladí muži zůstávali pozadu. Nemusím ani říkat, že se Cyrus držel vedle mne jako vždycky.

	Ticho občas rušily jen naše hlasy. Postupně jsem však začala vnímat jiný zvuk, vysoký a monotónní jako mechanické zvonění zvonku. Sílil, když jsme se blížili k okraji skalní římsy. Vpředu a vlevo jsem viděla zeď malého domku, který nechal postavit Cyrus. Zdálo se, že zvuk vychází z něj.

	Emerson jej zaslechl také. Zastavil se, naklonil hlavu na stranu a zamířil k němu.

	Slunce mě pálilo na ramenou a na hlavě jako otevřený oheň, ale náhle mě zamrazilo. Poznala jsem ten zvuk. Bylo to vytí psa.

	Setřásla jsem Cyruse a dala jsem se do běhu. „Emersone!“ vykřikla jsem. „Nechoďte tam. Zastavte se!“

	Podíval se na mne a šel dál.

	Šetřila jsem si dech, abych mohla běžet. Když je to nutné, dokážu vyvinout značnou rychlost, ale myslím, že tentokrát jsem překonala svůj vlastní rekord. Emerson došel k domku dřív, než jsem ho dohonila. S rukou na petlici se zastavil a zvědavě se na mne podíval.

	„To stvoření nějak uvízlo uvnitř. Co je…“

	Byla jsem tak zadýchaná, že jsem nemohla promluvit, a tak jsem se na něho vrhla. Ukázalo se, že to byla chyba, nevšimla jsem si, že jeho prsty už odsunuly petlici. Pes zaslechl naše hlasy a vrhl se na dveře. Ty se otevřely. Emerson se zapotácel a opřel se o zeď, já jsem těžce padla na zem.

	Vesničtí psi jsou vychrtlá, vyhladovělá zvířata neurčité rasy. Nejsou to domácí mazlíčci, ale divoké bestie, které mají všechny důvody nenávidět lidi a bát se jich. Těm, kteří přežijí těžký úděl štěňat, se to podaří jen proto, že jsou tvrdší a krutější než ostatní. A tento pes byl vzteklý.

	Byl by skočil Emersonovi rovnou na krk, kdybych ho byla neodstrčila. Teď zaútočil na první věc, kterou viděl – na mou nohu. Z jeho čelistí stříkala krvavá pěna, když se zakousl do mé boty. Pořád ještě jsem držela v ruce slunečník. Praštila jsem jím psa přes hlavu. Ta rána by méně divoké zvíře omráčila, avšak toto ještě víc rozzuřila.

	Emerson mi vytrhl slunečník z ruky. Zvedl jej vysoko nad hlavu a udeřil vší silou. Uslyšela jsem prasknutí kosti a poslední zoufalé zavytí.

	Zvíře se převalilo a mlátilo sebou. Emerson udeřil znovu. Pak mě uchopil pod rameny a odtáhl mě od psího těla. Obličej měl bílý jako obvaz na své tváři – možná ještě bělejší. Abdulláh stál vedle něho s nožem ruce. Byl nehybný jako socha a také bledý.

	Emerson poklekl vedle mne a vzal Abdulláhovi nůž z ruky. „Rozdělejte oheň,“ řekl. Abdulláh se na něho chvíli nechápavě díval, pak přikývl.

	Palivo bylo po ruce, část Kevinových zásob. Jen matně jsem vnímala Abdulláhovy rychlé pohyby, moje pozornost se zaměřila na botu, kterou Emerson rozřezával. Tkaničky byly zauzlované a lepkavé od slin, část boty kolem kotníku byla roztrhaná na kusy.

	„Nesahejte na to,“ zvolala jsem. „Máte vždycky poškrábané ruce a otevřená rána…“

	Vykřikla jsem bolestí, když Emerson pevně uchopil botu a strhl mi ji z nohy. Cyrus přiběhl kolem rohu domu právě včas, aby mě slyšel vykřiknout. Chystal se vrhnout na Emersona, když si všiml mrtvoly psa. Barva se mu vytratila z obličeje, neboť si rychle uvědomil, co ta scéna znamená.

	„Dobré nebe!“ vykřikl. „Měl…“

	„To se právě snažím zjistit, vy zatracený blázne,“ vyjel na něj Emerson a pozorně si prohlížel mou špinavou ponožku se soustředěným výrazem vědce, který se dívá mikroskopem. „Nedotýkejte se…“

	Zvuk, který mu splynul ze rtů, nebyl ani vzdech, ani zaúpění. Byla to tichá nadávka. Uviděla jsem to také – takové malé škrábnutí, ani ne palec dlouhé. Mohlo znamenat mou smrt.

	Emerson opatrně svlékl ponožku a vzal mou bosou nohu do dlaně. Upřeně se díval na drobnou ranku na kotníku. Bylo na ní jen pár kapek krve.

	Chvíli nikdo nepromluvil. Pak se ozval Abdulláh. „Oheň už se rozhořel, Otče kleteb.“ Natáhl ruku. Myslím, že se mu trochu třásla.

	Emerson mu podal nůž.

	Kdyby tam byl Ramses, byl by už mluvil. Kevin byl téměř stejně zhoubně upovídaný jako můj syn, a tak mě nepřekvapilo, že promluvil jako první. „Je to jen pouhé škrábnutí, a možná ten pes ani nebyl vzteklý. Možná…“

	„Jestli někdo toho užvaněného irského idiota neumlčí, tak ho praštím,“ zařval Emerson.

	„Nemůžeme to riskovat, Kevine,“ řekla jsem. „Teď se posadím…“

	„Neposadíte se,“ řekl Emerson. „Vandergelte, přiložte ruku k dílu. Dejte jí pod hlavu váš ruksak a poohlédněte se po láhvi brandy.“

	„Vždycky s sebou nosím láhev brandy,“ řekla jsem a zašátrala jsem ve svém opasku. „Samozřejmě pro lékařské účely. V té druhé láhvi je voda.“

	Emerson ode mne vzal brandy a odšrouboval zátku. Nalila jsem brandy do sebe jako otrlý opilec, protože zbytečné mučednictví mě neláká. Přála jsem si, abych mohla té strašné tekutiny vypít tolik, abych upadla do bezvědomí. Ale věděla jsem, že když ji vypiju příliš rychle, bude mi jen špatně.

	Lepší opilá a v bolestech než mrtvá. Vzteklina je vždycky smrtelná a člověk si jen těžko může představit méně příjemný způsob smrti.

	Když se Abdulláh vrátil, už se mi točila hlavy a byla jsem ráda, že jsem se mohla opřít o oporu, kterou mi zajistil Cyrus. Klekl si vedle mne a vzal mě za ruku. Čepel nože byla rozžhavená do běla. Abdulláh omotal rukojeť kusem látky. Emerson od něho nůž vzal.

	Byl to samozřejmě dost nepříjemný pocit. Kupodivu mi ze všeho nejvíc vadilo to zasyčení a zápach škvařícího se masa. Někdo vykřikl. Asi jsem to byla já.

	Když jsem přišla k sobě, cítila jsem, že mě někdo drží v náručí. Nebyl to Emerson. Spatřila jsem ho, jak stojí opodál, zády ke mně.

	„Už je po všem, nejdražší Amelie,“ řekl Cyrus a přitiskl mě blíž k sobě.

	„Výborně,“ řekla jsem a omdlela jsem znovu.

	Když jsem se znovu probudila, nemusela jsem se ani dívat, abych poznala, kdo mě nese v náručí. Asi jsem byla v bezvědomí nějakou dobu, protože když jsem otevřela oči, viděla jsem nad sebou koruny palem. Jakési kuře vypísklo a zamávalo křídly. Emerson je zřejmě odkopl stranou. Neměl to ve zvyku, obvykle kuřata překračoval.

	„Jste vzhůru?“ zeptal se, když jsem se pohnula. „Tak mi dovolte, abych vám jako první gratuloval, že jste se chovala jako žena.“ Točila se mi hlava, podívala jsem se na něho. Pot mu stékal po tvářích a zanechával stopy v prachu. „Můžete mě teď sundat,“ navrhla jsem. „Půjdu sama.“

	„Nebuďte blázen, Peabodyová,“ zněla podrážděná odpověď.

	„Já ji vezmu,“ nabídl se Cyrus, který byl jako vždycky poblíž.

	„To není nutné. Už jsme skoro u cíle.“

	„Jak se cítíte, moje drahá?“ zeptal se Cyrus.

	„Docela dobře,“ zašeptala jsem. „Ale trochu divně. Mám pocit, jako kdyby má hlava byla oddělená od zbytku těla. Dejte pozor, ať někam neodpluje. Víte, je užitečná. Člověk si na ni může dát klobouk.“

	„Je v deliriu,“ řekl Cyrus úzkostlivě.

	„Je zpitá jak Dán,“ nazval to pravým jménem Emerson. „Zajímavý pocit, co, Peabodyová?“

	„To ano. Neměla jsem tušení…“

	Chtěla jsem pokračovat a objasnit některé z pocitů, které jsem prožívala, když jsem zaslechla zvuk běžících nohou a nějaký hlas. „Emersone! Och, Otče kleteb, počkejte na mne! Je to dobré. Ten pes neměl vzteklinu. Je v bezpečí, neumře.“

	Emersonovy paže se kolem mě sevřely jako svěrák, pak povolily. Obrátil se, viděla jsem, jak k nám žene Abdulláh a mává rukama. Smál se od ucha k uchu a každých pár kroků si poskočil jako dítě.

	Došli jsme do středu vesnice. „Tak co je?“ zeptal se Emerson chladně, když nás náš zadýchaný předák dohonil.

	„Někdo mu do tlamy zarazil kus klacku, aby ji měl otevřenou,“ vydechl Abdulláh. „Třísky se mu zarazily hluboko, když se klacek zlomil. A tohle,“ ukázal kus špinavého, zakrváceného provazu, „měl pevně stažené kolem…“

	„To stačí,“ zarazil ho Emerson a podíval se na mne.

	„To je strašné,“ vykřikla jsem. „Ubohé zvíře… Ale najednou se necítím moc dobře. Hněv asi oslabil mou… Emersone, radši byste mě měl rychle dát dolů.“

	* * *

	Pak jsem se cítila lépe, ale zjistila jsem, že nedokážu stát rovně. Nebránila mi v tom ani tak noha, třebaže bolela jako čert, jenže kolena se mi ohýbala v divných úhlech. Nikdy bych si nepomyslela, že anatomie kolena dovoluje takové rozpětí pohybu.

	„Není to tak příjemná zkušenost, jak jste myslela, co?“ provokoval Emerson. „A to nejhorší ještě přijde. Jestli si teď myslíte, že vás bolí hlava, tak počkejte zítra ráno.“ Vypadal tak hezky, jasně modré oči se mu blýskaly zlomyslným pobavením, vlhké vlasy se mu vlnily na čele. Někdo mu vyměnil špinavé obvazy, zřejmě Berta. Ošetřila mě obratně a jemně jako zkušená ošetřovatelka, pomohla mi sundat špinavé šaty – protože moje ruce nefungovaly o nic lépe než kolena – a asistovala mi při toaletě.

	Cyrus na mne čekal a odnesl mě do salonu, kde jsme se shromáždili, abychom se občerstvili. Upravila jsem si sukně, posadila jsem se na pohovku a dovolila Cyrusovi, aby mi zvedl nohu na stoličku. „Cítím se naprosto v pořádku, Emersone,“ řekla jsem. „Ale stejně je to úleva vědět, že nedostanu vzteklinu. Když si pomyslím, že Abdulláh měl odvahu prohlížet toho ubohého psa. Mohl sám tu nemoc dostat.“

	„Škoda, že ho to nenapadlo dřív,“ řekl Cyrus kriticky. „Mohl vám ušetřit to utrpení, moje milá.“

	„To byl můj nápad, prohlédnout toho psa,“ ozval se Emerson. „Najít v tak krátké době zvíře v tom správném stadiu vztekliny není tak snadné, jak si myslíte. Naneštěstí mě to nenapadlo dřív a kauterizace se nedala odkládat. V takovém případě záleží na každé vteřině. Jakmile se nemoc dostane do krve… No, teď už to můžeme pustit z hlavy. Toho psa úmyslně mučili a zavřeli v domě, aby čekal na náš příchod. Kdo všechno věděl, kudy půjdeme?“

	„Myslím, že všichni,“ ozval se Charles. „Tohle je den odpočinku, předpokládali jsme…“

	„Správně,“ přikývla jsem. „Takový směr pátrání nikam nepovede. Ten zločinec si myslel, že by to stálo za pokus. Mohl přijít jen o toho ubohého psa.“

	„Hm,“ zabručel Emerson. „Raději byste měla přemýšlet o tom, co by následovalo, kdyby Abdulláh toho psa neprohlédl.“

	„Prožili bychom dny a týdny v napětí,“ řekl Kevin věcně. „Ani kauterizace nezaručuje…“

	„Ne, ne,“ přerušil ho Emerson netrpělivě. „To by našeho útočníka nezajímalo. Co tím chtěl získat?“

	„Potěšení z toho, jak si obáváte, že se ocitnete v krutých spárech vztekliny,“ nadhodila jsem. „Prudké křeče, dušení, tetanické záchvaty, extrémní deprese…“

	Emerson se na mne podíval. „Jste stejně špatná jako O’Connell. Ten pes zaútočil na vás, ne na mne.“

	„Ale zamýšlenou obětí jste byl vy,“ trvala jsem na svém. „Vždycky chodíte vpředu před ostatními, byl byste první, kdo by zaslechl nářek toho ubohého zvířete, a všichni, kdo vás znají, vědí, jak byste na to reagoval…“

	„Tak jako vy.“ Emerson se na mne upřeně podíval. „Běžela jste jako ďábel, Peabodyová. Jak jste věděla, že ten pes představuje nebezpečí?“

	Doufala jsem, že se na to nezeptá. „Nebuďte směšný,“ ušklíbla jsem se, předstírajíc podrážděnost, „nedělala jsem si starosti se psem, bála jsem se, že je to nějaký prostředek, jak vás nalákat do pasti, to je všechno.“

	„Hm,“ Emerson se zamyslel. „Nezáleží na tom, kdo z nás byl tou zamýšlenou obětí. Co bychom byli dělali, kdyby ten pes měl vzteklinu?“

	Cyrus mi stiskl ruku. „Byl bych objednal vlak a odvezl ji přímo do Káhiry. V nemocnici musí mít k dispozici Pasteurovu terapii.“

	„Velmi dobře, Vandergelte,“ pochválil ho jízlivě Emerson. „A někdy během cesty by vás zřejmě skupina přátelských cizinců zbavila vašeho břemena. Pokud by… ale zatraceně!“ Vyskočil s vypoulenýma očima. „Co jsem to za blázna!“ A vyrazil z místnosti, jen rozražené dveře se kývaly v pantech.

	„Zatraceně,“ ozvala jsem se jako ozvěna. „Běžte za ním, Cyrusi. Zatracené sukně, zatracená noha, zatracená kolena… Pospěšte si, rychle.“

	Když mluvím tímto tónem, málokdy mě lidé neposlechnou (a když mě někdo neposlechne, tak je to vždycky Ramses). Cyrus se na mne poděšeně podíval a vyběhl za Emersonem. Charles se podíval na Reného. René se podíval na Charlese. Charles pokrčil rameny. Oba vstali jako jeden muž a opustili místnost.

	Kevin stál nerozhodně ve dveřích s jednou nohou uvnitř, s druhou venku. „Kam jde?“

	„Nemám nejmenší tušení. Můžu jen předpokládat, že je to někam, kde by neměl být – určitě ne sám a bez ochrany. Pojďte zpátky a posaďte se, Kevine. Teď už je stejně nedohoníte. Pokud jste to měl v úmyslu.“

	Kevin se zatvářil ukřivděně. Než mohl ukázat svou statečnost a odhodlání, přiběhla k němu Berta a chytila ho za paži. „Nechoďte pryč! Zůstaňte tady a chraňte nás. Tohle může být nějaký úskok…“

	„Od Emersona?“ zeptala jsem se ironicky. „Je bílý den a většina mužů je ještě na palubě. Posaďte se, Berto, a přestaňte ječet.“

	Žádost bezbranné ženy ukonejšila Kevinovu mužskou ješitnost. Objal Bertino štíhlé, třesoucí se tělo a dovedl ji k pohovce. Posadila se a upřela na mne velké, tmavé oči. Pak si strhla závoj z obličeje, jako kdyby ji dusil.

	„Byl tam před vámi,“ řekla. „Jak to, že ten pes zaútočil na vás místo na něho?“

	„Vběhla jsem mu do cesty,“ řekla jsem.

	„Náhodou? Tomu nevěřím. Viděla jsem, jak rychle běžíte. Jak moc ho zřejmě milujete.“

	„To by udělal každý,“ vysvětlila jsem krátce, protože nemám ve zvyku diskutovat o svých osobních pocitech s cizími mladými ženami.

	„Já ne,“ přiznal Kevin. „Alespoň ne v případě, že bych měl čas na rozmyšlenou.“ Zhluboka si povzdechl a pohladil Bertě ruku. Berta se třásla. Kevin se posadil vedle ní a tiše ji uklidňoval. Už jsem si jich dál nevšímala.

	Oči jsem upírala na široké okno salonu, kterým jsem viděla Emersona, jak s vlajícími vlasy spěchá vzhůru po břehu řeky směrem k vesnici. Ostatní za ním.

	Vrátili se dřív, než jsem čekala. Skoro jsem vykřikla úlevou. Cyrus ho musel dohonit a přesvědčit, aby se vrátil, nebo, což bylo pravděpodobnější, si to Emerson rozmyslel.

	On a Cyrus kráčeli bok po boku, za nimi v uctivé vzdálenosti oba mladí muži. Zdálo se, že vážně diskutují. Byla bych dala nevím co za to, kdybych mohla slyšet, o čem mluví. Ale to je jedno, řekla jsem si. Dříve či později to z Cyruse dostanu.

	
ČTRNÁCTÁ KAPITOLA

	„Muži vždycky mají nějaké vznešené výmluvy, aby si mohli užívat.“

	Zmije, krokodýl a pes – už jsme se setkali se všemi! Poslední ze tří věšteb byla nejrafinovanější a nejnebezpečnější. Kdyby Emerson nenechal prozkoumat tělo psa, nejspíš bych už teď byla ve spárech našeho úhlavního nepřítele. Nevinila jsem ho z toho, že na to nepomyslel dřív. Mě to také nenapadlo. Jen ti, kdo čelili takovému nebezpečí, mohou plně pochopit hrůzu, která ovládne vaši duši při pouhém pomyšlení, že byste dostali tak strašlivou infekci. Kauterizace je nejúčinnější léčba, ale není jistá.

	Emerson sám byl dost nesvůj. Vzpomínám si na jeho bílý obličej, když se chystal přiložit do ruda rozpálenou ocel k mému masu. Ale ruce se mu netřásly.

	Oči, kterýma se na mne teď díval, nebyly jasně safírové, ale ocelově šedé. Po obědě jsme se rozešli do svých pokojů. Ostatní podřimovali, já jsem měla dělat totéž. Cyrus mě uložil do postele a přikázal mi, abych odpočívala. Emerson přešel kolem mých dveří a zavolal. „Pokuste se z toho vyspat, slečno Peabodyová. Mně to obvykle pomáhá.“

	Jak bych mohla spát? V hlavě jsem měla zmatek. Podařilo se mi dobelhat se k toaletnímu stolku, ne proto, že by mi pohled na můj obličej působil nějaké potěšení, ale protože ve vzpřímené poloze se mi lépe přemýšlí.

	Když mě Cyrus nesl do mého pokoje, využila jsem toho a zeptala jsem se ho na rozhovor, který jsem zaslechla – lépe řečeno zahlédla. „Jen jsem se mu pokoušel domluvit,“ zněla odpověď. „Mířil zpátky do pouště, když jsme ho dohonili. Chtěl si znovu prohlédnout tělo toho psa. Nebojte se, rozmyslel si to.“

	Kéž by tomu tak bylo. Pochybovala jsem o tom. Nikdy se mi nepodařilo Emersona přesvědčit tak snadno.

	Další duševní potravu mi dodaly dopisy. Cyrusův poslíček mi je doručil do pokoje. Odložila jsem potěšení z Ramsesova posledního dopisu až na dobu, kdy si přečtu ostatní.

	Krátký vzkaz od Howarda Cartera mě informoval, že se město hemží novináři, kteří pronásledují jeho i ostatní archeology a žádají o interview. „Včera jsem byl ve Sloupovém sále v Karnaku,“ psal, „když se zpoza jednoho sloupu vynořila nějaká hlava a zakřičela: ‚Je to pravda, že paní Emersonová zlomila při vysvobozování svého manžela dva slunečníky?‘ Samozřejmě jsem to popřel, ale připravte se, paní E., na ty nejhorší výstřelky novinářské fikce. Ale na to jste už asi zvyklá.“

	Dopis od tajemníka sira Evelyna Baringa – k němuž přidal starostlivou poznámku, psanou vlastní rukou – byl uklidňující. V tak krátké době bylo nemožné lokalizovat všechny osoby ze seznamu, který jsem poslala, ale pátrání pokračuje. Naši dřívější nepřátelé, kteří byli uvězněni, jsou pořád ještě ve svých celách. Ahmed Veš se před několika měsíci objevil v Temži. Zbývalo jich tedy šest. Neměli jsme žádnou záruku, že všech šest nejde po naší stopě, ale snížení počtu mi dodalo nelogický pocit uspokojení.

	Už jsem to nemohla déle odkládat. Otevřela jsem Ramsesův dopis.

	* * *

	 

	Nejdražší maminko a tatínku, došel jsem k závěru, že můj talent leží spíše v intelektuální než fyzické oblasti, alespoň pro tuto dobu. Je to jistá útěcha, když si uvědomím, že se mé tělesné vlastnosti budou během času zlepšovat, až vyrostu. Neodvažuji se doufat, že budu někdy tak silný jako tatínek, avšak moje vrozené schopnosti se mohou zlepšit vytrvalým cvičením a procvičováním konkrétních dovedností. Už jsem s tím začal a budu v tom pokračovat.

	 

	Přinutila jsem se číst dál, byla jsem zvědavá, kdy a jestli vůbec se Ramses dostane k věci.

	 

	Díky laskavému zásahu tetičky Evelyn trvalo mé domácí vězení jen dvacet čtyři hodin. Když mě propustili, byl jsem trochu na rozpacích. Chlapci, jak víš, jsou ve škole. Nefret četla Pýchu a předsudek a byla zahloubaná do té poněkud přihlouplé knihy. Dámy, které znám, nejsou vůbec takové, jako ty v knize. Malá Amelie byla tak hodná, že mi nabídla, abych si s ní zahrál Člověče, nezlob se, ale neměl jsem náladu na dětskou společnost. (Neboj se, maminko, byl jsem velmi zdvořilý, za nic na světě bych nechtěl zranit city toho dítěte.)

	Normálně bych šel do knihovny a studoval egyptskou gramatiku, ale považoval jsem za rozumnější zůstat nějakou dobu mimo dosah strýčka Waltera. Proto jsem zašel do pokoje tetičky Evelyn, chtěl jsem se jí zeptat, proč má ten velký černý slunečník.

	Nebyla tam, ale Rose uklízela pokoj. Nabídl jsem se, že jí pomůžu s utíráním prachu, ale ona rozhodně odmítla. Neměla však nic proti rozhovoru.

	Oba jsme ještě měli v paměti vzrušující události minulé noci. Už jsem o tom Rose jednou vyprávěl, ale když to chtěla slyšet znovu, ochotně jsem jí vyhověl. (Ani ona nevěděla, proč má tetička Evelyn ten slunečník.) Pořád se vracela k trestuhodnému chování Ellis. Nesnáší se s ní, jak jsem ti, myslím, už psal. „Není o nic lepší, než by měla být,“ řekla Rose opovržlivě. „Říkala jsem slečně Evelyn, že to nebude dělat dobrotu. Já podobné jako ona znám.“

	„Podobné čemu?“ zeptal jsem se.

	Než mohla odpovědět, pokud to vůbec měla v úmyslu, vešla tetička Evelyn. Pokynula mi, abych se posadil vedle ní na pohovku, a vytáhla své vyšívání.

	„Nenechte se vyrušovat,“ řekla svým tichým hlasem. „Vím, že si spolu rádi povídáte. Pokračujte, jako kdybych tady nebyla.“

	„Mluvili jsme o Ellis,“ řekl jsem. „Rose zná podobné jako ona. Chtěl jsem zjistit, co tím míní.“

	Rose zrudla a začala horlivě utírat čajový stolek.

	„Rose, Rose,“ napomenula ji tetička Evelyn jemně. „Nesmíte být tak přísná.“

	Nevím, kde se v Rose vzala odvaha, že promluvila. Obvykle jen zamumlá „Ano, madam,“ a posunuje nábytkem. Pořád ještě byla rudá v obličeji, když odhodlaně promluvila. „Promiňte mi to, slečno Evelyn, ale myslím, že byste to měla vědět. Pořád slídí a vyzvídá. Nachytala jsem ji, jak vychází z pokoje mladého pána Ramsese. Tam nemá co dělat, to je moje starost. A co dělala mimo dům tak pozdě v noci, jestli se smím zeptat?“

	Bylo to zvláštní, jak nás to všechny náhle trklo. Překvapeně jsme se na sebe podívali. První promluvila tetička Evelyn.

	„V pokoji mladého pána Ramsese, říkáte, Rose? Co tam asi hledala?“

	Uhodil jsem se do čela. (Četl jsem v knihách, že to lidi dělají, ale dost o tom pochybuji. Určitě ne víc než jednou.) „Můžeme hádat,“ vykřikl jsem. „Jak je to dlouho, co k vám Ellis přišla, tetičko Evelyn?“

	Následovala velmi vzrušená debata, došli jsme k jednomyslnému závěru. Byl jsem to já, milá maminko a tatínku, kdo ten plán navrhl.

	„Nechme ji najít, co chce,“ řekl jsem. „Nechme ji odejít, ať si to vezme s sebou. Ať nemá nejmenší podezření, že známe její úmysly.“

	Hned jsem se dal do práce. (Padělatelství je fascinující koníček. Přidal jsem je ke svému seznamu užitečných dovedností, ve kterých se budu cvičit.) Věděl jsem, že věrohodnost je v tomto případě životně důležitá, použil jsem proto list z jednoho tatínkova zápisníku. Samozřejmě jsem jej musel nechat zestárnout, což vyžadovalo řadu experimentů, než jsem došel k žádoucímu výsledku. Roztřepil jsem okraje papíru a pak jsem jej pokropil vodou a pekl v troubě. Potom jsem na jiný papír ze zápisníku načrtl obrysy mapy, které jsem si zapamatoval, a opakoval jsem ten proces. Výsledek byl velmi uspokojivý. Nemusím snad podotýkat, drazí rodičové, že kompasové údaje byly docela jiné než na originále. A udělal jsem i několik jiných změn.

	Další otázka byla, kam dokument schovat. Nejpravděpodobnějším místem byla knihovna, ale dohodli jsme se, že by bylo vhodné nasměrovat Ellisinu pozornost na přesné místo.

	Bez Roseiny nadšené spolupráce a pozoruhodného hereckého talentu by plán nikdy nevyšel. Knihovna je dalším místem, kde Ellis nemá co dělat. Za tu místnost je odpovědná Mary Ann, tetiččina komorná. Bylo proto nutné Mary Ann odstranit, protože nemá potřebný talent, a také jsme si mysleli, že čím méně lidí o tom ví, tím lépe.

	Než jsem otočila stránku, měla jsem čas zauvažovat, jestli ubohá Mary Ann nebyla odstraněna příliš násilně. Je to mírná šedovlasá žena, která nikdy nikomu neublížila.

	 

	Událost se lvem jí pocuchala nervy, takže nebylo těžké přesvědčit ji, aby si vzala několik dní dovolené. Jakmile odešla na nádraží, Rose spadla na zadních schodech a vymkla si kotník. (Ve skutečnosti si jej nevymkla, ale výkon, který předvedla, byl pozoruhodně přesvědčivý.) To znamenalo, že Ellis se nutně musela ujmout úkolů, které předtím vykonávaly Rose a Mary Ann.

	Ochota, s jakou souhlasila s uklízením knihovny, byla konečným důkazem její ničemnosti. Podle Rose a tetičky Evelyn by správná panská raději dala výpověď, než by přijala nedůstojný úkol. (Fascinující, co říkáte? Neměl jsem tušení, že mezi služebnictvem přetrvávají takové nedemokratické postoje.)

	Byly nutné ještě dva detaily. Dostat strýčka Waltera z knihovny, až ji Ellis bude prohledávat, a dát jí jasné vodítko, kde má hledat. Tetička Evelyn slíbila, že se postará o první potíž. (Byli pryč celé odpoledne, nevím, co dělali.) Vzal jsem na sebe druhou záležitost. Můj výkon by asi nepřesvědčil maminku, ale Ellis není moc chytrá. Dovolil jsem jí, aby mě nachytala, jak čtu papíry, které má strýček Walter zamknuté v zásuvce psacího stolu. Předstíral jsem úlek, když jsem ji zpozoroval, a rychle jsem vrátil papíry do zásuvky, což dodalo mému hereckého výkonu věrohodnost. Spěšně jsem opustil místnost a samozřejmě jsem zapomněl zásuvku zamknout.

	S velkou radostí vám sděluji, maminko a tatínku, že naše strategie vyšla. Ellis zmizela se vším všudy a s ní i falešný dokument.

	A teď to nejlepší z našeho plánu. Jakmile byl připravený, využili jsme toho vynikajícího přístroje telefonu, spojili jsme se s inspektorem Cuffem a vysvětlili jsme mu situaci. Předstíral, že ho to nepřekvapilo. Vlastně tvrdil, že podezříval Ellis celou dobu. Ujistil nás, že Ellis bude sledována od okamžiku, kdy opustí dům.

	Neočekáváme inspektorovu zprávu dřív než za několik dní, ale odesílám tento dopis okamžitě, abyste jej dostali co nejdřív. Jsem si jistý, že když ti neznámí lidé, kteří se k nám chovali tak nepříjemně, budou mít ten dokument ve své moci, přestanou nás obtěžovat. Váš oddaný syn Ramses.

	P. S. Pořád ještě jsem přesvědčený, že moje místo je po vašem boku, protože se mi zdá, že přitahujete nebezpečné osoby. Teď už mám sedm liber a sedm šilinků.

	 

	Trvalo mi nějakou dobu, než jsem se vzpamatovala z účinku toho pozoruhodného dokumentu. Přisuzovala jsem svůj zmatek své oslabené kondici, i když obsah dopisu by otřásl každým. Co asi řekne Emerson, až zjistí, že jeho vzácné poznámky o vykopávkách byly zpustošeny za účelem padělání? A kde se Ramses naučil otvírat zámky? Zřejmě další „užitečná dovednost“.

	Pak jsem se však soustředila na Ramsesovu hlavní zprávu. Obraz, jak Rose, Evelyn a Ramses konspirují, aby odhalili proradnou panskou, byl tak rozkošný, že jsem svému nešťastnému dítěti téměř odpustila všechny jeho hříchy, kromě nabubřelého literárního stylu.

	Dopis byl datován před deseti dny. Sethos se musel dozvědět o úspěchu své společnice předtím, jistě okamžitě telegrafovala. Ale útoky přesto nepřestaly. K jednomu, možná dvěma, došlo až poté, co mohl tu zprávu dostat.

	Zmije, krokodýl a pes… V té povídce se nehovoří o dalších věštbách. Začne znovu od počátku?

	Snad to byla právě ona absurdita té představy, která mi vyčistila hlavu. Možná to byla naděje, že Ramsesova strategie bude účinná – ale Mistr zločinu o tom ještě neví. V každém případě jsem přemýšlela, jestli paralela s egyptskou pohádkou je jen shoda okolností, nebo vliv nadpřirozených sil. Mohla by ta obdoba být úmyslná? Byla hlava, která ten složitý komplot vymyslela, ovlivněna Pohádkou o zakletém princi?

	Řada lidí ví, že se tou pohádkou zabývám. Jako první mě napadl pan Neville, ale ten se o ní zmínil při večeři v Káhiře, které se zúčastnilo mnoho našich přátel.

	Byl mezi nimi Sethos?

	To pomyšlení mělo v sobě jakousi bláznivou přitažlivost. Ten zlověstný mistr převleků mohl upadnout v pokušení zahrát si roli osobnosti tak dobře známé, jako byl například reverend Sayce. Avšak nevěřila jsem tomu.

	Byl tu však ještě druhý směr pátrání, který mohl omezit počet podezřelých, ale ani ten nepřinesl výsledky. Důstojníci súdánského expedičního sboru nezůstali všichni v Súdánu. Po pádu Chartúmu dostalo mnoho z nich dovolenou. Já sama jsem viděla jeden známý obličej v hale hotelu Shepheard. Zapomněla jsem jeho jméno, ale teď jsem si vzpomněla, kde jsem se s ním setkala – v domě generála Rundlea v Sanam Abú Dom. Sethos nemusel být v Súdánu, aby získal informace od důstojníků, kteří věděli o naší expedici.

	V záchvatu zoufalství jsem uhodila pěstí do stolu. Láhve a džbány se zatřásly, malá karafa kolínské vody se převrhla.

	Bouchnutí padající láhve splynulo se zaklepáním na dveře. Byl jen jeden člověk, kterého jsem v té chvíli chtěla vidět, ale věděla jsem, že to není on. Emerson neklepe na dveře tak jemně. „Dále,“ řekla jsem bez nadšení.

	Byla to Berta. Změna jejího vzezření byla tak udivující, že jsem na chvíli zapomněla na své pochmurné myšlenky. Hlavu a obličej neměla zahalené, smuteční černý hábit vyměnila za modře a bíle pruhovaný. Byla to mužská galabíje. Vdané ženy vždycky nosily černé šaty. Vzhledem k tomu, že dívky byly nuceny uzavřít manželství v nemravně nízkém věku, nepasoval by na Bertinu zralou postavu žádný ženský oděv. Tento hábit byl pro ni sice trochu velký, ale zdůrazňoval její tělo. Měla jsem dojem, že pod ním nic nemá. Vlasy spletené do copu jí visely přes rameno jako lesklý provaz v tloušťce mého zápěstí. Pleť měla tak světlou jako já.

	Než jsem mohla něco říct, promluvila. „Přišla jsem se zeptat, jestli něco nepotřebujete. Ta spálenina vás musí strašně bolet.“

	V ráně mi hrozně škubalo, ale věděla jsem, že se mi neuleví, když na to budu myslet. „Jen čas to může zahojit. Ale máme málo ledu.“

	„Tak tedy něco na spaní?“

	„Nemůžu si dovolit, aby se mé smysly otupily drogou, Berto. Už tak jsme velmi zranitelní.“

	„Nelehnete si?“

	„Myslím, že ano. Ne, nepotřebuji se o vás opírat. Jen mi, prosím, podejte můj slunečník.“

	Nebyl to ten, který jsem měla ráno. Pochybuji, že bych se ho ještě kdy mohla dotknout. Naštěstí mám vždycky několik náhradních.

	Berta mi pomohla upravit oděv a podala mi sklenici vody. Měla jsem trochu horečku, takže jsem nic nenamítala, když navlhčila kapesník a začala mi otírat obličej. Měla velmi obratné a jemné ruce. Dostala jsem nápad. Když skončila, řekla jsem: „Jsem ráda, že jste přišla, Berto. Chtěla jsem s vámi mluvit. Přemýšlela jste někdy o tom, že byste se stala ošetřovatelkou?“

	Ta otázka ji zřejmě velmi překvapila. „Musíme přemýšlet o tom, co budete dělat,“ vysvětlovala jsem. „Ošetřovatelství by vám mohlo vyhovovat, kdybyste překonala přecitlivělost.“

	„Přecitlivělost,“ opakovala zamyšleně. „Myslím, že bych to dokázala.“

	„Je to jen návrh. Měla byste však o tom přemýšlet. Pošlu vás zpátky do Anglie, jakmile se tato situace urovná. Udělala bych to hned, kdybych věděla, že s tím budete souhlasit.“

	„Nesouhlasila bych. Ne dřív, než… se situace urovná.“ Pozorovala mě s rukama složenýma v klíně. „Vy byste to pro mne udělala? Proč?“

	„Viděla jsem, co jste dokázala tu noc, když jsem přišla pro Emersona. Kdybyste se nevrhla na dveře a nepokusila se zadržet muže, který ho přišel zavraždit, neměla bych čas vytáhnout pistoli. To byl čin skutečně odvážné ženy.“ V koutcích rtů se jí objevil lehký úsměv. „Třeba je to tak, jak řekl O’Connell – neměla jsem čas přemýšlet dřív, než jsem jednala.“

	„To vám je tedy ještě víc ke cti. Vaše instinkty jsou zdravější než vaše vědomé činy. Musím se přiznat, že jsem o vás trochu pochybovala. Budete se smát, když vám řeknu, že jeden čas jsem si myslela, že byste mohla být muž.“

	Místo aby se zasmála, zvedla obočí a pomalu si rukama přejela po těle. Napjatá látka k němu přilnula tak, že nebylo pochyb. „Muž, kterého nazýváte Sethosem?“ zeptala se. „Jen málokterý muž by to dokázal, i se závojem a hábitem.“

	„Je to velice chytrý muž. To byste měla vědět.“

	„Nemyslím, že to byl on.“

	„Musel to být on. I když bych nevěřila, že by mohl zneužít ženu tak jako vás… No, to jen dokazuje, že i tak zkušený znalec charakteru jako já se někdy může mýlit. V tomto případě si vybral vhodný pseudonym – záludný, plazící se had, který oklamal Evu.“

	Berta se naklonila vpřed. „Jak vypadá?“

	„To je právě ta potíž. Jeho oči mají neurčitý odstín, mohou být šedé, modré nebo hnědé, dokonce i černé. Jeho ostatní rysy také podléhají změnám. Vysvětlil mi některé prostředky, kterých užívá k jejich zamaskování.“

	„Takže vy jste s ním mluvila – setkala jste se s ním?“

	„Ehm – ano,“ řekla jsem.

	„Byl mladý?“

	„Je snazší předstírat stáří než mládí,“ připustila jsem. „Ale při své ješitnosti přece jen prozradil některé rysy, které jsou pravděpodobně jeho vlastní. Je skoro tak velký jako Emerson – možná o palec menší – a dobře stavěný. Krok měl pružný jako mladý muž a… No, myslím, že jsem vám řekla všechno, co vím. Podle toho, co jsem viděla u vašeho bývalého pána, tak by se ta charakteristika na něho hodila.“

	„Ano.“ Chvíli jsme seděly tiše, každá z nás se zabývala svými vlastními myšlenkami. Pak vstala.

	„Měla byste odpočívat. Než půjdu, můžu se vás na něco zeptat?“

	„Samozřejmě.“

	„Pamatuje se na vás?“

	„Má dobrý důvod… ach, vy myslíte Emersona?“ Byla jsem unavená a povzdechla jsem si. „Ještě ne.“

	„Má vás rád. Viděla jsem jeho obličej, když vám držel u nohy nůž.“

	„Bezpochyby mě chcete rozveselit, Berto, oceňuji to, ale obávám se, že nechápete britskou povahu. Emerson by totéž udělal pro kohokoli a cítil by stejnou lítost pro – třeba pro Abdulláha. Zvlášť pro Abdulláha. A teď běžte a přemýšlejte vážně o tom ošetřovatelství.“ Chtěla jsem být sama.

	Večer jsem se ještě necítila docela ve své kůži, ale trvala jsem na tom, že se připojím k ostatním. Když jsem vstoupila do salonu, připadala jsem si jako nějaká heroina z románu. Na tvářích těch, kdo povstali, aby mě přivítali, se objevily úsměvy a (pokud mě nebudete považovat za neskromnou) obdiv. Avšak obličej, který jsem si přála vidět, mezi nimi nebyl.

	„Sakra!“ vyhrkla jsem bezděčně.

	Cyrus, který mi pomáhal posadit se na pohovku, se zarazil. „Ublížil jsem vám? Jsem takový nešikovný starý…“

	„Ne, ne, neublížil jste mi. Jen mě posaďte, Cyrusi.“

	René ke mně přispěchal se sklenicí v ruce. Podle jeho výrazu jsem poznala, že alespoň on oceňuje žluté hedvábí a smetanovou krajku. Byl to Francouz.

	„Ne, děkuji,“ odmítla jsem. „Nemám ráda sherry.“

	„Tady máte, madam.“ Kevin Reného odstrčil. „Přesně tak, jak to doktor nařídil. Dovolil jsem si udělat ji pěkně silnou. Na bolest. A jestli můžu,“ pokračoval Kevin vesele, „ty žluté šaty vám velice sluší k opálenému obličeji a černým vlasům, paní – ehm – slečno Peabodyová.“

	„Na tom nezáleží,“ řekla jsem. „On tady není. Kam k čertu zase šel?“

	Nastalo krátké, nepříjemné ticho.

	„Nedělejte si starosti, madam,“ uklidňoval mě Charles. „Abdulláh šel s ním.“

	Opatrně jsem položila sklenici na stůl, než jsem promluvila. „Kam šel?“ zeptala jsem se znovu.

	Všechny oči, včetně těch mých, se upřely na Charlese. Od nepříjemností ho zachránil jen Emersonův příchod. Jako vždy nechal dveře otevřené. Podíval se na mne: „Děje se něco, slečno Peabodyová?“ Pak zamířil ke stolu a nalil si pořádnou whisky se sodou.

	Napadlo mě několik odpovědí. Všechny jsem zamítla jako zbytečně provokativní a řekla jsem: „Měl jste štěstí?“

	Emerson se otočil a opřel se o stůl se sklenicí v ruce. Tvářil se samolibě.

	„Štěstí?“ opakoval. „Mohla byste to tak nazvat. Radši bych si myslel, že je to výsledek zkušenosti a průpravy. Našel jsem další hraniční stélu. Předpokládal jsem, že na severní hranici musí být ještě jedna. Je ve špatném stavu, takže musíme okopírovat nápis co nejdříve.“

	Charlesovi zaskočilo sherry. „Promiňte,“ vydechl a přitiskl si ubrousek ke rtům.

	„Správně,“ přijal omluvu Emerson přívětivě. „Kroťte své nadšení, Charlesi. Slibuji vám, že budete první, kdo dostane příležitost.“

	„Děkuji vám, pane,“ hlesl Charles.

	„Nechápu, co se to se mnou děje,“ zvolala jsem a přitiskla jsem si ruce na hlavu, v níž mi dunělo. „Obvykle dokážu uhádnout směr Emersonových myšlenek, i když je pro normální lidi nepochopitelný, ale teď mu nerozumím. Má něco za lubem – jenže co?“

	Nemluvila jsem sama se sebou, ale s Cyrusem. Trval na tom, že mě hned po večeři odvede zpátky do pokoje. Protože se nikdo jiný nenabídl, přijala jsem jeho nabídku. Necítila jsem se úplně dobře.

	Neodpověděl mi hned, protože ho zaměstnával problém, jak otevřít dveře, když mě držel oběma rukama.

	„Dovolte,“ řekla jsem a natáhla se po klice.

	Cyrusův pilný sluha uklidil pokoj a rozsvítil lampu. Teprve když se mě Cyrus chystal uložit na postel, všimla jsem si něčeho, co mě přinutilo vykřiknout. „Zatraceně! Někdo se hrabal v mých papírech.“

	Cyrus se rozhlédl po pokoji. Byl muž, a tak si ničeho nevšiml. „Stevard…“ začal.

	„Neměl by žádný důvod otevírat krabici, ve které mám dopisy a osobní doklady. Podívejte se, tady vyčnívá růžek papíru. Snad si nemyslíte, že jsem tak nepořádná? Prosím, podejte mi tu krabici.“

	Byla to kovová schránka, podobná té, jakou používají právníci. Nezamkla jsem ji, protože momentálně jsem v ní měla jen dopisy, které jsem dostala, a poznámky k Povídce o zakletém princi. Kopie reliéfů z královské hrobky a poznámky z vykopávek jsem uložila do jiné složky.

	Rychle jsem probrala haldu papírů. „Není o tom pochyb,“ řekla jsem zasmušile. „Ani se nenamáhal uložit to ve stejném pořadí. Buď je kriminálně nezkušený, nebo mu bylo jedno, jestli na to přijdu.“

	„Chybí něco?“

	„Odtud ne. Ehm – Cyrusi, mohl byste se na chvíli otočit?“

	Vrhl na mne napůl tázavý, napůl uražený pohled, ale vyhověl mi. Byl gentleman a zůstal nepohnutě stát, dokud jsem mu neřekla, aby se otočil.

	„To je ještě zajímavější.“ Zamračila jsem se. „Nechybí vůbec nic. Člověk by čekal…“

	„Že zkušený zloděj se podívá nejdřív pod matraci?“ nadhodil Cyrus se zdviženým obočím. „Nebudu se vyptávat, co to tam máte, Amelie, určitě byste našla bezpečnější skrýš. Ale to je jedno. Nenaznačuje snad fakt, že se nic neztratilo, že to byl jen zvědavý sluha, kdo si prohlížel vaše papíry?“

	„Naznačuje to, že zlodějův motiv je ještě podivnější, než jsem předpokládala, protože nejsem schopná říct, co to je.“

	„Ach,“ Cyrus se poškrábal na bradě. „Není divu, že se cítíte mizerně, moje milá,“ potvrdil. „Většina mužů by po takové zkušenosti byla úplně vyřízená. Měla byste odpočívat.“

	Ignorovala jsem ten směšný návrh. „Vzhledem k tomu, že spekulování o zlodějových motivech by bylo ztrátou času, vraťme se k Emersonovi. Je na sebe nesmírně pyšný, Cyrusi. To je špatné znamení. Může to znamenat jen to, že objevil klíč k identitě nebo místu pobytu našeho nepřítele – nějakou skutečnost, o které už věděl. Co to jen může být? Když na to přišel Emerson, měla bych na to přijít i já. Mluvil o tom, že by mě vzal do Káhiry – o cizincích ve vlaku… lékařském ošetření… Samozřejmě! Co jsem to byla za blázna!“

	Elegantní židle zlověstně zavrzala, jak Cyrus přenesl váhu. Byla jsem příliš rozrušená, abych si všimla jeho nepohodlí. „Přemýšlejte se mnou, Cyrusi,“ zvolala jsem. „Kdybychom byli věřili, že já – nebo Emerson, který byl předpokládanou obětí – jsme se nakazili vzteklinou, byli bychom vyrazili do Káhiry. Náš nepřítel by nás byl zadržel. Ale proč by to odkládal, až budeme ve vlaku? K tomu, aby nás přepadl ze zálohy, by měl mnohem lepší příležitost mezi tímto místem a Derutem – na felúce při převozu přes řeku nebo po cestě na nádraží. Byl tady, Cyrusi – tady ve vesnici, pravděpodobně bydlel u ’Omdeha, místního vládního úředníka, kde se obvykle ubytovávají turisté – a tam také šel Emerson, do domu ’Omdeha. Kdybyste nebyli…“

	Židle vydala řadu znepokojivých zvuků. Cyrus se naklonil vzad, oči měl upřené na strop.

	„Cyrusi,“ oslovila jsem ho velmi jemně. „Vy jste to věděl. Lhal jste mi, Cyrusi. Ptala jsem se vás, kam Emerson šel, a vy jste mi řekl…“

	„Bylo to pro vaše dobro,“ zaprotestoval Cyrus. „Zatraceně, Amelie, vy mě někdy děsíte, jak si dovedete věci domyslet. Jste si jistá, že bokem nepraktikujete čarodějnictví?“

	„To bych opravdu ráda. Chtěla bych určité lidi proklít. Tak ven s tím, Cyrusi, Řekněte mi všechno.“

	Měla jsem samozřejmě úplnou pravdu. Ráno přijela na koních skupina turistů. Požádali o pohostinnost u ’Omdeha, ale pak si to rozmysleli a odjeli krátce potom, co jsme se vrátili.

	„Museli zaslechnout, že Abdulláh zjistil, že pes neměl vzteklinu,“ zauvažovala jsem.

	„Abdulláha slyšela celá vesnice,“ zavrčel Cyrus.

	„Nebyla to jeho chyba. Nebyla to ničí chyba. Tak proto se Emerson dnes odpoledne potuloval kolem severních útesů. Myslí si, že ti rádoby turisté tu pořád ještě někde jsou. Může tomu tak být, náš nepřítel se nevzdává snadno. A Emerson si to chce s tím chlapíkem samozřejmě vyřídit sám. To nemůžu dovolit. Kde je Abdulláh? Musím…“

	Chtěla jsem vstát z postele. Cyrus ke mně přiskočil a jemně, ale rozhodně mě donutil, abych si zase lehla. „Amelie, jestli s tím nepřestanete, přidržím vám nos a naliju vám do krku dávku laudána. Takhle se vaše zranění jen zhorší.“

	„Máte samozřejmě pravdu, Cyrusi,“ uznala jsem. „Ale vůbec se mi to nehodí. Nemůžu ani přecházet, abych uvolnila potlačované napětí. Přinesl byste mi laskavě sklenici vody?“

	„Hned. Musíte mě vyslechnout, Amelie. Už to déle nevydržím.“

	Z úcty k jeho citům, které byly – o tom jsem přesvědčena – ryzí a hluboké, tady nezaznamenám slova, která z něho vytryskla. Byla prostá a mužná jako Cyrus sám. Když se odmlčel, mohla jsem jen zavrtět hlavou a říct: „Je mi to líto, Cyrusi.“

	„Takže – není žádná naděje?“

	„Zapomínáte se, příteli.“

	„Já nejsem ten, kdo zapomíná,“ pronesl Cyrus hořce. „On si vás nezaslouží, Amelie. Vzdejte to!“

	„Nikdy. Nikdy, i kdyby to mělo trvat celý život.“

	Velmi dramatický okamžik. Myslím, že můj hlas i obličej byly přesvědčivé.

	„Cyrusi, vy si pletete přátelství s hlubšími city,“ opravila jsem ho jemně. „Jednoho dne najdete ženu, která bude hodna vaší lásky.“ Seděl tiše, se svěšenými rameny. Vždycky jsem si myslela, že trocha humoru může uvolnit napětí. „A jen si pomyslete – je dost nepravděpodobné, že by měla syna jako je Ramses.“

	Cyrus se narovnal. „Nikdo jiný nemůže mít syna jako je Ramses. Jestli to však myslíte jako útěchu… No, víc už neřeknu. Mám vám přivést Abdulláha? Protože když to neudělám, vyskočíte z postele a dobelháte se za ním.“

	Vzal to jako muž. Nic jiného jsem od něho neočekávala.

	Abdulláh byl v mém pokoji ještě víc nesvůj než Cyrus. Zamračeně a podezřívavě si prohlížel kanýry a volánky, odmítl se posadit na židli, kterou jsem mu nabídla. Netrvalo dlouho, než jsem ho přesvědčila, že i on mě oklamal.

	„Ale, sitt, neptala jste se mě,“ zněla chabá výmluva.

	„Neměl jste čekat, až se vás zeptám. Proč jste za mnou hned nepřišel? Ale to už je teď jedno,“ řekla jsem netrpělivě, když Abdulláh zakoulel očima a pokoušel se vymýšlet další lež. „Řekněte mi to teď. Co přesně jste se dnes odpoledne dozvěděli?“

	Za chvíli seděl Abdulláh pohodlně na bobku vedle mé postele a povídali jsme si. Emerson, doprovázený Abdulláhem, Daúdem a Alim, chtěl zjistit, kam se poděli ti tajemní turisté. Žádný majitel člunu je nepřevezl přes řeku. To znamenalo, že lidé, které hledáme, jsou stále ještě na východním břehu. Potulný velbloudář to potvrdil. Zahlédl skupinu jezdců mířících k severnímu okraji planiny, kde se útesy sbíhají k řece.

	„Ztratili jsme je,“ přiznal Abdulláh. „Ale museli se utábořit někde v kopcích nebo na náhorní poušti, sitt. Dál jsme nehledali, protože už se připozdívalo a Emerson řekl, že se vrátíme. Vypadal velmi spokojeně.“

	„Samozřejmě,“ zašeptala jsem. „To vysvětluje jeho náhlý zájem o hraniční stély. Je to jen výmluva, aby mohl tu oblast prohledat a vystavit se dalšímu útoku. Kromě toho si myslí, že jsem mimo provoz a nebudu moci zasahovat do toho jeho idiotského plánu. No! Však uvidí…“

	Abdulláhův vous sebou téměř nepostřehnutelně cukl. Má obzvlášť netečný obličej nebo si to alespoň myslí. Protože však věří, že mám nadpřirozené schopnosti, je pro něho těžké tajit přede mnou své myšlenky.

	„Abdulláhu,“ nadechla jsem se. „Můj otče. Můj vážený příteli. Jestli se Emerson dnes v noci pokusí opustit loď, zastavte ho všemi prostředky, včetně násilí. A jestli se mu zmíníte o našem rozhovoru…“

	Pro efekt jsem se odmlčela, zjistila jsem, že nevyslovené hrozby jsou nejúčinnější. Kromě toho jsem si momentálně nemohla vzpomenout na žádnou, kterou bych dokázala provést.

	„Slyším a poslechnu.“ Abdulláh vstal. Ta formální slova poslušnosti by na mne udělala větší dojem, kdyby se nepokusil zakrýt úsměv. „Je velmi těžké, sitt, chodit po ostří nože mezi vašimi a Emersonovými příkazy. Před hodinou mi řekl totéž.“
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	„Vždycky říkám, že není nic pohodlnějšího a prostornějšího než hrobka.“

	Byla jsem vzhůru a oblečená za svítání, opasek s nástroji zapnutý kolem pasu, slunečník v ruce. Můj válečnický zjev trochu kazila světle modrá vlněná bačkora na levé noze. Těžce jsem se opírala o slunečník a šla jsem do jídelny. (Schody mi dělaly problém, ale jen do té doby, než jsem se rozhodla zdolat je vsedě.)

	Byl z toho menší poprask, než jsem čekala. Kevin mě pozdravil s vědoucím úsměvem. Cyrus váhavě začal „Amelie, myslím, že byste neměla…“ ale nikdy větu nedokončil. Emerson se podíval na světle modrou vlněnou bačkoru, zvedl obočí, otevřel ústa, zase je zavřel a natáhl se pro další krajíc chleba.

	Když jsme dojedli, šel se Cyrus přesvědčit, jestli jsou osli připraveni. Berta následovaná třemi mladými muži, kteří za ní ťapali jako houseři za pěknou husou, se nabídla, že vezme mé věci, což jsem ráda přijala.

	„Okamžik, Emersone,“ obrátila jsem se na něj, když odstrčil židli od stolu. „Chci s vámi mluvit o Charlesovi.“

	To nečekal. Zastavil se s rukou na opěradle židle a podezřívavě se na mne podíval. „Co je s ním?“

	„Neřekl vám o svém strachu z výšek? Ach, toho jsem se obávala. Muži jsou tak…“

	„Řekl mi to,“ přerušil mě Emerson. „Neumím si představit, jak se chtěl kvalifikovat jako archeolog. Co s hrobkami na útesech, pyramidami a tak…“

	„Pak je to tedy v pořádku.“ Poznala jsem začátek jedné z Emersonových známých přednášek. „Bylo od vás kruté, když jste si z něj večer dělal legraci.“

	„Neprovokujte mě, Peabodyová,“ procedil Emerson mezi zaťatými zuby. „Snažím se ze všech sil ovládnout svou zlost. Jak jste se mohla opovážit objevit se dnes ráno v té směšné bačkoře a tvářit se přitom tak sebevědomě? Měl bych vás zamknout ve vašem pokoji a přivázat vás k posteli. Sakra, asi to udělám.“

	Nepokusila jsem se mu zabránit, aby mě zvedl do náruče. Když vykročil směrem ke schodům, řekla jsem pevně: „Doneste mě přímo na osla, prosím. Můžete si ušetřit čas a námahu, Emersone, protože v tom pokoji mě nic neudrží.“

	Emerson mě vysadil na osla a vztekle odběhl, zařval na Abdulláha, protože věděl, že by nemělo smysl řvát na mne. Abdulláh se na mne podíval. Kdyby byl Angličan, tak by mrkl.

	Odněkud se přiřítil Anubis a rozhodl se dělat mi společnost. Vzdálenost z Haggi Quandil k severní hranici je něco přes tři míle. Slunce už pálilo. Kevin hekal a vzdychal, utíral si pot z čela. Nabídla jsem mu slunečník, ale odmítl jej. Doufala jsem, že se nezhroutí vedrem. Na rozdíl od ostatních nebyl na takové klima zvyklý.

	Vpravo se ve vzdálenosti několika mílí nacházely severní hrobky a hraniční stéla, kterou jsme viděli první den. Když jsme šli dál, útesy zahýbaly obloukem ostře směrem k řece, až je jen několik set yardů dělilo od břehu. Stín, který nabízely, byl vítaný, ale začínala jsem pociťovat stejnou sklíčenost, jaká na mne padla, když jsme tábořili v Královském vádí.

	Konečně se Emerson zastavil a podíval se vzhůru. Anubis seskočil z mého klína a postavil se vedle něho.

	Vysoko na skalní stěně jsem spatřila neúplné reliéfy s řadami hieroglyfických znaků. Takže to byla stéla. Nepřekvapilo by mě, kdyby si Emerson nějakou vymyslel. Tahle byla nová – myslím nová pro archeology, protože jinak byla jistě velmi stará a zchátralá – a daleko na sever od ostatních. Byla jsem si jistá, že Emerson sem nepřišel jen kvůli tomu, aby přidal několik hieroglyfů k textu hraničních stél.

	Cyrus spolkl hlasitou nadávku. „Proboha – celou tu cestu – jen kvůli tomuto…“

	„Text je pravděpodobně stejný jako na těch ostatních,“ řekla jsem. „Ale víte, jak jsou všechny otlučené. Můžeme najít části, které jinde nepřežily, a doplnit tak chybějící sekce.“

	„No, vy docela jistě nic nenajdete,“ prohlásil Cyrus. „Jen ještěrka by dokázala po té skále vylézt. Pojďte a posaďte se tady ve stínu, pokud tu nějaký je.“

	Zvedl mě z osla a posadil mě na koberec, který rozprostřela Berta. Muži již skládali náklad z oslů. Kevin se mi s mučednickým výrazem vrhl k nohám a prosil o vodu. Nalila jsem mu šálek a připomněla jsem mu, že je to jeho vina, že trpí žízní a horkem.

	„To víte, kdo se moc ptá, moc se dozví, Kevine. Neboli, jak říkáme my Angličané, zvědavost zabila kočku.“

	„Když už mluvíme o kočkách,“ řekl Kevin, „povězte mi něco o tom ďábelsky vyhlížejícím zvířeti, které chodí všude za profesorem.“

	„Dočasně se o ni staráme pro jednoho přítele,“ odpověděla jsem. „Z toho nekouká žádná zpráva pro noviny, Kevine. Omluvíte mě? Musím se podívat, co dělají.“

	„S tím kotníkem byste neměla chodit,“ napomenul mě Kevin, když jsem se s pomocí svého věrného slunečníku postavila.

	„Není zlomený ani vymknutý, jen trochu bolavý. Zůstaňte tady, Kevine, nepotřebuji vás.“

	Muži dávali pod Emersonovým vedením dohromady primitivní lešení, svazovali kusy dřeva provazem. Byla to strašně chatrná záležitost, ale věděla jsem, že je pevnější, než vypadá.

	Cyrus byl tak zabraný do práce, že si mě nevšiml, dokud jsem nestála vedle něho. Odmítla jsem jeho námitky i jeho pokusy mě zvednout. Pořád ještě protestoval, když jsem se belhala dál, ale šel za mnou. Za záhybem skály se do útesu v ostrém úhlu zařezávala průrva, jejíž dno pokrývala obvyklá suť a vodními přívaly splavené oblázky. Stěny lemovaly černé stíny tam, kde pukliny všech tvarů a velikostí pronikaly do skály.

	Podívala jsem se nahoru. Srdce se mi zastavilo, když jsem spatřila proti obloze siluetu muže. Pak jsem v něm poznala Aliho. Nebezpečně se nahýbal přes okraj skály a pomáhal jinému muži nahoru.

	„Co to dělají?“ otázal se Cyrus zvědavě.

	„Ali a Daúd spouštějí lana. Muži dole je připevní na vrchol lešení. Jinak se ta struktura nedá ukotvit, protože do skály by se nedaly zatlouct ani ocelové hřeby, i kdybychom je měli. Emerson si kolem pasu uváže další lano, kvůli bezpečnosti. Alespoň doufám.“

	„Když ne, tak vy mu to připomenete,“ řekl Cyrus s úsměvem.

	„Určitě. Radši půjdu a přesvědčím se.“

	Než jsme šli dál, ještě jednou jsem se otočila a podívala se na pusté údolí za námi a na útes, který ohraničoval jeho severní stranu. Vratké lešení a ti, kdo na něm stáli, byli vystaveni komukoli, kdo by se skrýval v záloze za balvany na vrcholu.

	„Vidím, že vy i vaši muži jste pořád ještě ozbrojeni,“ řekla jsem.

	„A budeme,“ prorokoval Cyrus pochmurně. Zastínil si oči dlaní a podíval se nahoru. „To by bylo dobré místo na pozorovatelnu. Pošlu tam jednoho z chlapců, jestli se vrátíte a posadíte se.“

	Nedal mi příležitost, abych něco namítla. Zvedl mě a dlouhými kroky šel se mnou zpátky ke koberci. Emerson už byl na lešení a René lezl nahoru. Ulevilo se mi, když jsem viděla, že oba jsou zajištěni lanem.

	Dlouhé odpoledne proběhlo bez incidentů, takže mé znepokojení mělo polevovat. Místo toho se zvyšovalo. Padla na mě úleva, když Emerson oznámil, že končíme. Překvapilo mě to, neboť do západu slunce zbývalo ještě několik hodin. Čekala jsem, že jako vždycky bude pracovat až do posledního možného okamžiku.

	Všichni si oddechli. Emerson, čerstvý jako vždycky, přelétl očima své zpocené podřízené a zamračil se na Kevina, který elegantně ležel Bertě u nohou.

	„Zítra můžete svůj detektivní talent uplatnit někde jinde,“ sdělil mu. „Jste otravný, pane O’Connelle, už mě unavuje poslouchat vaše vzdechy a stížnosti. A pokud se nemýlím, jste na pokraji vyčerpání z horka. Ostatní na tom nejsou o mnoho lépe. Radši se vrátíme.“

	Normálně mi spalující vedro mého milovaného Egypta vyhovuje mnohem víc než klima mé rodné země. To odpoledne jsem asi měla trochu horečku. Spíš to však byla nervozita – kvůli Emersonovi, ne kvůli mně –, která způsobila, že jsem se cítila bídně. Pociťovala jsem uspokojení, když jsme se vydali na zpáteční cestu. Zase jednou jsem se mýlila, nebezpečí, které jsem očekávala, nedostalo konkrétní podobu. Ale byla jsem si jistá, že Emerson neopustil svůj tajný plán, ať už to bylo cokoli, pouze jej odložil. Budu ho muset v noci pečlivě hlídat.

	Byla jsem zamyšlená, snažila jsem se předvídat Emersonův další krok, byla jsem otupělá vedrem a ukolébaná loudavým krokem osla, takže jsem upadla do lehké dřímoty. Nespala jsem. Osel musel nejspíš zakopnout, protože jsem málem po hlavě spadla z jeho hřbetu.

	Nějaká ruka mě zachytila, spatřila jsem vedle sebe Cyrusův obličej. „Vydržte ještě chvíli, moje milá,“ přemlouval mě. „Už jsme v polovině cesty domů.“

	Rozhlédla jsem se. Po mé pravici se mezi palmami choulila vesnice El Til. Lehký větřík přinášel od řeky vůni kuchyně. Berta jela vedle mne, tichá jako socha. Osli předhonili unavené muže. Viděla jsem, jak jdou za námi v neuspořádaném procesí. Kevin byl mezi posledními, jeho ohnivé vlasy se leskly v paprscích zapadajícího slunce. Charlie kráčel vedle něho, zvolnil krok, aby mu stačil kulhající René.

	Vytrhla jsem opratě Cyrusovi z ruky a prudce jsem ubohého osla zastavila. „Kde je?“ vykřikla jsem. „Kde je Emerson?“

	„Už jde,“ odpověděl Cyrus. „Je vzadu. On a Abdulláh se zastavili, aby…“

	„Abdulláh. Toho taky nevidím. Ani vaše dva strážce. Ani kocoura!“ Pravda, strašná pravda, mě udeřila jako blesk. „Zatraceně, Cyrusi,“ vykřikla jsem. „Jak jste se mohl opovážit? Tohle vám nikdy nezapomenu.“

	Velmi jsem litovala, že jsem ho musela uhodit, ale jinak bych se od něho nedostala. Pokoušel se mi vytrhnout otěže z ruky, ale slunečníkem jsem jeho paži odrazila. Snažil se vyhnout druhé ráně, ale zavrávoral a upadl. Kopla jsem osla do slabin.

	Myslím, že to byl můj bolestný výkřik, co osla popohnalo k větší rychlosti. Zapomněla jsem, že mám na zraněné noze jen bačkoru. Nikdy jsem žádné zvíře neuhodila a neudělala jsem to ani tentokrát. Zvuk mého hlasu, vykřikujícího „Yalla! Yalla!“ byl dostatečnou pobídkou. Malý oslík, s ušima sklopenýma dozadu, se hnal dopředu rychlostí, jaké pravděpodobně ještě nikdy předtím nedosáhl.

	Během jízdy jsem napínala oči v naději, že uvidím pohybující se postavu na úpatí útesů. Neviděla jsem nic. Nerovný terén poskytoval spoustu úkrytů a Emersonovo zaprášené oblečení splývalo s bledým odstínem skal. Byla jsem si jistá, že šel podle ohybu cesty, zatímco zbytek skupiny mířil přímo na jih po královské cestě. Mohla jsem se jen dohadovat o jeho konečném cíli, ale znala jsem jeho záměr. Nějakým způsobem, který mi zůstal utajený, zinscenoval setkání s naším smrtelným nepřítelem.

	Doufala jsem, že ho od toho odradím dřív, než se dostane tam, kam jde. Alespoň s ním je Abdulláh a dva ozbrojení muži. Možná není situace tak zoufalá, jak jsem se obávala.

	Čekala jsem, že mě někdo bude pronásledovat, ale neohlédla jsem se. Upírala jsem oči k útesům, které se rychle blížily. Když jsem si uvědomila, kam směřuji, nějaká ledová ruka mi sevřela srdce. Nalevo ode mne řada temných čtyřúhelníků vyčnívala z útesů, zbarvených zapadajícím sluncem do růžova. Byly to vchody do severních hrobek, posledního místa odpočinku šlechticů Achnatonova dvora. Vpravo, nepříliš daleko, se nacházel vchod do Královského vádí. Že by si toto neblahé místo Emerson vybral jako jeviště posledního jednání dramatu?

	Ne, nebylo. Vstup do Královského vádí byl ještě daleko, když jsem ho spatřila. Tentokrát měl na hlavě tropickou helmu, která mu zakrývala výrazné černé vlasy. Prozradil ho oblak kouře. Seděl pohodlně na balvanu, kouřil a pozoroval, jak se blížím. Na blízkém kameni byl usazený Anubis a díval se na Emersona. Na zemi u Emersonových nohou ležela puška.

	Vstal a zastavil osla tím, že mi vytrhl otěže z rukou. „‚Všudypřítomná‘ je slovo, které se na vás hodí,“ přivítal mě. „Napadá mě ještě jiný výraz: ‚objevující se v nejnevhodnější chvíli‘.“

	Jeho oči sklouzly z mého obličeje a podívaly se na jezdce, který se k nám blížil. Cyrus si musel vzít Bertina osla, že se objevil tak brzy.

	„Copak vám člověk nemůže svěřit ani ten nejjednodušší úkol, Vandergelte?“ zoufal si Emerson.

	Cyrus sesedl. „Přivážu ji k oslovi. Podržte jí ruce a já…“

	Vytasila jsem slunečník. „První, kdo se dotkne mne nebo osla…“

	„Už je moc pozdě,“ řekl Emerson. „On nebo jeden z jeho mužů je za tím skalním hřebenem severně od nás. Druhý je na jižní straně. Dá se předpokládat, že jsou ozbrojeni, na otevřené pláni byste byl lákavý terč. Nechal vás sem přijít jen proto, aby nás všechny dostal do této malé pasti, než ji zavře.“

	Vstal a protáhl se. „Dolů,“ vykřikla jsem.

	„Ani jeden z nich nás nemůže dostat na mušku, aniž by se vystavil Abdulláhovi nebo jednomu z Vandergeltových mužů,“ poučil mě Emerson. „To byl jeden z důvodů, proč jsem vybral toto místo. Dalším důvodem…“ Otočil se. „Za tím malým skalním výběžkem je vstup do jeskyně. Když jsem ji před několika lety objevil…“

	Ostré prásknutí výstřelu přerušilo jeho přednášku. Z útesu se rozprskly kamenné úlomky. Některé musely uhodit ubohého osla, protože se splašil a vytrhl mi otěže z ruky. Druhý osel ho následoval. Emerson se sehnul, sebral pušku, dal se do běhu a strkal mě před sebou.

	Za skalním výběžkem se objevil ne jeden, ale tucet otvorů, z nichž nejméně tři byly dost široké, aby se do nich vešel člověk. Do jednoho z nich mě Emerson nasměroval. Cyrus nám byl v patách.

	Vnitřní prostor zhruba kruhového tvaru měl v průměru asi deset stop. Zužoval se dozadu jako trychtýř a pokračoval do tmy, neviděla jsem, jak daleko.

	Emerson se obrátil na Cyruse. „Abdulláh měl toho chlapa krýt,“ řekl a zlověstně zavrčel. „A kde jsou vaši muži, Vandergelte?“

	Řada kulek udeřila do blízké skalní stěny. Na výstřely nikdo neodpovídal.

	Emerson se zhluboka nadechl. „No, to se podívejme. Myslím, že tato puška, kterou jste mi tak laskavě půjčil… Ano, už to vidím. Jen jedna kulka v komoře. Máte smysl pro poezii. Měl bych ji použít na vás.“

	Cyrus pokročil vpřed, až se hlaveň pušky dotýkala jeho prsou. „To teď není důležité,“ řekl chladně. „Záleží jen…“ Ukázal na mne.

	„Hm, ano.“ Emerson opřel pušku o stěnu a ukázal rukou. „Je tu ještě jeden východ.“

	„Cože?“ vykřikl Cyrus dychtivě.

	„Ale jděte, člověče, copak si myslíte, že jsem tak hloupý, abych nás zavedl do slepé uličky? Měl jsem tuto skrýš na mysli jako únikovou cestu, kdyby mé plány nevyšly. Což se bohužel stalo,“ řekl Emerson jízlivě. „Potíž je v tom, že východ z tunelu je velmi úzký. Posledně jsem se jím sotva protáhl. Můžeme jen doufat, že od té doby není ještě víc zavalený.“

	„Tak na co čekáme?“ zeptala jsem se. Předtím jsem nepromluvila, protože můj mozek pracoval na plné obrátky pod dojmem strašného obvinění, naznačeného v Emersonových slovech. Proč Abdulláh a dva Cyrusovi muži neopětovali palbu útočníků? Všechny pušky patřily Cyrusovi. Byla ta, kterou dal Abdulláhovi, znehodnocená? Zrada muže, kterého jsem považovala za svého drahého a důvěryhodného přítele, byla víc, než jsem mohla snést. Ta zrada nemířila proti mně, jelikož Cyrus nepředpokládal, že budu na místě. Až příliš dobře jsem znala motiv, který by ho mohl dovést k tomu, aby zradil Emersona.

	Ale teď nebyl čas na odvetu. Všichni jsme se ocitli v nebezpečí. To nejdůležitější bylo uniknout. Pociťovala jsem štěstí, že stojím Emersonovi po boku. „Na co čekáme?“ opakovala jsem.

	„Jen na tohle,“ řekl Emerson. Něžně mě vzal za rameno a sevřenou pěstí mě uhodil do brady.

	Když Emerson někoho uhodí, uhodí ho vší silou. Domnívám se, že nedokázal odhadnout sílu, nutnou v tomto případě, takže ji podcenil. Myslím, že jsem byla v bezvědomí jen pár vteřin. Chytil mě, když jsem padala. Když jsem přišla k sobě, ležela moje hlava na jeho prsou. Slyšela jsem, jak mluví.

	„… nevšimli, že nejsme ozbrojeni. Někdo je musí na chvíli zdržet. Jestli zůstanete vězet jako špunt v tom zatraceném tunelu, až vtrhnou dovnitř…“

	„Ano, chápu.“

	„Budete se moct protáhnout, protože máte o něco užší ramena než já. Pokud ne, pokuste se zablokovat tunel z druhé strany.“

	Cyrus řekl tiše: „Jestli neprojdu, vrátím se a budu bojovat s vámi.“

	„Tak jste tedy ještě větší blázen, než jsem si myslel,“ obořil se na něj Emerson. „Vezměte ji, člověče, a jděte.“

	Nemusím snad říkat, že jsem neměla v úmyslu něco takového připustit. Věděla jsem však, že musím vyčkat. Kdybych dala najevo své úmysly, Emerson by mě udeřil znovu, a určitě silněji. Slunečník mi visel na zápěstí na krátkém řemínku. Ležela jsem bezvládně a nehybně, když mě Emerson předal Cyrusovi. Myslela jsem si, že mě ještě naposled obejme, ale neudělal to, pravděpodobně proto, že další kulka udeřila do skály blízko vchodu do jeskyně.

	Jakmile Cyrus vstoupil do tunelu, zahalila nás černočerná tma. Tunel byl úzký, ale strop byl tak vysoký, že mohl kráčet vzpřímeně, alespoň zpočátku. Poznala jsem, když se strop snížil, protože Cyrus sebou trhl a vykřikl, jak se uhodil do hlavy.

	To vypadalo jako ten správný okamžik. Nechtěla jsem čekat, až se dostaneme do příliš těsného prostoru, který by znemožňoval pohyb. Pevně jsem uchopila slunečník, natáhla jsem nohy a vyklouzla z jeho objetí. Nečekal to. Proklouzla jsem kolem něho a postupovala jsem dál. Noha bolela jako čert, ale to mě nezpomalilo. Už jsem byla zvyklá na rozmary svých kapes, takže jsem bez obtíží vytáhla z jedné z nich pistoli.

	Nedošla jsem daleko, když jsem zaslechla hlasy. Klidný, odměřený tón a absence jakékoli hádky mě překvapily natolik, že jsem zpomalila. Je to pomoc? Tak brzy? Musím se o tom přesvědčit, než vystřelím, abych nezranila přítele. Zastavila jsem se na konci tunelu a opatrně jsem nahlédla do jeskyně.

	V jedné ruce nesl lucernu a v druhé, pravé, držel předmět, který vysvětloval potřebu světla. Je těžké zasáhnout rychle se pohybující cíl v naprosté tmě, zvlášť když ten cíl chce zasáhnout vás. Tím předmětem nebyla puška, ale nějaká ruční zbraň. Nejsem odbornice na pistole. Jen jsem si všimla, že je mnohem větší než ta moje.

	Vinceyho zlaté kučery byly trochu rozcuchané větrem, ale jinak vyhlížel stejně čistě a upraveně jako oné osudné noci v Káhiře, když jsem ho potkala poprvé. Ošklivý úhel jeho čelisti změkl, když se usmál.

	„Nepokoušejte se sáhnout po zbrani,“ řekl mile.

	Emerson se podíval na pušku, která ležela na zemi o pár kroků dál. „Je prázdná.“

	„Předpokládal jsem to podle toho, že jste neopětovali palbu. Bylo by mi chvíli trvalo, než bych našel váš ukrýt, ale Anubis mě němu laskavě dovedl. Byl jste moudrý, že jste navrhl příměří, ale musím vás varovat, že z toho nebudete mít žádnou výhodu.“

	„No, člověk nikdy neví,“ poznamenal Emerson. Podíval se na kocoura, který stál v půli cesty mezi oběma muži, díval se z jednoho na druhého a švihal ocasem. „Myslel jsem si, že neodoláte mému pozvání, Vinceyi. Všiml jsem si vašeho škodolibého, dětinského potěšení, když můžete ovládat jiné lidi.“

	Vinceyho úsměv se rozšířil. „Doufám, že nechcete tvrdit, že jste nevěřil mému pozorně připravenému alibi, Emersone.“

	Emerson se zády opíral o hrubou skálu po mé pravé straně a upřeně hleděl na muže. „Musíte mě považovat za blázna,“ ušklíbl se. „Viděl jsem vás mnohokrát během doby, kdy jsem byl vaším hostem. Kolik příjemných hodin jsme strávili v rozhovoru, vy v tom nevkusném přecpaném křesle a já – v méně příjemné pozici? Sotva jsem si mohl splést vaši totožnost. Jak se vám podařilo zatáhnout do té špinavé záležitosti von Borka?“

	„Ta jeho neduživá ženuška potřebuje lékařské ošetření,“ zněla odpověď. „Sentimentalita je slabost, chytrý muž ví, jak ji využít ke svému prospěchu.“

	Nějaká ruka mě chytila za paži. Setřásla jsem ji. Cyrus teď už nemohl nic dělat. Věděl, že kdyby se mě pokusil uchopit, bojovala bych, což by prozradilo naši přítomnost tomu usmívajícímu se lumpovi s velkou pistolí.

	Emerson zavrtěl hlavou. „Připouštím, že v minulosti jste hrál svou hru dobře, ale teď jste ztratil výhodu posledního tahu. Nemůžete mne odtud odnést dřív, než…“

	„Obávám se, že to nechápete. Pravidla hry se změnila. Já už nepotřebuji informaci, kterou jsem chtěl od vás získat. Až odtud odejdu, nepůjdete se mnou.“

	„Hm.“ Emerson se podrbal na bradě. „Vždycky jsem vás považoval za praktického člověka, Vinceyi. Když už máte, co jste chtěl, proč riskovat krk tím, že se za mnou honíte?“

	Vinceyho úsměv se změnil v krutý úšklebek. „Protože vy byste dál riskoval ten svůj, abyste mi zabránil v uskutečnění mého plánu. Nemůžu si dovolit, abyste mi po zbytek života funěl za krkem. Připouštím, že z toho budu mít určité osobní potěšení – můžete to nazvat sentimentalitou, jestli chcete –, když vás Zabiju. Postavil jste se mi, zničil jste mé největší plány – a co je ze všeho nejhorší, měl jste tu opovážlivost chovat se ke mně s povýšeneckou shovívavostí, když jsem byl zdeptaný a ponížený.“ Mluvil teď vyšším hlasem. „A udělám to pomalu. První kulka do nohy. Pak do ruky. Nebo možná do druhé nohy.“

	Otálela jsem jen proto, že jsem byla zvědavá, co chce říct. Pečlivě jsem zamířila a stiskla jsem spoušť.

	Emerson rozumně padl na zem. Kulka zasáhla Vinceyho do levé paže. Upustil lucernu, ale rána musela být lehká, protože se s hrubou nadávkou otočil a namířil zbraň mým směrem. Zamířila jsem na něho, ale něco mi pokazilo míření. Musel to být Cyrus, který mě tahal za rukáv, nebo skutečnost, že do stěny vedle mne udeřila kulka a vylekala mě. Mé dva další výstřely, vypálené rychle za sebou, letěly bůhvíkam. Jedna kulka se zabořila do země docela blízko Emersonovy natažené ruky. Hlasitě zaklel a stáhl ruku. Vypálila jsem znovu – a slyšela jsem, jak úderník dopadl na prázdnou komoru. Zapomněla jsem pistoli dobít, když ji Emerson použil na přivolání pomoci.

	Není nad přímý útok. Vyřítila jsem se z ústí tunelu přímo na Vinceyho. Naneštěstí totéž napadlo Emersona. Tvrdě jsme se srazili. Když jsme se svalili na zem, ovinul kolem mne paže a pokusil se obrátit mě tak, aby byl nahoře. Naše myšlení opět pracovalo stejně, ale já jsem byla úspěšnější. Přistála jsem nahoře a snažila jsem se ho chránit svým tělem.

	Bylo poněkud obtížné sledovat, co se odehrávalo, protože já jsem se usilovně snažila chránit Emersona, který se neustále divoce zmítal. Vincey byl trochu zmatený rychlostí a zjevnou nahodilostí našich pohybů. Chviličku zaváhal, než pečlivě zamířil.

	Zavřela jsem oči a přitiskla jsem se k Emersonovi. Zemřeme si v náručí, jak kdysi navrhl. Ta myšlenka se mi teď nelíbila o nic víc než tehdy.

	Ozvěna výstřelu mě ohlušila. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že ještě dýchám – živá, nezraněná – a že zazněly dva výstřely tak rychle za sebou, až se slily v jeden. Otevřela jsem oči.

	Přímo před nimi jsem měla Emersonovu paži. Loket opíral o zem, v ruce držel pušku namířenou vzhůru v podivném úhlu, prst na spoušti.

	Teď jsem pochopila, proč Emerson vlákal svého nepřítele do jeskyně a nechal ležet zbraň na zemi jako nepoužitelnou. Byla v ní jen jediná kulka. Využil ji tím nejefektivnějším způsobem.

	Odstrčil mě a vstal. Převalila jsem se a sedla jsem si, v uších mi ještě hučelo z toho rámusu, hlava se mi točila. Když se člověk smíří se smrtí, chvíli trvá, než si zvykne být naživu.

	Vincey ležel na zemi ve zvětšující se kaluži krve. Blízko ležel na zádech další muž. Vinceyho kulka – určená nám – ho zasáhla přímo do prsou a odhodila dozadu. Světlo lucerny něžně dopadalo na jeho nehybný obličej a klidné, rozhozené prázdné ruce.

	
ŠESTNÁCTÁ KAPITOLA

	„Kombinace fyzické síly a mravní vnímavosti je spolu s něžným srdcem přesně to, co se vyžaduje od manžela.“

	„Příliš pozdě!“ vykřikla jsem a zoufale jsem lomila rukama. „Obětoval za nás život. Ach, Charlie, kdybyste přišel o pět minut dříve!“

	Ve skutečnosti to ani tak dlouho netrvalo, než se dostavili naši zachránci. První vstoupil Charlie, teď klečel se skloněnou hlavou vedle těla svého laskavého pána. Jeho zármutek byl tak ryzí, že jsem velice litovala své podezřívavosti vůči němu.

	„Pochybuji, že by to něco změnilo,“ namítl Emerson. „Jakmile by Vincey zaslechl, že se někdo blíží, tak by jednal a výsledek by byl pravděpodobně stejný.“

	„Máte pravdu,“ řekla jsem. „Promiňte mi, Charlie, měla jsem ho tak ráda… A vidíte, položil svůj život za… Co jste říkal, Emersone?“

	„Nic,“ odtušil Emerson.

	Charlie pomalu vstal. „Vždycky mi to bude líto, madam. Teď to můžete nechat na nás – na mně a na Reném. Nevypadáte moc dobře. Jděte a podívejte se po Abdulláhovi, když jsem ho naposledy viděl, pokoušel se bojovat se dvěma muži s puškami.“

	Pomohli jsme Abdulláhovi s jeho nepřáteli, stejně se jen pokoušeli bránit, a jakmile to šlo, vzali do zaječích. „Až bude vhodná doba, vysvětlím vám to, Abdulláhu,“ řekla jsem konejšivě. „Všechno to byl jen omyl.“

	Naši věrní muži se hádali o čest, kdo mne ponese, takže jsem jim dovolila, aby se střídali. Emerson se nenabídl. S kocourem v náručí šlapal vedle nás v tak hlubokém zamyšlení, až se zdálo, že neslyší Abdulláhovy vytrvalé otázky. Nakonec jsem slíbila: „Budeme vám to všechno vyprávět později, Abdulláhu, až si odpočineme. Teď buďte rád, že už je po všem. Je už po všem, viďte, Emersone? Emersone!“

	„Cože? Ano, myslím, že ano. Bylo v tom ještě mnoho jiných lidí, až příliš mnoho. Ale většinou to byli Vinceyho poskoci nebo najatí grázlové. On byl hnací silou. Teď, když je mrtvý, se už nemáme čeho bát.“

	„Zabil jste ho, Otče kleteb?“

	„Ano,“ řekl Emerson.

	„To je dobře,“ oddechl si Abdulláh.

	Teprve když jsme došli k Nefertiti, postavil Emerson Anubise na zem a vzal mě z náruče Daúda, který byl právě na řadě. „Jděte si odpočinout a najezte se, přátelé,“ doporučil jim. „My za vámi přijdeme později.“

	Anubis šel před námi po přístavním můstku. Když jsem ho viděla, jak svižně ťape, připravený, jak se zdálo, opustit bez lítosti nebo výčitek svědomí svého mrtvého pána, téměř jsem sdílela Abdulláhův pověrčivý strach z toho zvířete. „Vincey ho vycvičil, aby reagoval na zapísknutí,“ řekla jsem tiše. „Tak vás mohl unést. A dnes večer…“

	„Dnes večer reagoval tak, jak jsem ho vycvičil já,“ doplnil Emerson. „Neměl jsem v úmyslu Vinceyho zabít, i když jsem na to byl připravený, pokud bych neměl na výběr. Radši bych ho byl dostal živého, čekal jsem, že bude sledovat kocoura, který sledoval mě.“

	„Vycvičil jste ho?“ zvolala jsem. „Jak?“

	„Kuře.“ Emerson se zastavil u mých dveří, natáhl ruku a stiskl kliku. „A samozřejmě tomu napomohla moje charismatická osobnost.“

	Stevard rozsvítil lampy. Když se dveře otevřely, vykřikla jsem. Proti nám stály dvě matné, příšerné postavy v rozedraných šatech, se zarudlýma očima a strhanými tvářemi, pokrytými prachem.

	Byl to náš odraz ve vysokém nástěnném zrcadle. Emerson vystrčil kocoura ven, kopnutím zavřel dveře, uložil mě na postel a zhroutil se vedle mne. „Asi stárneme, Peabodyová. Jsem trochu unavený.“

	„Ale ne, můj milý,“ odpověděla jsem bez přemýšlení. „Po takovém dni by byl unavený každý.“

	Emerson se posadil. „Tvůj nesouhlas není moc přesvědčivý. Tak to tedy vyzkoušíme.“ Vzal mě pevně do náručí a přitiskl své rty na moje.

	Líbal mě docela dlouho a přidal k tomu i další projevy. Nakonec se mi podařilo osvobodit rty na dost dlouho, abych mohla vyhrknout: „Emersone, uvědomuješ si, že jsem…“

	„Moje žena?“ Emerson se kousek odtáhl. „To doufám, Peabodyová, protože pokud nejsi, tak to, co se chystám udělat, je pravděpodobně nezákonné, docela jistě nemorální a určitě se to na anglického gentlemana nehodí… Zatracené knoflíky, vždycky tak…“

	Blůza byla už stejně na odpis.

	O něco později (vlastně o hodně později) jsem zašeptala: „Kdy sis vzpomněl, Emersone?“

	„Byl to pamětihodný okamžik,“ zasnil se Emerson. „Viděl jsem, jak se řítíš a máváš tou svou absurdní pistolkou bez nejmenšího ohledu na svou vlastní bezpečnost… A pak jsi pronesla slova, která to kouzlo zlomila: ‚Další zničená košile!‘“

	„Ach, Emersone, jak málo romantické.“ Natáhl se po mně. Vydrápala jsem se na všechny čtyři. „Ty mizero!“ vykřikla jsem zuřivě. „To bylo před mnoha a mnoha dny! Chceš říct, že jsi mě v tom nechal plavat? Trpěla jsem, bála jsem se nejhoršího, celé dny a noci a…“

	„Uklidni se, Peabodyová. Nebylo to tak jednoduché. Pojď sem a já i to vysvětlím.“

	„Žádným vysvětlením to nenapravíš!“ křičela jsem. „Ty jsi ten nejhorší…“

	„Pojď sem, Peabodyová,“ protáhl líně Emerson.

	Tak jsem šla.

	Po nějaké době začal Emerson s vysvětlováním. „To zjištění mě doslova šokovalo. Bylo prudké jako elektrický šok a stejně tak krátké. Během několika dalších dní se útržky vzpomínek postupně vracely, ale trvalo to několik dní, než jsem si složil všechny kousky dohromady a dal je na správné místo. Připustíš jistě, že situace byla poněkud složitá.“

	„No…“

	„Totéž se samozřejmě dá říct o všech situacích, do kterých jsi nás dostala,“ pokračoval Emerson.

	„Tvůj smysl pro humor, můj drahý, je jeden z tvých nejpřitažlivějších rysů. V tomto okamžiku však…“

	„Zcela správně, Peabodyová. Je tu však ještě řada nevysvětlených záležitostí, kterými se musíme zabývat. Budu stručný. Loajalita nejméně jednoho z našich společníků byla zpochybněna. Jediní lidé, na které jsem se mohl spolehnout, jsi byla ty a Abdulláh – a samozřejmě naši ostatní muži. Kdybych se některému z vás svěřil, zamotalo by to situaci ještě víc, pokud to vůbec bylo možné.“

	Přestal mluvit a – udělal něco jiného. I když se mi to velmi líbilo, poznala jsem v tom jeden z Emersonových starých triků na odvedení pozornosti. Jeho vysvětlení bylo lehkovážné a nepřesvědčivé. Zdráhavě, ale rozhodně jsem se vymanila z jeho náruče.

	„Jak sobecká je radost,“ pronesla jsem smutně. „Téměř jsem zapomněla na ubohého, šlechetného Cyruse. Musím Charlesovi a Renému pomoct udělat potřebná opatření. Pak musíme uklidnit naše drahé v Anglii a pohrozit Kevinu O’Connelovi, aby byl zticha… a mnoho dalších věcí. Okamžitě musíš napsat Ramsesovi, Emersone. Ehm – doufám, že si pamatuješ na Ramsese?“

	„Nedělej si starosti, už jsem mu napsal.“

	„Cože? Kdy? Jak jsi věděl… Sakra, Emersone, to jsi byl ty, kdo prohledal můj pokoj? To jsem mohla vědět. Nikdo jiný by nenadělal takový nepořádek.“

	„Musel jsem vědět, co se děje s naší rodinou, Amelie. Už dřív jsem varoval Waltera, ale když se mi vrátila paměť, začal jsem o ně mít velkou starost. Ramsesovy dopisy mě velmi dojaly. Nemohl jsem toho ubohého kluka nechat, aby si dělal starosti o můj osud.“

	„A já jsem si mohla dělat starosti?“ obořila jsem se na něho. „Ještě mi řekni jednu věc, než se zase pohádáme. Když jsi mě v té hrobce políbil…“

	„Nebylo to poprvé, kdy jsem tě políbil v hrobce,“ zasmál se Emerson. „Asi to bylo to prostředí, co zlomilo mé sebeovládání.“

	„Ale nikdy předtím jsi mě tak nelíbal!“

	„Ale líbilo se ti to, nebo snad ne?“

	„No… ale opravdu se na tebe zlobím, Emersone. Tobě se to snad také líbilo.“

	„Vzrušilo mě to,“ připustil. „Bylo to jako ve dnech našeho mládí, co, Peabodyová. Přiznávám se, že se mi líbilo, že sis mě zase namlouvala. Ne že by tvé metody na získání mužova srdce byly právě… Peabodyová, nech toho. Ty jsi opravdu…“

	Docela jsem nad sebou ztratila kontrolu. Nevím, jak by to bylo dopadlo, protože nás vyrušilo zaklepání na dveře, když to začínalo být nejzajímavější. Emerson se zaklením zmizel v koupelně, já jsem na sebe hodila první kus oblečení, který mi padl do ruky, a šla jsem ke dveřím.

	Při pohledu na Reného smutný obličej jsem vystřízlivěla. „Promiňte, že vás vyrušuji,“ omluvil se. „Ale myslel jsem si, že byste to chtěla vědět. Odvážíme ho do Luxoru, paní Emersonová. Vyjádřil přání, aby tam byl pohřben, blízko Údolí králů, kde strávil nejšťastnější chvíle svého života. Musíme odjet hned, pokud chceme stihnout vlak z Káhiry. Jistě pochopíte, proč se chceme vyhnout prodlevám…“

	Chápala jsem to. Otřela jsem si slzy. „Musím se s ním rozloučit, René. Položil život…“

	„Ano, madam, ale obávám se, že na to není čas. Je to tak lepší. Budete si ho pamatovat takového, jaký byl.“ Renému se zachvěly rty. Odvrátil se, aby skryl obličej.

	„Přijedeme brzy za vámi, jakmile to bude možné,“ řekla jsem. „Musíme to oznámit jeho přátelům, budou se chtít zúčastnit zádušní mše na jeho památku. Řeknu tam pár slov na ono krásné a příhodné téma: ‚Nikdo nemá větší lásku než ten, kdo položí život za své přátele.‘“

	René se na mne podíval. „Nechte všechno na nás, madam. Předpokládám, že budete bydlet v Hradě, až budete v Luxoru. Jsem si jistý, že pan Vandergelt by si to přál.“

	„Tak dobře.“ Podala jsem mu ruku. S ladným galským gestem si ji zvedl ke rtům. „Mes hommages, chère madame. Adieu, et bonne chance.“

	Věděla jsem, že naše malá skupina se ten večer ještě smutně zmenší, ale nečekala jsem, že najdu salon opuštěný, až na Kevina. Škrábal něco to toho svého hrozného zápisníku. Když mě spatřil, udělal chabý pokus vstát.

	„Sedněte si,“ řekla jsem a sama jsem udělala totéž. „A netvařte se, že jste zmožen vyčerpáním a smutkem.“

	„Je mi líto ubohého starého Vandergelta,“ přitakal Kevin. „Ale když muž musí odejít – a to musíme všichni – byl by si to tak přál. ‚Nikdo nemá větší…‘“

	„Bezpochyby to budete citovat ve svém článku,“ uhodila jsem na něj přísně. „Ale musíme si o tom promluvit, Kevine. Kde jsou všichni?“

	„René a Charles odjeli do Derutu s…“

	„Ano, to vím. Ale co Berta?“

	„Myslím, že je ve svém pokoji. Chtěl jsem si s ní popovídat, ale odbyla mě. Pokud jde o vašeho – ehm – o pana profesora…“

	„Je tady,“ ozval se Emerson a vstoupil do místnosti. Usmál se na mne, zamračil se na Kevina a přistoupil k příborníku. „Jako obvykle, Peabodyová?“ zeptal se.

	„Když budeš tak laskavý, můj milý. Měli bychom připít nepřítomným přátelům a lásce, překonávající…“

	„Dávej si pozor na jazyk, Peabodyová. Ten zatracený novinář si zapisuje každé tvé slovo.“

	Podal mi skleničku a pak se podíval na Kevina, kterému spadla brada a oči mu vylezly z důlků. „Chci váš článek vidět dřív, než ho odešlete, O’Connelle. Jestli v něm bude něco pomlouvačného, zlomím vám obě ruce.“

	Kevin polkl. „Vy – vy jste mi přerušil myšlenku, profesore. Už se vám vrátila paměť?“

	„Tak tuto absurdní báchorku šíříte? Jak zajímavé. Jsem zvědav, kolik mi soud přiřkne na odškodném, až vás všechny budu žalovat.“

	„Ale já jsem nikdy – věřte mi, pane…“ koktal Kevin a snažil se zakrýt noviny, které mu ležely vedle lokte.

	„Dobře,“ řekl Emerson a vycenil zuby. „Teď, pane O’Connelle, vám nadiktuji vaši příští zprávu. Můžete si dělat poznámky,“ svolil přívětivě.

	Musím uznat, že to byla taková pustá lež, jakou bych vymyslela i já. Emerson vynechal všechny odkazy na Forthovu záležitost a Vinceyho popsal jako „dalšího z těch starých nepřátel, kteří se neustále vynořují“. Živě vylíčil několik napínavých utkání s Vinceym a Kevin zuřivě psal. „A tak,“ zakončil Emerson své vyprávění, „když mě jeho pozornosti začaly unavovat, počkal jsem si na něho dnes večer s pomocí Abdulláha a dvou strážců pana Vandergelta. Ten měl za úkol držet paní Emersonovou mimo nebezpečí. To se nepodařilo, díky jejímu zakořeněnému zvyku…“

	„Láska jí dala nahlédnout do úmyslů milovaného manžela,“ zamumlal Kevin, „a oddanost propůjčila křídla jejímu oři, když spěchala…“

	„Jestli se opovážíte tohle napsat, Kevine, zlomím vám obě ruce já.“

	„Hm,“ zabručel Emerson. „Nechte mě to dokončit. Vzhledem k nevyhnutelnému – ehm – nepochopení mých pomocníků je Vincey obešel a dostal se do jeskyně, ve které jsme se ukrývali. Následovala krátká šarvátka, během níž Vincey zastřelil Vandergelta. Já jsem – ehm – nestačil uchopit včas svou pušku, abych tomu zabránil, ale má kulka zasáhla cíl o chvíli později.“

	„Trochu stručné a nezáživné,“ posmutněl Kevin. „Ale nevadí. Detaily můžu doplnit. A jaký měl ten člověk motiv, pane profesore?“

	„Pomstu,“ prohlásil Emerson a zkřížil paže na prsou. „Za starou smyšlenou urážku.“

	„Nechcete to rozvést?“ zavětřil Kevin. „Ne, vidím, že nechcete. A co ty útoky na paní E.?“

	„Pomsta,“ opakoval Emerson pevně.

	„Ano, samozřejmě. ‚Věděl, že žádný šíp se nezaboří hlouběji do oddaného srdce než nebezpečí, hrozící jeho…‘“

	„Vy jste nenapravitelný, O’Connelle,“ potřásl Emerson hlavou a nedokázal potlačit úsměv. „Pamatujte, trvám na tom, že si váš článek přečtu, než jej odešlete. Pojď, Peabodyová, slíbil jsem Abdulláhovi, že si s ním promluvíme.“

	Našim mužům vyprávěl Emerson docela jiný příběh. Bylo to, jako kdybychom se vrátili domů. Seděli jsme na palubě na bedně, kolem nás naši muži, kouřili a poslouchali. Nad námi jasně svítily hvězdy, lehký vánek cuchal Emersonovi vlasy.

	Něco z toho, co Emerson řekl, bylo nové i pro mne. Měl nade mnou výhodu, že se dlouho „těšil“ z Vinceyho pohostinnosti, jak to popsal. Když jsem pomyslela na toho odporného zločince, litovala jsem, že ho Emerson odpravil tak rychle.

	Vinceyho alibi mě zcela přesvědčilo. Psaná svědectví o jeho pobytu v Sýrii byla samozřejmě zfalšovaná, ale i kdybych o nich snad pochybovala, neměla jsem možnost zkontrolovat jejich pravost. A neměla jsem ani důvod pochybovat o ubohém Karlu von Borkovi, zvlášť když Berta potvrdila…

	„Cože?“ vykřikla jsem, když Emerson došel ve svém vyprávění k tomuto bodu. „Tak Berta byla pořád Vinceyho špiónkou?“

	„Jedna nula pro mne,“ poznamenal Emerson spokojeně.

	„Ale co ty její modřiny – a její odvážné gesto, když se vrhla na dveře tvé cely, aby zabránila strážci vstoupit…“

	„Jen se pokoušela dostat ven,“ usmál se Emerson. „Nechtěla se stát spoluvinicí vraždy, zoufale se snažila utéct. Byla nebezpečná a záludná jako zmije. Není to žádný div, když pomyslíme, jaký život vedla.“

	„Předpokládám, že její smutný příběh o tom, jak po smrti otce upadla do bídy, byl také lživý,“ sykla jsem a zaťala zuby.

	„To ti řekla? Obávám se, že její – ehm – kariéra začala mnohem dříve. Byla několik let Vinceyho společnicí. Jednou ze společnic. Pokud jde o ty modřiny, byla to všechno jen barva. Nezdálo se ti divné, že odmítla tvou lékařskou pomoc a nosila obličej zakrytý, dokud se jí údajná zranění nezahojila?“

	„Ale sakra,“ hlesla jsem. Abdulláh si zakryl tvář rukávem a několik mladších mužů se slyšitelně pochechtávalo.

	„Takže to byla ona, kdo odnesl tvůj vzkaz Vinceymu,“ usoudila jsem.

	„Správně, Peabodyová. Nikdy s ním neztratila kontakt. Několik vesničanů bylo v jeho službách. Stačilo, aby podstrčila kousek papíru Hassanovi nebo Jusúfovi, když jsme procházeli vesnicí. A pokud jsme byli v Královském vádí, komunikovala s ním tak, že nechávala vzkazy na dohodnutých místech blízko našeho tábora. Jeden z vesničanů sloužil jako spojka. Ti darebáci tam znají každý kousek země a dokáží se pohybovat nepozorovaně. Nepodařilo se mi ji přesvědčit, že na tom bude lépe s námi než s Vinceym, až když jsme se včera vrátili na dahabíji. Čemu se tak culíš, Peabodyová?“

	„Ničemu, můj drahý. Pokračuj.“

	„Hm,“ zavrčel Emerson. „Všechno jsem jí vyložil a slíbil jsem jí imunitu, když se k nám připojí, a vězení, když to neudělá. Vzkaz, který předala dnes ráno, ji z ničeho neusvědčoval. Byla to jen zpráva pro Vinceyho, že večer budu u severních útesů.“

	„Ale,“ ozval se Abdulláh, kterého zločinné machinace žen příliš nezajímaly, „proč mě muži, kteří vás měli chránit, zajali? Byli také v žoldu toho zlého muže? Protože Vandergelt efendi by jistě nic…“

	„Správně, Abdulláhu,“ řekla jsem. „Emersone, měli bychom už jít. Ještě jsi nejedl a musíš být velmi unavený.“

	Emerson pochopil mou narážku. To nebylo téma, o kterém bych chtěla diskutovat. Cyrusova oběť byla v mé mysli ještě čerstvá, nechtěla jsem myslet na to, jak blízko k záhubě nás přivedl. Znala jsem motiv, který ho dohnal ke spáchání toho jediného hanebného činu v jeho ušlechtilém životě, a dávala jsem si za vinu, že jsem si neuvědomila hloubku jeho citu ke mně. Muselo to být mé odmítnutí, co ho dohnalo k šílenství. Dočasné pominutí smyslů bylo to nejlaskavější a nejpravděpodobnější vysvětlení jeho zrady – kterou vykoupil svým životem.

	Berta nepřišla k večeři. Když jsme ji šli hledat, byl pokoj prázdný a její věci zmizely.

	Emersona to nepřekvapilo – alespoň se tak tvářil. Musím přiznat, že se mi ulevilo, když jsem se jí zbavila. Stejně by bylo obtížné, řekla jsem Emersonovi, najít pro takovou osobu vhodnou kariéru.

	„Hm,“ zahučel, „mám dojem, že už si vhodnou kariéru našla sama.“

	Odmítl svou záhadnou poznámku dál rozvést, tak jsem už dál nenaléhala.

	Díky horlivosti Cyrusova stevarda jsme příštího dne chytili odpolední vlak. Bylo smutné loučit se s Nefertiti. Pochybovala jsem, že ji ještě někdy uvidím, protože jak jsem již dříve řekla, takové elegantní plachetnice mizely ze scény.

	Emerson většinu cesty prospal, Anubis se schoulil na sedadle vedle něho. Získali jsme další kočku. To stvoření následovalo Emersona tak oddaně jak Bastet Ramsese. Přemýšlela jsem, jak se asi Bastet k novému přírůstku zachová. Možnosti byly poněkud alarmující.

	Noc už rozestřela svá temná křídla nad starobylým městem, když jsme dorazili. Najali jsme si kočár, který nás odvezl přímo do Hradu.

	Kočárové svítilny matně svítily tmou. Těžkopádný a pomalý dusot koňských kopyt tvořil vhodnou kulisu k mým melancholickým myšlenkám. Bylo těžké představit si Hrad, na který byl Cyrus tak hrdý, bez něho.

	Předpokládala jsem, že René informoval služebnictvo o našem brzkém příchodu. A majordomus nás skutečně přivítal jako očekávané hosty. Ukláněl se a vedl nás. Ale když jsem si uvědomila, kam nás vede, zarazila jsem se.

	„Nedokážu to, Emersone. Do knihovny ne. Ne dnes večer. Strávili jsme tolik společných hodin v té místnosti, v jeho oblíbené…“

	Ale Anubis šel halou před námi a sluha otevřel dveře. Vůně kouře – kouře z doutníku – dorazila k mým nozdrám. Z hlubokého koženého křesla vedle dlouhého stolu vstal muž. Doutník, kozí bradka, nádherně střižený bílý oblek… Byl to duch Cyruse Vandergelta, přesně takový, jak vypadal za svého života.

	Neomdlela jsem. Emerson sice tvrdí, že ano, ale on se vždycky pokouší nalézt důkaz o tom, co nazývá „chování hodné dobře vychované dámy“. Je pravda, a nikdo mi to snad nemůže vyčítat, že se mi podlomila kolena a před očima se mi udělala mlha. Když to přešlo, zjistila jsem, že sedím na pohovce, Emerson mě plácá do rukou a Cyrus se nade mnou sklání. Teplý stisk Cyrusovy ruky mě přesvědčil, že je to opravdu on a ne jeho duch.

	Cyruse doslova omráčilo, když zjistil, že byl považován za mrtvého. „Přijel jsem teprve před několika hodinami,“ zvolal. „Služebnictvo mi řeklo, že vás očekávají, což byla dobrá zpráva, ale neřekli mi, že jsem mrtvý. Jak jsem zemřel?“

	„Nejdřív bychom si měli poslechnout váš příběh,“ navrhl Emerson a divně se na mne podíval. „Kde jste byl několik minulých týdnů?“

	Když jsem poslouchala, zmocnil se mě podivný pocit. Nebylo to poprvé, co jsem takový příběh slyšela.

	„Zmocnili se mě, jakmile jsem v Káhiře vystoupil z vlaku,“ začal Cyrus. „Ucítil jsem malé bodnutí do paže – myslel jsem, že mě štípl komár. Pak se všechno rozmazalo. Vzpomínám si, že mě nějací dva chlapi cpali do kočáru. A to je všechno. Potom jsem se probudil v něčem, co vypadalo jako přepychový hotel – ložnice, koupelna a noblesní obývací pokoj s přecpanými křesly a knihovnou. Jediný rozdíl byl v tom, že na dveřích nebyly kliky.“

	Ujistil nás, že s ním zacházeli dokonale zdvořile. Jídlo připravoval vynikající kuchař a servírovali je sluhové, kteří pro něho udělali všechno, co si přál, jen neodpovídali na jeho otázky.

	„Už jsem začal přemýšlet, jestli tam strávím zbytek života,“ připustil Cyrus. „Minulou noc jsem šel spát jako obvykle – alespoň myslím, že to bylo minulou noc – a nebudete tomu asi věřit, probudil jsem se dnes ráno v kupé první třídy v rychlíku Káhira – Luxor. Udělal jsem randál, jak si asi umíte představit, ale průvodčí se jen culil a řekl mi, že jsem byl trochu pod parou, když mě moji kamarádi posadili do vlaku. Dali mu za mě jízdenku do Luxoru, takže to bylo v pořádku. Přátelé, byl jsem jako omámený, ale rozhodl jsem se, že radši pojedu sem a pak se pokusím zjistit, co se děje. Mám pocit, že mi to můžete říct vy.“

	„Myslím, že můžeme,“ souhlasil Emerson a podíval se na mne.

	Nebyla jsem schopná řeči. Emersona viditelně potěšilo, že vypravěčem bude on, a pustil se do toho. Dokud neskončil, nikdo ani nehlesl.

	„Sakra,“ vydechl Cyrus. „Tedy, řeknu vám rovnou, Emersone, kdyby mi to vyprávěl někdo jiný, nevěřil bych mu ani slovo. Ale stejně tomu moc nevěřím. Jak by vás někdo mohl tak obalamutit, abyste mu uvěřil, že jsem to já? Přece mě znáte léta.“

	Prohlížela jsem si Cyrusův hubený, vrásčitý obličej. Léta k němu nebyla tak laskavá, jak jsem si myslela. Měla jsem poznat, že to štíhlé, vysoké (ale o několik palců menší) tělo a ten pozoruhodně Zachovalý obličej nejsou jeho. Ani kozí bradka nebyla jeho. Sethosovi se muselo velice ulevit, když se jí zbavil.

	Samozřejmě jsem to vyjádřila taktněji. „Neviděli jsme vás několik let, Cyrusi. Jeho napodobení vaší řeči a vašeho chování bylo dokonalé, je rozený herec. Jeho hlavní zbraň byla však psychologická. Lidé vidí, co chtějí vidět.“

	„Nechme těch povídaček o psychologii, Amelie,“ zavrčel Emerson. „Předpokládám, Vandergelte, že nemáte ve svém týmu individua jménem René D’Arcy a Charles Holly?“

	„V týmu? Nemám nikoho. Hoffman mě minulý rok opustil, šel pracovat do Egyptského expedičního fondu. Chtěl jsem si v Káhiře najít nějakého pomocníka. Je tu jeden mladík jménem Weigall…“

	„Ne, ne, to by nebylo ono,“ vykřikl Emerson. „Ne že by byl neschopný, ale jeho sklony k…“

	„Emersone, prosím, neodbíhej od tématu,“ požádala jsem ho. „Stejně jako Cyrus tomu nemůžu uvěřit. Oba ti příjemní mladí muži byli pomocníci toho… toho…“ Emerson se pokoušel to vyslovit, ale slova mu nešla z úst. „… toho… toho Mistra… Hm, ano. Měli jsme poznat, že to nejsou archeologové. Hollyho strach z výšek byl podezřelý a žádný z nich neměl takové vědomosti, jaké bych od nich očekával. Ano, byli to jeho muži, začal jsem mít podezření, když ho tak rychle odvezli. Posádka dahabíje byla najatá stejně jako stráže.“

	„Ale proboha,“ zašeptala jsem bezmocně. „Cyrusi – Emersone – doufám, že mi prominete, ale v tomto okamžiku už nemůžu pořádně myslet. Asi bychom se na to měli vyspat a pokračovat v rozhovoru zítra ráno.“

	Cyrus byl příliš velký gentleman (svým neohrabaným americkým způsobem), aby mi odporoval. Ujistil mě, že služebnictvo již připravilo naše pokoje, a doprovodil mě ke dveřím.

	„Dobrá práce, Peabodyová,“ řekl Emerson, když jsme ruku v ruce stoupali po schodech. „Ale jen jsi odložila nevyhnutelné. Do zítřejšího rána bychom měli najít přijatelné vysvětlení pro Sethosovu aktivní činnost v náš prospěch i v náš neprospěch.“

	„Nejsem si úplně jistá, jestli jsem úplně pochopila jeho pohnutky,“ připustila jsem.

	„Tak jsi buď hloupá, čemuž nevěřím, nebo pokrytecká, což je také nepravděpodobné,“ prohlásil Emerson chladně. „Chceš, abych ti je vysvětlil?“

	„Emersone, jestli míníš předstírat, že jsi celou dobu věděl, že to není Cyrus Vandergelt… byla bych… byla bych nucena…“

	Nedokončila jsem větu. Emerson za námi zavřel dveře a vzal mě do náručí. Byl to posvátný okamžik – tiché, ale vroucí potvrzení slibů, které jsme si dali onoho požehnaného dne, kdy se z nás dvou stala jedna osoba.

	„Miloval jsem tě od prvního okamžiku, Peabodyová,“ zašeptal Emerson. „Dokonce i předtím, než jsem si vzpomněl. Od okamžiku, kdy jsi spadla ze stropu s tou pistolkou v ruce, jsem věděl, že jsi pro mne jediná žena – dokonce i v kalhotách. Všechny ty dny jsem byl jako muž bloudící v mlze, hledající něco, co si zoufale přeje…“

	„Ale nevěděl jsi, co to je,“ řekla jsem něžně.

	Emerson mě odstrčil na délku paže a zamračil se. „Za koho mě máš, za nějakého poblázněného školáka? Samozřejmě jsem věděl, co to je. Jen jsem si myslel, že není žádná počestná cesta, jak se k tomu dostat. Nevěděl jsem, jestli někde nemám nějakou nudnou, normální ženu a tucet nudných, normálních dětiček. A ty ses opravdu nechovala jako normální manželka. Proč jsi mi to sakra nevtloukla do hlavy? To se ti nepodobá, Peabodyová.“

	„To ten Herr Doktor Schadenfreude,“ podotkla jsem. „Trval na tom…“

	Když jsem to Emersonovi vysvětlila, přikývl. „Ano, už chápu. To je poslední kousek té skládačky.“

	„Ale abych ti odpověděl na otázku, kterou jsi mi položila před chvílí – ne nevěděl jsem, kdo je Vandergelt. Nevěděl jsem, kdo jsou ostatní. Když se mi paměť začala vracet, nebylo mi ani divné, že omládl, místo aby zestárl od chvíle, kdy jsem ho naposledy viděl. Přijal jsem ho, protože jsi ho přijala ty i ostatní.

	Tehdy jsem ho nepodezříval, ale dávno předtím, dokud jsme ještě byli v Káhiře, jsem začal uvažovat, jestli nám nebyl přidělený nějaký osobní anděl strážný. Nebylo ti divné, že se nám podařilo uniknout z tolika nepříjemných střetů jen proto, že se jako zázrakem objevili zachránci? Poprvé, když tě unesli na tom maškarním plese, to bylo pouhé štěstí, že se mi podařilo… No, když na tom trváš, Peabodyová, jistá dávka fyzické i duševní hbitosti mi umožnily, abych tě zachránil. Byl to samozřejmě Vincey. Předpokládám, že jsi informovala všechny naše archeologické přátele, že na ten bál půjdeme? Nebylo pak těžké prohledat bazar a najít obchodníka, který prodal slavné sitt hakim součásti pánského oblečení.

	Naše další dobrodružství začala dostávat docela jinou podobu. Policejní důstojník, který do části Káhiry, kam policie nikdy nechodí, přivedl své muže právě včas, aby odrazil najaté lumpy, kteří nás měli v pasti. Nešikovný mladý německý student archeologie, který vypálil varovný výstřel právě v okamžiku, kdy jakýsi dělník – kterého se později nepodařilo nalézt – se tě pokoušel odlákat k nějaké hrobce – která se pak nikdy nenašla. Ten chlapík na bazaru, který se zhroutil, a kterého odnesli ‚jeho přátelé‘ – ty sis toho nevšimla, co?

	Abdulláh mi řekl o partě opilých mladých Američanů, kteří se zázračně objevili na scéně a zabránili, aby tě unesli tu noc, kdy se Vincey zmocnil mne. Bylo zjevné, že se o nás zajímají dvě různé skupiny. Jedna se snažila zajmout jednoho z nás, nebo oba. Druhá se snažila útočníky odrazit, ale načasování incidentu, kdy mě dostali, naznačovalo, že ten anděl strážný má zájem jen o tebe.

	Nikdy se nedozvíme celou pravdu, ale jsem si jistý, že moje rekonstrukce Sethosových aktivit je správná. Jakmile se k němu donesla zpráva o pokusu unést tě na tom maškarním plese, objevil se na místě a zorganizoval své muže. V té či oné podobě tě musel sledovat ve dne v noci. Necítil povinnost chránit MĚ. Z jeho hlediska by byl nejžádoucnější výsledek celé záležitosti ten, kdybys ty přežila a já zamřel. Byl dost čestný na to (ta zatracená svině!), aby se zdržel přímé akce proti mně. Všechny útoky na nás provedl Vincey. Sethos jen zasahoval, aby tě ochránil. Aby toho dosáhl, musel pomáhat i mně, ale musel se modlit k nějakému bohu, kterého uctívá, aby se Vinceymu podařilo mě oddělat.

	Konečně se mu jeho přání splnilo. Já jsem byl pryč a on doufal, že ty budeš brzy truchlící vdova. Cyrus Vandergelt, starý a důvěryhodný přítel, se objevil na scéně a přetékal něžným soucitem. Díky tvému úsilí a úsilí našeho oddaného přítele Abdulláha jsem přežil. Skoro mi bylo Vandergelta-Sethose líto. Jaká rána to pro něho musela být, když jsi mě dotáhla zpátky do země živých.

	Ale rychle se vzpamatoval. Musím připustit, že ten Schadenfreude byl geniální tah. Existuje vůbec takový člověk? Asi ano, ale mělo tě napadnout, že by to byla podivná shoda okolností, kdyby byl v tom okamžiku v Luxoru. Byl to další ze Sethosových kompliců, dobře připravený na svou roli. Jakou absurdní směsici šílených teorií to prezentoval! Jeho cílem samozřejmě bylo udržet nás od sebe a navzájem znepřátelené.

	A tak jsme se ocitli v Amarně, Vincey nám byl stále ještě v patách a Vandergelt-Sethos ti nadbíhal všemi možnými prostředky, včetně luxusu a oddané pozornosti. Byl to pěkně velký kontrast s mým chováním, to přiznávám. Každá rozumná žena by se mě vzdala a přijala by oddanou péči mladšího, milujícího amerického milionáře. Doufal, že jeho rafinované metody zvítězí a že se Vinceymu podaří mě odrovnat. Ale ty jsi zůstala pevná. Tys nejen odmítla jeho návrhy… alespoň doufám, že jsi je odmítla, Peabodyová, protože kdybych věděl, že jsi jen na okamžik podlehla… No dobře, přijímám tvé ujištění, moje drahá. Takže jsi ho nejen odmítla, ale sledovala jsi mě jako věrný pes a riskovala jsi znovu a znovu svůj život. Sethos z toho musel šílet.

	Nakonec už to nemohl déle vydržet. Měla sis uvědomit, že Vandergelta ani v nejmenším nepodezřívám, jinak bych se s ním nedomluvil, že připravíme past na Vinceyho. Ale ani tehdy ten lump proti mně nevystoupil přímo. Avšak udělal, co mohl, aby zajistil mou smrt, aniž by sám vypálil ten osudný výstřel. Těm dvěma mužům, které poslal se mnou, nařídil, aby nezasahovali proti Vinceymu, ale aby zabránili Abdulláhovi, pokud by mi šel na pomoc. Ani já sám jsem se nemohl bránit. Jak sis všimla, v pušce, kterou mi dal, byl jenom jeden náboj. Význam toho malého triku mi pořád ještě není jasný. Snad jsem ten náboj měl použít pro sebe, abych se nenechal zajmout.

	Myslím si, že až by mě Vincey zabil, ti dva strážci by zabili jeho. Ze Sethosova hlediska šťastný konec. Tvůj nepřítel i tvůj manžel by byli mrtví a ty bys nakonec našla útěchu v náruči oddaného přítele. Dříve či později by se ke své totožnosti přiznal a vrátil Vandergelta na jeho místo. Nemohl by v té maškarádě pokračovat donekonečna, ani by mu to nevyhovovalo. Přísahal by, že se vzdá své zločinecké činnosti – řekl by ti, jak už to jednou udělal – a že ty a jen ty ho můžeš odvrátit od zla a přivést k dobru.

	Díky tvému zakořeněnému zvyku strkat do všeho nos to Sethosovi nevyšlo tak, jak plánoval. Začalo mi svítat v okamžiku, kdy jsme stáli proti sobě a důkaz o jeho zradě byl nesporný. Y těch posledních okamžicích na mne nemluvil jako Vandergelt. Doufám, že jsi nevěřila, že dělám šlechetné gesto, když jsem tě předal jemu. Měl jsem v úmyslu dostat se z té pasti se zdravou kůží a zmlátit Vandergelta – nebo kdo to byl – jako psa.

	Nakonec… nedokážu spravedlivě posoudit jeho charakter. Vrhl se s holýma rukama na vraha s puškou, a zasáhla ho kulka určená nám – tobě. Nic v celém jeho životě mu neslušelo víc než způsob, jakým jej opustil. Jen doufám, moje milá Peabodyová, že nepodlehneš té své brakové sentimentalitě, kterou u tebe někdy pozoruji. Jestli zjistím, žes někde postavila malou svatyni a nosíš tam čerstvé květiny a svíčky, rozsekám tě na kousky.“

	„Jako kdybych mohla udělat něco tak absurdního! Ale přece jen měl svůj kodex cti, Emersone. A jeho poslední skutek určitě do jisté míry zmírní…“

	Emerson tu debatu ukončil zvlášť účinným způsobem.

	O něco později jsem ležela, pozorovala pomalý pohyb měsíčního světla po podlaze a byla jsem plná těch nejnádhernějších pocitů. Věděla jsem, že bych mohla porušit tu božskou náladu, když promluvím, ale přece jsem cítila, že to musím říct. „Musíš připustit, že Sethos dokázal vzbudit ve svých podřízených značnou oddanost a že splnili jeho poslední přání, jak by to udělal on sám – osvobodili Cyruse a poslali ho k nám, aby co nejdříve utišili náš zármutek. Ráda bych věděla, kde vzali…“

	Emersonovo rameno bylo teď tvrdé jako skála. „Mohla bys mu zřídit hrob neznámého vojína,“ navrhl s nevýslovným sarkasmem. „Myslím, že vhodnou ozdobou by byla stočená zmije.“

	„Je divné, že o tom mluvíš, Emersone. Vzpomínáš si na tu pohádku, kterou překládám – Pohádku o zakletém princi?“

	„Co je s ní?“ Emersonův tón byl teď o něco přívětivější, ale měla jsem čas rozmyslet si, co jsem chtěla říct. Dělal by si ze mě legraci do konce života, kdybych připustila, jaké pověrčivé představy jsem měla o té neškodné povídce. „Myslím, že vím, jak skončí.“

	„Ano?“

	„Princezna ho samozřejmě zachrání. Porazí krokodýla i psa, stejně jako přemohla zmiji.“

	„To je ale zcela neegyptský konec, Peabodyová.“ Přitiskl mě blíž k sobě. „Ale je tu zajímavá, i když náhodná podoba mezi těmi dvěma případy, co říkáš? Ten princ byl tak lehkomyslný a zabedněný, jako určité individuum, které bych mohl jmenovat. Nepochybuji o tom, že ta statečná princezna zachránila jeho bezcenný krk stejně tak chytře, jako ty jsi zachránila ten můj. Dokonce i ten pes… Ale nesetkali jsme se s žádnými krokodýly ani hady. Pokud Sethose nemůžeme považovat za…“

	„Můj drahý. Už jsme o Sethosovi mluvili dost. De mortuis nihil nisi bonum.“

	Než jsem mohla pokračovat, začal Emerson s jistými aktivitami, které vyžadovaly mou plnou pozornost, a tak naše diskuse skončila. Jak Emerson poznamenal, měli jsme co dohánět.

	DOŠLO PO UZÁVĚRCE. Od našeho zvláštního dopisovatele z Luxoru. NEUVĚŘITELNÉ VZKŘÍŠENÍ AMERICKÉHO MILIONÁŘSKÉHO ARCHEOLOGA. Paní Amelie P. Emersonová. „Božská prozřetelnost vyslyšela mé modlitby.“ Profesor Emerson. „Geniální lékařské nadání paní Emersonové způsobilo zázrak.“

	„Předchozí zpráva tohoto dopisovatele o tragické smrti amerického milionářského archeologa Cyruse Vandergelta byla poněkud nepřesná. Zranění pana Vandergelta během vzrušujících událostí, popsaných ve včerejším Yellu, nebyla tak vážná, jak jsme předpokládali. Tato zpráva byla v archeologických kruzích přijata s…“

	 

	Milá maminko a tatínku,

	s nesmírnou radostí vám oznamuji, že se již dopředu těším, že za několik málo dní po obdržení tohoto dopisu budete mít možnost sevřít mě v náručí. Budete moct obejmout i Gargeryho, když budete chtít, ale myslím, že by ho to uvedlo do rozpaků. Dlužíte mu čtyřicet jedna liber a šest šilinků.

	 

	
SLOVNÍČEK ARABSKÝCH SLOV A FRÁZÍ

	
		
				Afreet

				Zlý démon

		

		
				Allah yimessíkum bil-kheir

				kéž vám Alláh popřeje 
dobrý večer

		

		
				Dahabíje

				hausbót, nilská plachetnice

		

		
				Efendi

				pan

		

		
				Essal mu’aleikum

				mír s vámi

		

		
				Feláh

				venkovan

		

		
				Feransâwi

				Francouz, francouzský

		

		
				Galabíje

				volný mužský hábit

		

		
				Habib

				přítel

		

		
				Hakim

				lékař, lékařka

		

		
				Hezam

				šerpa

		

		
				Inglizi

				Angličané

		

		
				Jubba

				kabát

		

		
				Kafíje

				beduínská pokrývka hlavy

		

		
				Marhaba

				buďte vítáni

		

		
				Narghila

				vodní dýmka

		

		
				’Omdeh

				místní vládní úředník

		

		
				Sabil

				fontána

		

		
				Sitt

				dáma, paní

		

		
				Ukaf!

				Zastav! Stop!

		

		
				Yalla!

				Rychle!

		

		
				Zemr

				druh hoboje

		

	

	 

	 


Poznámky

		[←1]
	 Z básně Johna Keatse, 1795-1821, Óda na řeckou vázu – pozn. překladatele







	[←2]
	 viz The Last Camel Died at Noon – Poslední velbloud zemřel v poledne







	[←3]
	 Kletba faraonů







	[←4]
	 Lev v Údolí







	[←5]
	 Kletba faraónů







	[←6]
	 Deeds of the Disturber
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